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Die Montage- und Bedienungsanleitung
richtet sich an Personen, die Einrichtungen
der Informations- und Telekommunikations-
technik unter Kenntnis der landerspezifischen
Sicherheitsvorschriften am Bestimmungsort
aufstellen, anschlieBen und betreiben.

Lesen Sie sich die Anleitung aufmerksam
durch und machen Sie sich mit dem Produkt
vertraut, bevor Sie mit der Installation, dem
Betrieb oder der Wartung beginnen.

Achten Sie darauf, dass einige Tatigkeiten nur
durch bestimmte Benutzergruppen ausgeflhrt
werden durfen (s. Kap. 2.2 Benutzergruppen).

1.1 Konformitatserkldrungen und
Approbationen

Die CE- Konformitatserklarung und Pro-

duktzertifikate stehen als Download auf der

Homepage von Rittal zur Verfigung.

1.2 Aufbewahrung der Unterlagen

Diese Montage- und Bedienungsanleitung ent-
halt neben Sicherheitshinweisen auch wichtige
Hinweise zur Installation und dem Betrieb von
VX IT Racks und ist in der Nahe des Produkts
auzubewahren.

1.3 Verwendete Symbole
Beachten Sie folgende Sicherheits- und
sonstige Hinweise in der Anleitung:

Gefahr
Achtung
I Zubehor

E Hinweis:
EI Front-/Riickansicht

Sicherheitshinweise kénnen an verschiedenen
Stellen in diesem Handbuch oder am Produkt
erscheinen und sollen Sie vor mdglichen
Gefahren warnen oder Ihnen weitere Infor-
mationen fur den sicheren Umgang mit dem
Produkt geben.

Hinweis

1.4 Mitgeltende Unterlagen

Es gelten zusétzlich:

m Die Anleitungen des optional verwendeten
Zubehors.

® Im Falle einer Konfiguration, die RiCS-Konfi-
gurationsunterlagen mit dem Bezug auf die
7-stellige Y-Nummer des Typenschilds.

Diese Montage- und Bedienungsanleitung
steht auch als Download unter www.rittal.de
zur Verfugung.

1.5 Normative Verweise

Der VXIT erflllt alle anwendbaren Anforderun-
gen nach EN 62 368-1 und UL 2416.

Eine aktuelle Ubersicht der Standards und
Zulassungen finden Sie online auf der VX IT
Produktseite im Abschnitt Approbationen unter
www.rittal.de.

1.6 Landerspezifische Hinweise

VX IT Dokumente k&nnen bei Bedarf in der
jeweiligen Landessprache bei Rittal angefor-
dert werden.

1. Hinweise zur Dokumentation
1. Notes on documentation
1. Poznamky k dokumentaci

@

These assembly and operating instruc-
tions have been written for personnel tasked
with assembling, connecting and operating

IT and telecommunications equipment at the
intended location and who are familiar with the
country-specific safety regulations.

Please read the instructions through carefully
and familiarise yourself with the product before
commencing installation, operation or mainte-
nance work.

Please note that certain tasks may only be
carried out by qualified groups of individuals
(see chapter 2.2 User groups).

1.1 Declarations of conformity and
approvals

The CE declaration of conformity and product

certificates are available for downloading on

the Rittal website.

1.2 Storing the documents

As well as safety instructions, these assembly
and operating instructions also contain impor-
tant information about the installation and
operation of VX IT racks, and should be stored
in the immediate vicinity of the product.

1.3 Symbols used
Please observe the following safety instruc-
tions and other notes in this guide:

A

E Note:
EI Front/rear view

Safety instructions may appear at various
points in this manual or on the product itself,
and are intended to warn you of potential
hazards or provide further information on safe
handling of the product.

Danger
Caution

Accessories Note

1.4 Other applicable documents

The following also applies:

m The instructions for any optional accessories
used.

m |n the case of configurations, the RICS
configuration documents with reference to
the 7-digit Y number on the rating plate.

These assembly and operating instructions are
available for downloading at www.rittal.com.

1.5 Normative references

The VX IT satisfies all applicable requirements
to EN 62 368-1 and UL 2416.

An up-to-date overview of standards and
approvals can be found online on the VX IT
product page under the heading “Approvals”
at www.rittal.com.

1.6 Country-specific references
Where necessary, VX IT documents may
be requested from Rittal in your preferred
language.
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Tento navod k obsluze je uréen pro
osoby povérené instalaci, pfipojenim a
obsluhou IT a telekomunikaénich zafizeni a
které jsou seznameny s platnymi
bezpe€nostnimi predpisy pro konkrétni
zemi.

Prosime o peclivé precteni manudlu a
seznameni s produktem pred samotnou
instalaci, provozem nebo udrzbou.

Upozorfujeme, Ze nékteré ikony mohou
byt provadény pouze kvalifikovanymi
skupinami (viz kapitola 2.2)

1.1 Prohlaseni o shodé a certifikaty
Prohlaseni o shodé a dalsi certifikaty k
produktu jsou ke stazeni na webové
strance Rittal.

1.2 Uchovavani dokumentace

Stejné tak jako bezpeénostni pokyny, i tento
navod k obsluze obsahuje dulezité informace
tykajici se instalace a provozu skfini VX IT a
mély by byt uchovany v blizkosti produktt.

1.3 Symboly v tomto dokumentu
Respektujte, prosim, nasledujici bezpecnostni
pokyny a ostatni poznamky v tomto navodu:

A

-

E Poznamka:
EI Predni/zadni pohled

Bezpecnostni instrukce zminéné v tomto
navodu nebo jsou umistény pfimo na
produktu, jsou minény jako upozornéni pred
potencialnim rizikem a poskytuji informace k
bezpeénému pouzivani produktu.

Nebezpeci
Pozor

Prislusenstvi Poznamka

1.4 Dalsi platné dokumenty
Dale plati:
® Pokyny pro volitelné pfisluSenstvi

m Konfiguracni dokument RiCS s
uvedenym 7-mi mistnym Y &islem na
Stitku (v pfipadé konfigurace).

Tento navod k obsluze je ke stazeni na
www.rittal.cz

1.5 Normativni instrukce

VX IT splfiuje vSechny potfebné pozadavky
norem EN 62 368-1 a UL 2416.

Aktudlni prehled certifikatl a osvédceni je
ke stazeni na strance produktu VX IT pod
zalozkou "Certifikaty" na www.rittal.cz

1.6 Informace pro jednotlivé zemé
Pokud je to nezbytné, mlizete si od Rittalu
vyzadat dokumenty k VX IT v
preferovaném jazyce.



2. Sicherheitshinweise

2.1 BestimmungsgeméaBe Verwendung

Der VX IT ist ein hochwertiges Gehause fur die Unterbringung von
19-Hardware nach der Industrienorm EIA-310, hierzu gehdren Server
unterschiedlicher Art, Datenspeicher, Netzwerk- und Internetkompo-
nenten sowie Notstromprodukte und zum Betrieb dieser bendtigte
Infrastrukturkomponenten. Nutzen Sie nur verwendungssichere
Endgerate mit Stecker und Ausriistungsgegenstande, die fir diese Art
der Installation vorgesehen sind und fir die Installation und Bedienung
durch Laien geeignet sind.

Der VXIT ist nur zur statischen Aufstellung vorgesehen. Rollen im
Lieferumfang oder als Zubehdrartikel sind nur zum Bewegen von leeren
oder vorinstallierten Racks auf ebenem Boden, ohne Hindernisse am
Aufstellungsort, bis zum Punkt der Aufstellung geeignet.

Der VX IT ist geeignet zur Anreihung an andere VX IT und TS IT Racks
mit gleicher Gehdusehdhe und -tiefe. Hierzu ist weiteres Zubehor
erforderlich (s. Seite 65).

Je nach Ausfuihrung eignen sich einige VX IT als Brandschutzgehduse
und sind widerstandsfahig gegen Spritzwasser und Staub.

Bitte beachten Sie die Angaben in den technischen Daten, den
RiCS-Konfigurationsunterlagen und auf dem Typenschild des jeweiligen
Produkts.

Einschrankungen der zuldssigen Nutzung:

® Nicht als Schaltschrank verwenden, der einen wesentlichen Schutz
gegen den Zugang zu spannungsflhrenden Teilen bietet und als
geerdetes Gehause Geraten der Klasse 1 dient.

Durch Rittal Zubehor kann der VXIT erttichtigt werden, weiterflhrende
Anforderungen zu erflllen.
Hierbei sind die Vorgaben des Zubehdrs zu beachten.

2.2 Benutzergruppen nach IEC 62 368

m Fachkraft nach IEC 62 368 (kennt die Spezifikationen, die technischen
Grenzen und die Sicherheitshinweise):
Eine Fachkraft ist geeignet, folgende — aber nicht ausschlieBliche —
Tatigkeiten durchzufihren: Transport, Montage/Demontage, Installa-
tion, Nachrlstung, Betrieb und Service.

m Unterwiesene Personen nach IEC 62 368 (unterwiesen durch
Fachmann bzw. hat Zugang zur Montage- und Bedienungsanleitung):
Eine durch einen Fachmann unterwiesene Person oder eine Person,
die die Informationen aus Montage- und Bedienungsanleitung
anwenden kann und mit den notwendigen Werkzeugen und Schutz-
ausrUstung ausgestattet ist. Eine unterwiesene Person ist beschrankt
auf folgende Tatigkeiten: Installation, Nachrtstung, Betrieb und
Service.

m Gewohnliche Personen nach IEC 62 368 (Warnzeichen erkennen,
ohne Zugang zur Montage- und Bedienungsanleitung, keine Benut-
zung des VX IT zulassig):

Personen, die in der Umgebung arbeiten, einschlieBlich, aber nicht
beschrankt auf: IT-Mitarbeiter, Reinigungskréfte, Mitarbeiter im
Rechenzentrum, Besucher, Buroangestellte.

2.3 Sicherheitshinweise

Diese Montage- und Bedienungsanleitung enthélt wichtige Anweisun-
gen, die bei der Installation und Anpassung des Schranks befolgt
werden mussen. In den folgenden Kapiteln werden Sie auf die ent-
sprechenden Sicherheitshnweise und wichtigen Anweisungen durch
ein Achtung-Symbol hingewiesen (Erklarung der Sicherheitssymbole,
siehe Seite 30 — 37).

® In der Basis-Konfiguration sind nicht alle elektrisch leitfahigen Teile
kontaktierend miteinander verbunden.

m \orinstallierte VX IT auf Rollen durfen nur bewegt werden, wenn sich
der Schwerpunkt der Installation unterhalb der 13. Hoheneinheit
befindet. Die erste Hoheneinheit im VX IT befindet sich unten im Rack.
Diese Vorgabe ist schon bei der Besttickung des VX IT mit installierten
Rollen zu bertcksichtigen.
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B Achtung: Bei asymmetrischer Gewichtsverteilung ist die Standsicher-
heit des VX IT gefahrdet. Offnen Sie Turen und eine an der Turan-
schlagseite montierte geteilte, scharnierte Seitenwand niemals
gleichzeitig, ohne den VX IT vorher am Boden zu befestigen.

® Achtung bei Verwendung von Teleskopschienen: Der VX IT muss
am Boden befestigt oder an andere VX IT angereiht sein oder es ist
der Kippschutz (6301.325) zu verwenden, bevor Gerate auf Teleskop-
schienen herausgezogen werden.
Es darf sich immer nur ein Gerat in der vorgezogenen Position
befinden. Falls aus irgendwelchen Griinden mehr als ein Geréat
gleichzeitig ausgezogen wird, kann die Standsicherheit des VX IT
geféhrdet sein.

m Achtung: Dachblech nicht betreten!

Ein Nichtbefolgen dieser Anweisungen kann zu schweren Verletzungen,
Sachschaden oder im schlimmsten Fall auch zum Tode fUhren.

ki

Schwerpunkt

! 1> 12HEM
& &
= 12HEU

OOC®®




2. Safety instructions

2.1 Intended use

The VX IT is a high-quality enclosure for accommodating 482.6 mm (19)
hardware to industry standard EIA-310, which includes various types of
server, data storage devices, network and internet components as well
as emergency power supplies and the infrastructure components
needed to operate them. Please only use approved terminal equipment
with connectors and equipment intended for this type of installation
which is suitable for installation and operation by untrained staff.

The VX IT is only intended for stationary use. Castors included with the
supply or available as accessories are only suitable for moving empty or
pre-installed racks on flat surfaces without any obstacles on site up to
the point of installation.

The VX IT is suitable for baying to other VX IT and TS IT racks with an
identical enclosure height and depth. To this end, further accessories are
required (see page 65).

Depending on the design, some VX IT enclosures are fire-resistant and
resistant to splashed water and dust.

Please observe the information in the technical specifications, the RICS
configuration documents and the rating plate of the respective product.

Restrictions to admissible use:

m Not to be used as an enclosure which needs to offer significant
protection against access to live parts and which serves as an earthed
enclosure for Class 1 devices.

Rittal accessories may be used to upgrade the VX IT to meet more
stringent requirements.
In this regard, the specifications for the accessories must be observed.

2.2 User groups to IEC 62 368

m Skilled persons as defined in IEC 62 368 (familiar with the specifica-
tions, technical limitations and safety instructions):
A skilled person is able to perform the following tasks (not an
exhaustive list): transportation, assembly/dismantling, installation,
retrofitting, operation and servicing.

| Instructed persons as defined in IEC 62 368 (instructed by a skilled
person and/or with access to the assembly and operating instruc-
tions):
An individual who has been instructed by a skilled person or an
individual capable of applying information from the operating and
assembly instructions and who is equipped with the necessary tools
and protective clothing. An instructed person is limited to the following
tasks: Installation, retrofitting, operation and servicing.

m Ordinary persons as defined in IEC 62 368 (able to identify warning
signs, without access to the installation and operating instructions,
use of the VX IT is not authorised):

Individuals working in the vicinity, including but not restricted to IT
personnel, cleaning staff, data centre staff, visitors, office personnel.

2.3 Safety instructions

These installation and operating instructions contain important informa-
tion which must be followed when installing and modifying the enclo-
sure. In the following chapters, a warning symbol will alert you to relevant
safety instructions and other important information (explanation of safety
symbols, see page 30 — 37).

m |n the basic configuration, not all electrically conductive parts are
conductively connected to one another.

m Preinstalled VX IT on castors may only be moved if the centre of
gravity of the installation is below the 13th height unit. The first height
unit in the VX IT is at the bottom of the rack. This requirement should
be taken into account when populating the VX IT with installed
castors.
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m Note: Where there is an asymmetrical distribution of weight, the
stability of the VX IT is at risk. Never simultaneously open the doors
and a hinged, divided side panel mounted on the same side as the
door hinge without first securing the VX IT to the floor.

m Caution when using telescopic slides: The VX IT must be secured
to the floor or bayed to other VX IT or the stabiliser (5301.325) must be
used before extending devices on telescopic slides.

Only one device at a time may be in the set forward position.
If for some reason more than one device is extended at the same time,
the stability of the VX IT may be at risk.

m Caution: Never stand on the roof plate!

Failure to follow these instructions may lead to serious injury, damage to
property or, in a worst case scenario, even death.
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2. Consignes de sécurité

2.1 Utilisation correcte

La baie VX IT est un habillage de haute qualité pour I'intégration du
matériel 19" selon la norme industrielle EIA-310, constitué de serveurs
de différents types, de supports de données, de composants réseaux et
Internet ainsi que de produits d’alimentation de secours et des
composants requis pour le fonctionnement de ceux-ci. Utiliser unique-
ment des appareils fiables avec fiche et des équipements prévus pour
ce type d'installation et adaptés pour I'installation et I'utilisation par des
profanes.

La baie VX IT est uniqguement congue pour une installation statique. Les
roulettes fournies ou disponibles comme accessoires sont congues
uniguement pour déplacer des baies vides ou préinstallées sur un sol
plat et sans obstacles jusqu’au lieu d’implantation.

La baie VX IT est congue pour la juxtaposition a d’autres baies VX IT ou
TS IT avec la méme hauteur et profondeur de baie. D’autres accessoires
sont requis pour cela (voir page 65).

Certaines baies VX IT sont, selon le type, congues comme habillages de
protection contre I'incendie et résistent aux projections d’eau et a la
poussiére.

Veuillez respecter les indications des caractéristiques techniques, des
documents de configuration RiCS et de la plaquette signalétique du
produit respectif.

Restrictions de I'usage admissible :

m Ne pas I'utiliser comme armoire électrique qui offre une protection
importante contre 'acces a des pieces sous tension et qui sert
d’armoire mise a la masse pour des appareils de classe 1.

La baie VX IT peut étre équipée d’accessoires Rittal pour répondre a
d’autres exigences.
Il faut respecter pour cela les caractéristiques des accessoires.

2.2 Groupes d’utilisateurs selon la norme CEI 62 368

m Spécialiste selon la norme CEIl 62 368 (connait les spécifications, les
limites techniques et les consignes de sécurité) :
Un spécialiste est destiné a effectuer les taches — mais non exclusives
— suivantes : transport, montage / démontage, installation, équipement
ultérieur, exploitation et maintenance.

m Personnes formées selon la norme CEl 62 368 (formées par le
spécialiste ou avec acces a la notice de montage et d'utilisation) :
Une personne formée par le spécialiste ou une personne qui peut
appliquer les informations de la notice de montage et d’utilisation et
qui est équipée des oultils et de I'équipement de protection requis.
Une personne formée est limitée aux taches suivantes : installation,
équipement ultérieur, exploitation et maintenance.

m Personnes ordinaires selon la norme CEl 62 368 (reconnaissance des
indications de danger, sans acces a la notice de montage et
d’utilisation, aucune autorisation d’utilisation de la baie VX IT) :
Personnes qui travaillent a proximité, y compris mais non limité a :
personnel IT, agents d’entretien, employés de salle informatique,
visiteurs, employés de bureau.

2.3 Consignes de sécurité

La notice de montage et d’utilisation contient des consignes importantes
a respecter lors de l'installation et de I'équipement de I'armoire. Dans les
chapitres suivants, un symbole Attention vous informe sur les consignes
de sécurité correspondantes et les instructions importantes (explication
des symboles de sécurité, voir pages 30 — 37).

® Dans la configuration de base toutes les pieces conductrices ne sont
pas reliées entre elles.

| | es baies VX IT préinstallées sur roulettes peuvent étre déplacées
uniquement si le centre de gravité de I'installation se situe en-dessous
de la 13e unité de hauteur. La premiére unité de hauteur se trouve
dans le bas de la baie VX IT. Cette prescription doit déja étre
respectée lors de I'équipement de la baie VX IT avec roulettes.
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m Attention : La stabilité de la baie VX IT est menacée en cas de réparti-
tion asymétrique des charges. Ne jamais ouvrir simultanément des
portes et un panneau latéral en plusieurs parties monté sur charniéres
du cbté de la porte sans avoir fixé préalablement la baie VX IT au sol.

m Attention lors de I'utilisation de rails télescopiques : La baie
VX IT doit étre fixée au sol, étre juxtaposée a d’autres baies VX IT ou il
faut utiliser le stabilisateur (5301.325) avant d’extraire les appareils sur
rails télescopiques.
Un seul appareil est autorisé a se trouver en position avancée. La
stabilité de la baie VX IT peut étre menacée si plus d’un appareil sont
extraits simultanément pour quelque raison que ce soit.

m Attention : ne pas accéder au toit !

Le non-respect de ces consignes peut occasionner de graves blessures,
des dommages matériels ou au pire également le déces.
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2. Veiligheidsvoorschriften

2.1 Voorgeschreven gebruik

De VX IT is een hoogwaardig rack voor het onderbrengen van 19-hard-
ware volgens de industrienorm EIA-310. Hiertoe behoren verschillende
typen servers, apparaten voor gegevensopslag, netwerk- en internet-
componenten, producten voor noodstroomvoorziening en voor de
bediening hiervan benodigde infrastructuurcomponenten. Gebruik alleen
betrouwbare eindapparaten met connectoren en voorzieningen die voor
dit type installatie zijn ontworpen en die geschikt zijn voor bediening
door mensen zonder elektrotechnische achtergrond.

Het VX IT-rack is ontworpen voor stationaire opstelling. De meegele-
verde of als toebehoren verkrijgbare wielen zijn alleen bedoeld voor
verplaatsing naar de standplaats van lege of voorgeinstalleerde racks
over vlakke vioeren zonder obstakels. Het VX IT-rack is geschikt voor
aanbouw aan andere VX IT- en TS [T-racks met dezelfde rackhoogte en
-diepte. Hiervoor zijn extra toebehoren benodigd (zie pagina 65).

Afhankelijk van de uitvoering zijn sommige VX [T-racks geschikt als
brandbeveiligingsbehuizing. Deze zijn bestand tegen spatwater en stof.

Neem a.u.b. de informatie in de technische gegevens, in de RiCS-confi-
guratiedocumentatie en op het typeplaatje van het betreffende product
in acht.

Beperkingen van het toegelaten gebruik:

m Niet gebruiken als kast die essentiéle bescherming biedt tegen
toegang tot spanningsvoerende delen en die als geaarde behuizing
dient voor apparaten van klasse 1.

Het VX IT-rack kan met behulp van Rittal-toebehoren geschikt worden
gemaakt om aan aanvullende eisen te voldoen. Hierbij moet de
technische informatie van de toebehoren in acht worden genomen.

2.2 Gebruikersgroepen volgens IEC 62 368

B Specialist volgens IEC 62 368 (kent de specificaties, de technische
grenzen en de veiligheidsinstructies):
Een specialist is bevoegd om de volgende — maar niet uitsluitende —
werkzaamheden uit te voeren: transport, montage/demontage,
installatie, ombouw, bediening en service.

m Opgeleide personen volgens IEC 62 368 (opgeleid door specialist
resp. heeft toegang tot de montage- en bedieningshandleiding):
Een door een specialist opgeleid persoon of een persoon die de
informatie in de montage- en bedieningshandleiding kan toepassen en
de beschikking heeft over de benodigde gereedschappen en
beschermende uitrusting. Een opgeleid persoon is beperkt tot de
volgende werkzaamheden: installatie, ombouw, bediening en service.

® Algemene personen volgens IEC 62 368 (herkennen van waarschu-
wingssymbolen, geen toegang tot de montage- en bedieningshandlei-
ding, gebruik van het VX [T-rack niet toegelaten):
Personen die in de omgeving van het rack werken, inclusief, maar niet
beperkt tot: IT-medewerkers, schoonmakers, medewerkers van de
computerruimte, bezoekers, kantoormedewerkers.

2.3 Veiligheidsvoorschriften
Deze montage- en bedieningshandleiding bevat belangrijke instructies

die bij de installatie en aanpassing van het rack moeten worden gevolgd.

In de volgende hoofdstukken wordt u met een ,Let op“-symbool attent
gemaakt op de betreffende veiligheidsvoorschriften en belangrijke
instructies (uitleg van veiligheidssymbolen, zie pagina 30 — 37).

B |n de basisconfiguratie zijn niet alle elektrisch geleidende delen
contacterend met elkaar verbonden.

m \/oorgeinstalleerde VX IT-racks op wielen mogen alleen worden
verplaatst wanneer het zwaartepunt van de installatie lager ligt dan de
13e hoogte-eenheid. De eerste hoogte-eenheid van het VX [T-rack
bevindt zich onder in het rack. Hiermee kan al bij de montage van een
VX IT-rack met geinstalleerde wielen rekening worden gehouden.
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m Let op: bij een asymmetrische gewichtsverdeling komt de stabiliteit
van het VX [T-rack in gevaar. Open deuren en een aan de draai-
richtingszijde van de deur gemonteerde gedeelde scharnierende
zijwand nooit gelijktijdig zonder het VX [T-rack eerst aan de vioer te
verankeren.

®m Aandachtspunt bij het gebruik van telescooprails: alvorens
apparaten op telescooprails naar buiten te trekken, moet het
VX IT-rack aan de vloer worden verankerd, aan andere VX [T-racks
zijn gekoppeld of moet er een kantelbeveiliging (56301.325) worden
toegepast. Er mag slechts één apparaat tegelijk naar buiten zijn
getrokken. Het om wat voor reden dan ook naar buiten trekken van
meer dan één apparaat tegelijk brengt de stabiliteit van het VX [T-rack
in gevaar.

m Let op: dakplaat niet betreden!

Het niet volgen van deze instructies kan materi€le schade, ernstig letsel
of zelfs de dood tot gevolg hebben.
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2. Siakerhetsinstruktioner

2.1 Korrekt anvédndning

VX IT &r en hogkvalitativ lada som ger plats for 19™-utrustning motsva-
rande industrinorm EIA-310. Till sddan utrustning réknas servrar av olika
slag, dataminnen, natverks- och internetkomponenter, nddstrémspro-
dukter samt de infrastrukturkomponenter som kravs for att driva dessa.
Anvand endast anvandningssékra apparater med kontakter och
utrustning som &ar ldmpade for denna typ av installation och som ar
anpassade for att kunna installeras och hanteras av lekman.

VX IT ar endast avsedd for fast installation. Rullar som medfdljer i
leveransen eller finns som tilloehdr &r endast avsedda for forflyttning av
tomma eller forinstallerade rack pa jamnt underlag utan hinder pa
uppstaliningsplatsen, fram till platsen for installation. VX IT ar lampad fér
ihopbyggnad med andra VX IT- och TS IT-rack med samma skaphojd
och -djup. For detta kravs ytterligare tillbehor (se sidan 65).

Beroende pa utférande lampar sig vissa VX IT som brandskyddsskap,
och kan sta emot sprutvatten och damm.

Observera vad som anges under tekniska data, i konfigureringsunderla-
gen for RICS och pa typskylten till respektive produkt.

Begransningar for tillaten anvandning:

m Far inte anvandas som apparatskap, som ska ge tryggt skydd mot
atkomst till spanningsférande delar och fungera som jordat holje for
aggregat i klass 1.

Med hjalp av tilloehdr fran Rittal kan VX IT uppgraderas till att uppfylla
hogre krav. | sddana fall maste anvisningarna for tillbehdren observeras.

2.2 Anvandargrupper enligt IEC 62 368

m Fackspecialist enligt IEC 62 368 (k&nner till specifikationer, tekniska
granser och sakerhetsupplysningar):
En fackspecialist ar bland annat behorig att utfora féljande arbetsupp-
gifter: Transport, montage/demontage, installation, eftermontage, drift
och service.

m Utbildade personer enligt IEC 62 368 (som instruerats av en fack-
specialist eller har tillgang till montage- och bruksanvisningen):
En person som instruerats av en fackspecialist eller en person som
kan tilldmpa informationen i montage- och bruksanvisningen och har
tillgéng till de verktyg och den skyddsutrustning som behdvs. En
utbildad person far endast utfora foliande arbetsuppgifter: Installation,
eftermontage, drift och service.

m Vanliga personer enligt IEC 62 368 (identifiera varningstecken, utan
tillgéng till montage- och bruksanvisningen, anvandning av VX IT inte
tillaten):

Personer som arbetar i omgivningen, bland andra: [T-medarbetare,
rengodringspersonal, medarbetare i datorhallar, bestkare, kontorsan-
stallda.

2.3 Forklaring av sdkerhetssymboler

Denna montage- och bruksanvisning innehaller viktiga anvisningar som
maste foljas vid installation och anpassning av sképet. | de kommande
kapitlen markeras sakerhetsupplysningar och viktiga anvisningar med en
OBS-symbol (forklaring av sékerhetssymboler, se sidan 30 - 37).

m | grundkonfigureringen &r inte alla elektriskt ledande delar direkt
férbundna med varandra.

m Forinstallerade VX IT pa rullar far endast forflyttas om tyngdpunkten i
installationen ligger under den 13:e hdjdenheten. Den forsta hojd-
enheten i VX IT &r underst i racket. Denna regel géller redan vid
bestyckning av VX IT med installerade rullar.
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m OBS: Om viktférdelningen &r asymmetrisk finns risk for att VX IT inte
stér stadigt. Oppna aldrig ddrrarna och den delade sidogaveln med
gangjarn som ar monterad pa dorrens anslagssida samtidigt utan att
forst férankra VX IT i golvet.

m Observera vid anvindning av teleskopskenor: VX IT maste
forankras i golvet eller byggas ihop med en annan VX IT, eller s& maste
ett tippskydd (5301.325) anvandas innan aggregat dras ut pa
teleskopskenor. Endast ett aggregat at gangen far befinna sig i det
utdragna laget. Om mer &n ett aggregat av nagot skél dras ut
samtidigt kan det leda till att VX IT inte stér stadigt.

m OBS: Sta aldrig pa takplaten!

Om dessa anvisningar inte foljs kan det leda till allvarliga skador,
materiella skador eller i varsta fall dodsfall.
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2. Istruzioni di sicurezza

2.1 Impiego conforme alle norme

II'VX'IT & un armadio versatile per I'alloggiamento di componenti
hardware da 19" secondo lo standard industriale EIA-310, tra cui varie
tipologie di server, dispositivi di archiviazione dati, apparati attivi di rete e
componenti Internet, oltre ai prodotti per I'alimentazione di emergenza e
ai componenti dell’infrastruttura necessari per il loro funzionamento.
Utilizzare solo terminali sicuri e idonei all'uso con connettori e accessori
progettati per questo tipo di installazione, utilizzabili anche da personale
non specializzato.

Il VX'IT & destinato solo ad installazioni statiche. Le ruote fornite in
dotazione 0 come accessori opzionali sono adatte solo per spostamenti
di rack vuoti o preinstallati su superfici piane fino al punto di installazione
libero da ostacoli. Il VX IT & adatto per il montaggio in batteria di altri rack
VX IT e TS IT aventi stessa altezza e profondita. In questo caso sono
richiesti ulteriori accessori (vedi pagina 65).

A seconda della versione, alcuni VX IT sono adatti ad essere utilizzati
come armadi ignifughi, con alta resistenza a spruzzi d’acqua e polveri.

Attenersi alle informazioni contenute nei dati tecnici, nella documentazi-
one del Configuratore RICS e ai dati riportati sulla targhetta identificativa
del rispettivo prodotto.

Restrizioni all’'uso consentito

m Non utilizzare come armadio elettrico con protezione contro i contatti
con parti accessibili sotto tensione e come contenitore con collega-
mento a terra per apparecchi di classe 1.

Il VX'IT & ampliabilie con gli accessori del catalogo Rittal per soddisfare
ulteriori esigenze. In tal caso, attenersi alle specifiche dell’accessorio
utilizzato.

2.2 Categorie di utenti secondo CEI 62 368

m Persona esperta secondo CEl 62 368 (conosce le specifiche, i limiti
tecnici e le istruzioni di sicurezza): una persona esperta e idonea a
svolgere, ma non esclusivamente, le seguenti attivita: trasporto,
montaggio/smontaggio, installazione, retrofitting, funzionamento e
assistenza.

m Persona formata secondo la norma CEIl 62 368 (istruita da un esperto
0 autorizzata ad accedere alle Istruzioni di montaggio e funziona-
mento): una persona istruita da un esperto o una persona che sia in
grado di applicare le informazioni contenute nelle Istruzioni di
montaggio e funzionamento e che sia dotata degli strumenti e dei
dispositivi di protezione necessari. Il personale formato si limita a
svolgere le seguenti attivita: installazione, retrofitting, funzionamento e
assistenza.

m Personale generico secondo CEl 62 368 (sa riconoscere la segnaletica
di avvertimento, non ha accesso alle Istruzioni di montaggio e
funzionamento, non € autorizzato all’'uso del VX IT): persone che
lavorano nell’ambiente, tra cui, ad esempio, ma non esclusivamente:
tecnici informatici, addetti alle pulizie, personale del data center,
visitatori, impiegati.

2.3 Istruzioni di sicurezza

Questo manuale d’installazione e funzionamento contiene importanti
indicazioni che devono essere rispettate durante I'installazione e la
configurazione dell’armadio. Nei capitoli seguenti, le avvertenze di
sicurezza e le istruzioni fondamentali sono contrassegnate dal simbolo
«Attenzione» (significato dei simboli di sicurezza, vedi pag. 30 — 37).

m Nella configurazione Basic, non tutte le parti conduttive sono collegate
in modo da creare un contatto elettrico.

m Gli armadi VX IT preinstallati su ruote possono essere spostati solo se
il baricentro dei componenti installati € inferiore alla 13a unita di
altezza. La prima unita di altezza nel VX IT si trova nella parte inferiore
del rack. Questo requisito deve essere tenuto in considerazione gia in
fase di allestimento del VX IT premontato su ruote.
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m Attenzione: in caso di distribuzione asimmetrica del peso, la stabilita
del VX IT & a rischio. Non aprire mai contemporaneamente le porte e
una parete laterale incernierata sul lato di apertura della porta senza
aver prima fissato il VX IT al fondo.

m Attenzione quando si utilizzano le guide telescopiche: il VX IT
deve essere fissato al pavimento o ad altri VX IT o si deve utilizzare il
dispositivo antiribaltamento (5301.325) prima di estrarre gli apparecchi
tramite le guide telescopiche. Solo un apparecchio alla volta pud
trovarsi in posizione avanzata. Se, per qualsiasi motivo, si estrae
contemporaneamente piu di un apparecchio, la stabilita del VX IT pud
essere a rischio.

m Attenzione: non calpestare la lamiera del tetto!

La mancata osservanza di queste istruzioni pud causare gravi lesioni,
danni alle cose o, nel peggiore dei casi, la morte.
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2. Instrucciones de seguridad

2.1 Uso correcto

El' VX IT es un rack de gran calidad destinado al alojamiento de
hardware de 19” conforme a la norma EIA-310, como diferentes tipos de
servidores, dispositivos de almacenamiento de datos, componentes de
red e internet, asi como dispositivos de corriente de emergencia y los
componentes de infraestructura necesarios para su funcionamiento.
Utilice exclusivamente equipos terminales seguros con conector y
equipamiento previsto para este tipo de instalacion y adecuados para la
instalacion y el manejo por parte de personal no técnico.

El' VX IT se ha previsto Unicamente para montaje fijo. Las ruedas
incluidas en la unidad de envase o disponibles como accesorio son ade-
cuadas Unicamente para desplazar racks vacios o preinstalados sobre
un suelo plano, sin obstaculos en el lugar de montaje hasta el punto de
instalacion.

El VX IT puede ensamblarse a otros racks VX IT y TS IT con la misma
altura y profundidad. Para ello se precisan accesorios adicionales

(ver pag. 65).

Segun la ejecucion, algunos VX IT pueden utilizarse como armarios con
proteccion contra incendios y son resistentes a salpicaduras de agua y
al polvo.

Tenga en cuenta la informacion incluida en los datos técnicos, en la
documentacion de configuracion RiCS y en la placa de caracteristicas
del producto correspondiente.

Limitaciones del uso previsto:

® No utilizar como armario de distribucion de corriente con una
proteccion basica contra el acceso a componentes bajo tension y con
funcion de caja de puesta a tierra para equipos de clase 1.

Los accesorios de Rittal permiten actualizar el VX IT para adaptarlo a
nuevos requisitos.

Para ello deben tenerse en cuenta las especificaciones de los acces-
orios.

2.2 Grupos de usuarios segun IEC 62 368

m Personal cualificado segun IEC 62 368 (conoce las especificaciones,
las limitaciones técnicas y las indicaciones de seguridad):
El personal cualificado puede realizar, entre otras, las siguientes
tareas: transporte, montaje/desmontaje, instalacion, actualizacion
técnica, funcionamiento y servicio.

® Personal instruido segun IEC 62 368 (instruido por personal cualifi-
cado o bien por personal con acceso a las instrucciones de montaje y
funcionamiento):
Ha sido instruido por personal cualificado o por una persona capaz de
aplicar las informaciones de las instrucciones de montaje y funciona-
miento y que dispone de las herramientas y el equipo de proteccion
necesarios. El personal instruido solo puede realizar las siguientes
tareas: instalacion, actualizacion técnica, funcionamiento y servicio.

m Usuarios segun IEC 62 368 (reconocer los signos de advertencia, sin
acceso a las instrucciones de montaje y funcionamiento, no se les
permite el manejo del VX IT):

Personas que trabajan en el entorno, incluyendo, aungque sin
limitacion: personal Tl, personal de limpieza, personal del centro de
datos, visitantes, personal de oficina.

2.3 Instrucciones de seguridad

Estas instrucciones de montaje y funcionamiento incluyen indicaciones
importantes que deben cumplirse durante la instalacion y adaptacion del
rack. En los siguientes capitulos, un simbolo de advertencia le recuerda
las indicaciones de seguridad e informaciones relevantes a tener en
cuenta (significado de los simbolos de seguridad, ver pag. 30 — 37).

® En la configuracion basica no todas las piezas conductoras se
encuentran conectadas entre si.

m | os VX IT sobre ruedas con premontajes solo deben desplazarse si el
centro de gravedad de la instalacion se encuentra por debajo de la
unidad de altura 13 empezando desde abajo. La primera unidad de
altura en el VX IT se encuentra en la parte inferior del rack. Este punto
debe tenerse en cuenta al realizar el equipamiento del VX IT con las
ruedas ya montadas.

Schranksystem VX IT / VX IT enclosure system / Systémy skfini VX IT

&

OAAADBD®

m Atencion: si la distribucion del peso es asimétrica, la estabilidad del
VX IT esté en riesgo. No abra nunca al mismo tiempo las puertas y un
lateral partido, con bisagras montado en el lado de las bisagras de la
puerta, sin haber fijado previamente el VX IT al suelo.

m Atencion al utilizar guias telescépicas: antes de poder extraer las
guias telescopicas con el aparellaje, debe fijarse el VX IT al suelo o
ensamblarse a otros VX IT. También es posible el uso de la proteccion
antivuelco (5301.325).

No se permite la posicion avanzada simultanea de mas de un equipo.
Si por cualquier motivo se extrae mas de un equipo a la vez, puede
ponerse en riesgo la estabilidad del VX IT.

| jAtencion: no pisar la chapa de techol

El incumplimiento de esta indicacion puede provocar heridas graves,
danos materiales y en el peor de los casos, incluso la muerte.
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2. Turvallisuusohjeet

2.1 Tarkoitettu kaytto

VX IT on korkealaatuinen 19" laitteille tarkoitettu, teollisuusstandardi

EIA 310:n mukainen kotelo. Laitteita voivat olla erilaiset palvelimet,
tietomuistit, verkko- ja Internet-komponentit seka varavirtatuotteet ja
niiden kayttoéon tarvittavat infrastruktuurikomponentit. Kayta vain
pistokkeella varustettuja kayttdturvallisia paatelaitteita ja varusteita, jotka
on tarkoitettu tdmankaltaisiin asennuksiin ja jotka sopivat maallikoiden
asennettavaksi ja kaytettavaksi.

VX IT on tarkoitettu vain kiinteddn asennukseen. Toimitukseen siséaltyvat
tai lisGvarusteena saatavilla olevat pyodrat on tarkoitettu vain tyhjien tai
esiasennettujen kaappien likuttamiseen tasaisella lattialla iiman esteita
asennuspaikalle saakka. VX IT sopii rivitettavaksi muiden sellaisten VX IT-
ja TS IT -kaappien kanssa, joiden kotelo on yhta korkea ja syva.

Tahan tarvitaan myds lisévarusteita (ks. sivu 65).

Mallista riippuen jotkin VX IT -kaapit sopivat palontorjuntakoteloiksi ja
kestavat roiskevetta ja polya.

Huomioi kunkin tuotteen teknisissa tiedoissa, RiCS-konfigurointiasiakir-
joissa ja tyyppikilvessa mainitut tiedot.

Sallitun kayton rajoitukset:
m Ald kayta kytkentakaappina, joka tarjoaa olennaista suojaa jannitteisilta
osilta ja joka toimii luokan 1 laitteiden maadoitettuna kotelona.

Rittalin lisdvarusteiden avulla VX IT -kaappia voi laajentaa tayttamaan
muita vaatimuksia. Talléin on noudatettava lisdvarusteiden ohjeita.

2.2 Kayttdjaryhmat standardin IEC 62 368 mukaan

m Standardin IEC 62 368 mukaiset ammattilaiset (tuntevat tekniset
tiedot, tekniset rajat ja turvallisuusohjeet):
Ammattilaiset saavat suorittaa seuraavia — sek& mahdollisesti myds
muita — tehtavié: kuljetus, asennus/purku, kokoonpano, taydennys,
kayttd ja huolto.

m Standardin IEC 62 368 mukaiset perehdytetyt henkilét (ammattilaisen
perehdyttaméat tai joilla on kaytdssaan asennus- ja kayttdohjeet):
Ammattilaisen perehdyttdma henkild tai henkild, joka osaa kayttéa
asennus- ja kdyttdohjeen tietoja ja jolla on tarvittavat tyokalut ja
suojavarusteet. Perehdytetty henkild saa suorittaa vain seuraavia
tehtavia: asennus, t&ydennys, kayttd ja huolto.

m Standardin IEC 62 368 mukaiset tavalliset henkilot (tuntevat varoitus-
merkit, ei kaytdssa asennus- ja kayttdohjeita, VX IT:n kaytto ei
sallittua):

Henkildt, jotka tydskentelevat ympéristdssa, esimerkiksi: IT-tyontekijat,
siistijat, konesalin tydntekijat, vierailijat, toimistotydntekijat.

2.3 Turvallisuusohjeet

Nama asennus- ja kayttdohjeet sisdltavat tarkeita ohjeita, joita on
noudatettava kaapin asennuksen ja mukautuksen yhteydessa. Seuraa-
vissa luvuissa huomiosymboli kertoo turvallisuusohjeista ja muista
tarkeista ohjeista (turvasymbolien selitykset, ks. s. 30 — 37).

m Peruskokoonpanossa kaikki sahkoa johtavat osat eivéat ole yhteydessa
toisiinsa.

® Esiasennettuja VX IT -kaappeja saa likuttaa py¢rilla vain, kun
asennuksen painopiste on 13. korkeusyksikdn alapuolella. VX IT:n
ensimmainen korkeusyksikkod on kaapin alaosassa. Tama maarays on
huomioitava jo silloin, kun VX IT varustetaan pyorill&.
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® Huom! Painon epétasainen jakautuminen vaarantaa VX IT -kaapin
tukevuuden. Ala koskaan avaa ovia ja ovivasteen puolelle asennettua
jaettua, saranoitua sivuseinda samanaikaisesti iiman, ettéd VX IT on
kiinnitetty lattiaan.

® Huomautus kaytettdessa teleskooppikiskoja: VX IT on kiinni-
tettava lattiaan, litettéva toiseen VX IT -kaappiin tai on kaytettava
kaatumissuojaa (5301.325), ennen kuin laitteen saa vetaa teleskooppi-
kiskoilta. Vedettyna saa olla aina vain yksi laite. Jos jostain syystéa
vedetédan esiin useampi kuin yksi laite samanaikaisesti, VX IT -kaapin
tukevuus on vaarannettuna.

m Huom! Al4 astu kattolevyn palle!

Naiden ohjeiden huomiotta jattaminen voi aiheuttaa vakavan loukkaantu-
misen, esinevahinkoja tai pahimmassa tapauksessa jopa kuoleman.
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2. Sikkerhedsanvisninger

2.1 Forskriftsmeessig anvendelse

VXIT er et kvalitetskabinet til 19-hardware i henhold til industristandar-
den EIA-310, hvortil herer servere af forskellig art, datalagring, netveerks-
0g internetkomponenter samt nedstremsprodukter samt infrastruktur-
komponenter, der er nedvendige til driften heraf. Anvend kun sikkert
terminaludstyr med stik og udstyrskomponenter, som er beregnet til
denne form for installation, og som er velegnet til, at brugere, der ikke er
eksperter pd omradet, kan foretage installation og betjening.

VX IT er kun beregnet til stationaer opstilling. Ruller, som medleveres eller
tilkebes som ekstraudstyr, er kun beregnet til at flytte tomme eller
preeinstallerede racks pa et jesvnt underlag uden forhindringer i
opstillingsomradet og hen til selve opstilingsstedet. VX IT er egnet til
seriemontering pa andre VX IT- og TS [T-racks med samme kabinethejde
og -dybde. Dette kreaver yderligere udstyr (se side 65).

VX IT-modellerne kan, afhaengigt af udferelse, anvendes som brandsik-
ringskabinetter og er modstandsdygtige over for vandsteenk og stov.

Lees venligst oplysninger i de tekniske data, RiCS-konfigurationsbilagene
og pa typeskiltet for det pageeldende produkt.

Begraensninger i den tilladte anvendelse:

m M4 ikke anvendes som kontaktskab, der udger en vassentlig
beskyttelse mod adgangen til spaendingsferende komponenter og
som anvendes som jordet kabinet til komponenter i klasse 1.

VX IT kan opgraderes til ogsa at opfylde videregaende krav ved hjeslp af
tilbeher fra Rittal. Her skal der tages hgjde for tilbeherets specifikationer.

2.2 Brugergrupper iht. IEC 62 368

m Specialist iht. IEC 62 368 (kender specifikationerne, de tekniske
begraensninger og sikkerhedsanvisningerne):
En specialist er velegnet til at udfere folgende — men ikke udelukkende
— arbejdsopgaver: Transport, montering/demontering, installation,
opgradering, drift og service.

m Instruerede personer iht. IEC 62 368 (undervist af ekspert og har
adgang til monteringsvejledning og brugsanvisning):
En person, som har modtaget instruktion af en ekspert, eller en
person, som kan anvende oplysningerne fra monteringsvejledningen
0g brugsanvisningen og er udstyret med det nedvendige veerktoj og
sikkerhedsudstyr. En instrueret person er begraenset til felgende
arbejdsopgaver: Installation, opgradering, drift og service.

m |kke-instruerede personer iht. IEC 62 368 (kan identificere advarsels-
skilte, igen adgang til monteringsvejledning og brugsanvisning, ikke
autoriseret til at anvende VX IT):

Personer, som arbejder i naermiljget inklusive, men ikke begraenset til:
It-medarbejdere, rengeringspersonale, medarbejdere i it-afdelingen,
gaester, kontorpersonale.

2.3 Sikkerhedsanvisninger

Denne monteringsvejledning og brugsanvisning indeholder vigtige
anvisninger, som skal felges ved installationen og tilpasningen af skabet.
| det efterfelgende kapitler geres du opmaerksom pa de relevante
sikkerhedsanvisninger og vigtige anvisninger ved hjeelp af et OBS-
symbol (forklaring af sikkerhedssymboler, se side 30 — 37).

m | basiskonfigurationen er det ikke alle elektrisk ledende komponenter,
der er forbundet elektrisk kontaktende med hinanden.

m Forudinstallerede VX IT pa ruller méa kun bevaeges, hvis tyngdepunktet
for installationen befinder sig under den 13. hgjdeenhed. Den forste
hojdeenhed i VX IT befinder sig nederst i racket. Der skal allerede
tages hgjde for denne retningslinje ved bestykningen af VX IT med
installerede ruller.
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® OBS: Ved en asymmetrisk veegtfordeling er der risiko for, at VX IT ikke
star sikkert. Undlad at dbne lager og en pa laseanslagssiden monteret
delt, haengslet sideveegt pa samme tid uden forinden at fastgere VX IT
i qulvet.

m Veer forsigtig ved anvendelsen af teleskopskinner: VX IT skal
veere fastgjort til gulvet eller vaere koblet sammen med andre VX IT,
eller ogsa skal vippesikringen anvendes (5301.325), fer komponenter
pa teleskopskinner trackkes ud. Der ma altid kun vaere en komponent i
den udtrukne position. Hvis der af en eller anden grund trackkes mere
end en komponent ud p& samme tid, er der risiko for, at VX IT ikke stér
sikkert.

m OBS: Undlad at betraede toppladen!

Tilsideseettelse af denne instruks kan medfere alvorlige kveestelser, tings-
kade eller i veerste fald have deden til folge.
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2.1 Uzywaj zgodnie z przeznaczeniem

VX IT jest wysokiej jakosci obudowa przeznaczong do umieszczenia
sprzetu 19" wedtug normy przemystowej EIA-310, do ktérego naleza
réznego rodzaju serwery, magazyny danych, elementy sieciowe i
internetowe, zasilania awaryjnego, a takze produkty niezbedne do pracy
tych komponentéw infrastruktury. Nalezy stosowac tylko bezpieczne w
zastosowaniu urzadzenia koncowe z wtyczka i elementy wyposazenia,
ktore sg przewidziane do tego rodzaju instalacji i ktére nadaja sie do
instalacji i obstugi przez osoby niewykwalifikowane.

VX IT jest przewidziana tylko do montazu statycznego. Rolki w zestawie
lub w wyposazeniu dodatkowym sg przeznaczone tylko do przemiesz-
czania pustych lub preinstalowanych rackéw na réwnym, pozbawionym
przeszkod podtozu, w miejscu instalacji do punktu montazu. VX IT
nadaje sie do taczenia w szereg z innymi szafami VX IT i TS T o tej
samej wysokosci i glebokosci. Do tego celu potrzebne sa dodatkowe
akcesoria (p. strona 65).

W zaleznosci od wersji, niektére VX IT moga by¢ wykorzystywane jako
obudowy przeciwpozarowe i sg odporne na strugi wody i pyt.

Prosimy przestrzegac¢ parametréw okreslonych w danych technicznych,
dokumentach konfiguracji RiCS oraz na tabliczce znamionowej danego
produktu.

Ograniczenia dopuszczalnego uzytkowania:

m Nie stosowac jako szafe sterownicza, ktéra ma stuzy¢ do zasadniczej
ochrony przed dostepem do czesci bedacych pod napieciem i jako
uziemiona obudowa urzadzen klasy 1.

Za pomoca akcesoriow Rittal mozna dostosowac VX IT do spetnienia
dodatkowych wymogow. Nalezy réwniez przestrzegac¢ parametrow
wyposazenia dodatkowego.

2.2 Grupy uzytkownikéw wedtug IEC 62 368

m Specjalista wedtug IEC 62 368 (zna specyfikacje, ograniczenia
techniczne i instrukcije bezpieczenstwa):
Specjalista moze wykonywac nastepujace — ale nie wyfacznie —
czynnosci: transport, montaz i demontaz, instalacja, doposazenie,
eksploatacja i serwis.

m Osoby przeszkolone wedtug IEC 62 368 (przeszkolone przez
specjaliste majace dostep do instrukcji montazu i obstugi):
Osoba przeszkolona przez specjaliste lub osoba mogaca wykorzystac
informacje z instrukcji montazu i obstugi oraz wyposazona w
niezbedne narzedzia i wyposazenie ochronne. Osoba przeszkolona
ogranicza sig do nastepujacych czynnosci: instalacja, doposazenie,
eksploatacja i serwis.

m Zwykfe osoby wedtug IEC 62 368 (rozpoznawanie znakéw ostrzegaw-
czych, bez dostepu do instrukcji montazu i obstugi, niedozwolone
uzytkowanie VX IT):

Osoby pracujgce w otoczeniu, w tym, lecz nie wytgcznie: pracownicy
IT, personel sprzatajacy, pracownicy centrum danych, goscie,
pracownicy biurowi.

2.3 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Niniejsza instrukcja montazu i obstugi zawiera wazne zalecenia, ktore
musza by¢ przestrzegane podczas instalacji i dopasowania szafy.
Odpowiednie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i wazne instrukcje
w nastepnych rozdziatach sg oznaczone symbolem ‘Uwaga’
(objasnienie symboli bezpieczeristwa, p. str. 30 — 37).

m \W konfiguracji bazowej nie wszystkie czesci przewodzace prad sa ze
sobg potaczone elektrycznie.

m Preinstalowane VX IT mozna przemieszczaé na rolkach tylko wtedy,
gdy punkt ciezkosci instalacji znajduje sie ponizej 13 jednostki
wysokosci. Pierwsza jednostka wysokosci w VX IT znajduje sie na dole
szafy. Informacje te nalezy uwzglednic juz przy wyposazaniu VX IT z
zainstalowanymi rolkami.
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®m Uwaga: Asymetryczne rozmieszczenie cigzaru grozi utratg stabilnosci
VX IT. Nigdy nie otwiera¢ jednoczesnie drzwi i zainstalowanej po
stronie zawiaséw, dzielonej Scianki bocznej na zawiasach, jezeli VX IT
nie zostata uprzednio przymocowana do podtoza.

m Uwaga w przypadku stosowania szyn teleskopowych: Przed
wysuwaniem urzadzen na szynach teleskopowych VX IT musi zostac
przymocowana do podtoza lub potaczona w szereg z inna VX IT, albo
nalezy zastosowac zabezpieczenie przed przewrdceniem (5301.325).
W wysunietej pozycji moze znajdowac sie tylko jedno urzadzenie na
raz. Jezeli z jakichkolwiek powoddw zostanie wysunigetych wiecej niz
jedno urzadzenie, moze to zagrozi¢ stabilnosci VX IT.

m Uwaga: Nie wchodzi¢ na ptyte dachowa!

Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen, szkdd materialnych lub w najgorszym przypadku rowniez do
Smierci.
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2. Bezpecnostni pokyny

2.1 Pouziti v souladu s uréenim

VX IT je velmi kvalitni skiifi pro instalaci 19" hardwaru podle primyslové
normy EIA-310, patfi sem servery nejrliznéjsino druhu, zafizeni pro
ukladani dat, sitové a internetové komponenty, jakoz i produkty pro
zalozni napajeni a komponenty infrastruktury potfebné k jejich provozu.
Pouzivejte jen schvalené koncové pfistroje se zastrékou a s vybavenim,
které je ur¢ené pro tento druh instalace a vhodné pro instalaci a obsluhu
laiky.

VX IT je skiit uréena jen pro statickou instalaci. Kole¢ka, které jsou
soucasti dodavky nebo jako prislusenstvi, jsou vhodna jen k premisténi
prazdnych nebo predinstalovanych rozvadécd na rovné podlaze, bez
prekazek na misté instalace az do mista presného umisténi. VX IT se
hodi pro fadové spojeni s dal§imi skfinémi VX IT a skfinémi TS IT se
stejnou vyskou a hloubkou. K tomu je nutné dalsi prislusenstvi

(viz strana 65).

V zavislosti na provedeni se nékteré skiiné VX IT hodi jako protipozarni
skiit a jsou odolné v{ci stiikajici vodé a vnikani prachu.

Respektujte prosim udaje v technické specifikaci, v dokumentech

z konfiguratoru RiCS a Udaje uvedené na typovém &titku prislusného
produktu.

Omezeni pripustného pouziti:

® Nepouzivejte skiift VX IT jako rozvadécovou skfin, ktera poskytuje
ochranu proti pfistupu k dillim pod napétim a slouzi jako uzemnéna
skiin pristrojl tridy 1.

S piislugenstvim od firmy Rittal mze skii VX IT spinit dal$i poZzadavky.

Zohlednéte pritom zadani k prisluSenstvi.

2.2 Uzivatelské skupiny podle normy IEC 62 368

m Kvalifikovany odbornik podle normy IEC 62 368 (zna specifikace,
technické meze a bezpecnostni pokyny):
Kvalifikovany odbornik je zplsobily k provadéni nasledujicich, avdak
nikoliv vyluénych &innosti: pfeprava, montaz/demontaz, instalace,
dodatecné vybaveni, provoz a servis.

m Zaskolené osoby podle normy IEC 62 368 (zaskolené odbornikem,
nebo s pristupem k navodu k montézi a obsluze):
Osoba zaskolena odbornikem, nebo osoba, ktera miize aplikovat
informace z navodu k montazi a obsluze a je vybavena potfebnymi
nastroji a ochrannymi prostredky. Zaskolena osoba smi provadét jen
nasleduiici ¢innosti: instalaci, dodate¢né vybaveni, provoz a servis.

m B&zné osoby podle normy IEC 62 368 (rozpoznani vystraznych
znameni, bez pristupu k navodu k montazi a obsluze, pouzivani VX IT
neni pripustné):

Osoby, které pracuii v okoli, véetné, ale nikoliv pouze: IT pracovnici,
Uklidovi pracovnici, zameéstnanci vypocetniho stfediska, navstévnici,
administrativni pracovnici.

2.3 Bezpecnostni pokyny

Tento navod k montazi a obsluze obsahuje dllezité pokyny, které musi
byt dodrZeny pfi instalaci a Upravach skriné. V nasleduijicich kapitolach
budete upozornéni na prislusné bezpecnostni pokyny a dllezité
instrukce prostrednictvim symbolu Pozor (vysvétleni bezpecnostnich
symbold, viz str. 30 - 37).

m V zakladni konfiguraci nemusi byt v8echny elektricky vodivé dily
vzajemneé propojené kontaktem.

m Predinstalované skiingé VX IT na koleckach se smi premistovat jen

tehdy, pokud se tézisté instalace nachazi pod 13. vySkovou jednotkou.

Prvni vySkova jednotka ve skfini VX IT se nachazi dole v rozvadedi.
Toto zadani je nutné zohlednit jiz pti osazovani skiingé VX IT s instalo-
vanymi kolecky.
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m Pozor: Pri asymetrickém rozloZzeni hmotnosti je ohrozena stabilita
skiiné VX IT. Nikdy neotvirejte sou¢asné dvere a délenou bocnici se
zavésem namontovanou na strané zavéseni dvefi bez predchoziho
upevnéni skiiné VX IT na podlaze.

B Pozor pfri pouziti teleskopickych list: Skiin VX IT musi byt
upevnéna na podlaze nebo fadové spojena s dalsi skiini VX IT, nebo je
nutné pouzit ochranu proti preklopeni (5301.325), nez vysunete
pristroje na teleskopickych listach. Ve vysunuté pozici se smi nachazet
vZdy jen jeden pristroj. Pokud z jakychkoli ddvodd vysunete vice nez
jeden pristroj soucasné, mlze byt ohroZena stabilita skiiné VX IT.

m Pozor: Nestoupejte na stfedni plech!

Nedodrzeni t&chto pokynt miize mit za nasledek t&zka zranéni, vécné
Skody nebo v nejhorsim pripadé také smrtelny Uraz.
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L 2. UHcTpyKuum 3a 6e30nacHoOCT

2.1 YnoTtpe6a no npegHasHa4YeHne

VX IT npeacraensiBa BUCOKOKAYECTBEH LKad 3a nomectsaHe Ha 19”
Xapayep cbrnacHo nHaycTpuaneH ctanaapt EIA-310, Toea BkkouBa
pasnnyHK BUOOBE CbPBBbPU, XPaHUMLLA 3a AaHHW, MPEXOBU 1
WNHTEPHET KOMMOHEHTI, KaKTO 1 PE3EPBHM U3TOYHNLM Ha 3axXpaHBaHe 1
3a ekcnnoaraums Ha Tean Heo6XoaMMM NHAPPACTRYKTYPHM KOMMIOHEHTH.
13nonasante camo 6e30MacHn KpavH1 YCTPOUCTBA C LLEKEPU 1
obopyaBaHe, KOWUTO ca NpeaHa3HaYeH 3a TO3W B MHCTaaLMs 1 ca
noaxoasaLm 3a nHcTanauvs 1 n3non3saHe oT HENPOMECNOHANNCTA.

VX IT e npegHasHa4eH camo 3a ctath4eH MOoHTa. Konenuara B
obxBaTa Ha JocTaBkaTta U KaTo akcecoapy ca MoAXOAsLIM
€OMHCTBEHO 3a NMpUaBMKBaHE Ha NpasH U NPeaBapuTeIHO
VNHCTaNIMpaHu CTOMKM Mo paBeH nopg, 63 NpensaTcTBmsa Ha MACTOTO 3a
MOHTaK [0 ToYkaTa 3a MoHTaxK. VX IT e nogxoasiii, 3a pasnonaraHe
no gpyrn ctonkn VX IT n TS IT ¢ eaHakea BUCOYMHA U AbNGO4MHa

Ha LWkada. 3a ToBa ca Heo6xoAVMU AOMbHUTENHM akcecoapu

(B>X. CTpaHuLa 65).

B 3aB1CKMMOCT OT M3MbnHEHMETO Hakon VX IT ca nogxoasium 3a saumTa
OT MoXap 1 ca yCTONYMBM Ha BOAHM NMPBCKN 1 Npax.

Cubniogasarite MHopMaLsTa B TEXHUHECKUTE JaHHW,
KOHUrypaLmoHHaTa gokyMmeHTauvst ot RIiCS 1 Ha Tunosata Tabenka Ha
CbOTBETHUS MPOAYKT.

OrpaHunyeHus Ha gonycTumara ynortpeba:

B He 13Mnon3Barite KaTo eNeKTpopasnpenenmTeneH wkad, KoMTo
ocuUrypsisa OCHOBHa 3alLlMTa CpelLly AoCcTbMna A0 YacTy nof
HanpeXeHVie 1 Cy>X1 KaTo 3a3eMeH Lukad 3a yCTPoMCTBa OT knac 1.

Ypes akcecoapuTte Ha Rittal VX IT moxe ga 6bae HaacTpoeH, 3a aa
OTroBapsi Ha AOMbJIHUTENHM U3NCKBaHWs. B To3u crnyyai Tpsitea aa ce
cbbnogasat cneumdukaLumTe Ha akcecoapuTe.

2.2 NoTpebutencku rpynu cbrnacHo IEC 62 368

m Cneupannct cbrnacHo IEC 62 368 (3anosHaT e Cbe
crneuyuKkaummTe, TEXHUYECKUTE MPaHnLM U MHCTPYKUMNTE 3a
6e30MacHoCT):
MopxoasLLo e cneumancTbT a U3BbPLLBA CNEQHUTE AENHOCTU, HO
He camo: TPaHCMOPT, MOHTaX/AEMOHTaXK, MHCTaNaLMs, AOMbIHUTENHO
obopynBaHe, exkcrinioataLms 1 06Cny>xKBaHe.

B [/[HCTpyKTUpaH nnua cbrmacHo IEC 62 368 (MHCTpyKTUpaHn oT
crneunanmcT unm nvaTt 4OCTbM 4O PHKOBOACTBOTO 32 MOHTaX U
ekcrnnoaraums):

Jlnue, MHCTPYKTUPAHO OT CREeUManincT, WK hLe, KOETO MOXEe Aa
13nonsea nHpopmMaLsTa OT PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaXK U
ekcrnoartauus 1 e 0bopyaBaHoO ¢ HEOBXOANMUTE UHCTPYMEHTU 1
npefnasHy cpeacTaa. VIHCTPYKTMPaHOTO 1Le ce orpaHuyasa Ao
cnegHUTe AENHOCTU: NHCTanaums, AOMbIHUTENHO 06opyaBaHe,
eKkcnioataums 1 06cny>xeaHe.

m O6VKHOBeHM Nnua cbrnacHo |EC 62 368 (pasnosHasaTt
npenynpeauTenHnTe 3HaLum, HAMaT AOCTbM A0 PBKOBOACTBOTO 3a
MOHT&XX 1 eKcroaTauusi, He e JonycTuMo mnanonadsaHe Ha VX IT):
Jnuya, KouTo PaboTAT B 30HaTa, BKIMOYUTENHO, HO He camo: T
CNY>XXUTENM, MOYMCTBALL, NEPCOHAUT, CIYXXUTENM B UBHUCTIUTENHNS
LEHTbP, MOCETUTENM, CIYXXUTENM B odhurca.

2.3 UHCcTpyKumm 3a 6e3onacHoCT

ToBa PbKOBOACTBO 32 MOHTaX 1 eKCroaTaLms ChobpKa BaXKHM
yKagaHusl, KouTo TpsibBa a ce cradeat npuv nHcTanauvsTa u
perynMpaHeTo Ha Wkada. B cnegpalumte rmasu e 6baeTe
NHOPMUPaHN 32 CbOTBETHUTE MHCTPYKLIM 3a 6830MACHOCT 1 3a
BaKHNTE yKa3aH1s Ypes3 CUMBOS 3a BHUMaHME (MOSICHEHNS Ha
cumMBONMTE 3a 6e30macHoOCT, BX. cTp. 30 — 37).

® B ocHoBHaTa KOHMIypaLms He BCUHKI eMeKTPONPOBOAVIMI YacTy ca
CBbP3aHN efHa C Apyra, Taka Ye [a KOHTaKTyBar.

B [1penapuTtenHo nHctanmpanute VX IT Ha konenua morat ga ce
NEVABMKBAT Camo Toraea, KoraTto LIiEHTbPbT Ha TeXXecTTa Ha
MHCTanauysTa ce Hammpa nop, 13-ata eanH1LEA 3a BUCOYMHA.
[MbpBaTa egnH1La 3a B1Uco4mHa BB VX IT ce Hammpa B fonHaTta Yact
Ha cToMkaTa. ToBa M3K1CcKBaHe TpsibBa fa ce crnadea npw 06opyasaHe
Ha VX IT ¢ nHcTanmpanu Konesnuga.

18
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B BHumaHwme: [py acvMEeTpUYHO pasnpeneneHne Ha Ternoto

crabunHocTtTa Ha VX IT e 3acTpalleHa. Hukora He oTBapsiite
e[HOBPEMEHHO BpaTuUTe W pasfeneHara, npvkpeneHa LWapHUPHO
CTpaHn4Ha CTeHa, MOHTMpaHa OT CTpaHaTa Ha OrpaHuYnTens Ha
BpatuTe, 6e3 Npean Toea aa cte 3akpenunn VX IT 3a noga.

B BHMMaHue npu nsnonssaHe Ha TenecKonuyHute wuHu: VX [T

TpsibBa Aa 6bAe 3akpeneH 3a nofga, cebp3aH ¢ apyr VX IT nnm Tpsbea
[a ce 13Mnon3ea salmrara NpoTuB HaknaHsiHe (5301.325), npeau
yCTpoWcTBaTa fa ObaaT U3gbpraHy BbPXy TENECKOMUHHUTE LUNHI.
Camo eIHO YCTPONCTBO MOXE MO €4HO 1 ChLLO BpeME Aa ce Hammpa
B 13ObpraHa nosuums. AKO nopagu Kakeato 1 aa ouno npuHmHa
€[IHOBPEMEHHO € 134 bpraHo NoBeye OT eHO YCTPOWCTBO,
cTabunHocTTa Ha VX IT moxke fa 6bfe 3acTpalleHa.

B BHumaHwue: He cTbnBanTe Bbpxy MOKpPUBHUA naHen!

HecnassaHeTo Ha Teau ykasaHna MOoXe [a A0Befe [0 TEXKM
HapaHaBaHVs, MaTePUaTHV LTV U B HA-NOLUNS CyYait 1 10 CMbpPT.

LIEHTBP Ha

TEXecTTa

! 1> 1ZHEA
& &

= 12ZHEU /
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T 2. Mepi 6e3onacHocT A @ @ @

B BHMMaHue: npu acMMETPUYHOM pacnpeneneHnn Beca MMeeTcs
0OnacHOCTb HapyLueHns yctondmsocTu VX IT. Hukorga He oTKpbiBanTe
2.1 Ncnonb3oBaHue COrNacHo Ha3HAYEHUIO OOHOBPEMEHHO ABEPU N YCTAHOBMNEHHYIO CO CTOPOHbI LLIAPHMPOB
VX [T SABRSIETCS BbICOKOKAYECTBEHHBIM KOPIYCOM A1 paamelleHus 197 ABEPU pasaeneHHyio GOKOBYIO CTEeHKY Ha LuapHupax, 6es
060PYA0BaHYIS COMACHO MPOMBbILLIEHHOMY CTaHaapTy EIA-310, ciopa npensapyTensHoro kpenneris VXIT k nony.
OTHOCATCA CEepBEPbI PA3NNHHBIX BUAOB, CUCTEMbI XPaHEHWs, CETEBbIE 1 @ BHUMaHWe npu UCMoJIb30BaHUMN TENIECKONMUYECKNX
VNHTEPHET-KOMMOHEHTBI, CUCTEMbI 6ECNEPebONHOro NUTaHKS, a Takke Hanpasnsiowwmx: VX T 0okeH 6biTb 3aKpenmeH Ha nomny uim
HeobxoavMble ANt PaGOTbl TAKWX YCTPOVWCTB KOMMOHEHTbI coeauHeH ¢ apyrum VX IT, nnbo cneayeT MCnonb3oBaTh 3aluTy OT
MHPACTPYKTYPbI. KCnonbayiTe TonbKko Ge3onacHblie yCTporcTsa co NPVKOCHOBeHUs! (5301.325) neper, TeM, Kak YCTPOCTBA BbIABUMraloTCS
LLITEKEPOM 1 OCHALLIEHMEM, KOTOPbIE NPEAHa3HaqeHbl /15 Takoro Braa Ha TENECKOMMNHECKNX HAaMPaBAAOLLMX. B BbIABUHYTOM MONOXEHNN
YCTaHOBKW 1 MOTYT yCTaHaBNNBaATLCA U O6Cﬂy>Kl/IBaTbCﬂ HeO6yHeHHbIM NOMKHO BCEraa HaxoaUTbCA TONbKO OAHO YCTDOVICTBO. Ecnun no
nepcoHalioM. KaK1M-1Mbo NpUYMHaM OOHOBPEMEHHO BblABMraeTcs bonee ogHOro
VX IT npeaHasHadeH TONbKO AN CTaLVOHAPHOM YCTaHOBKW. Ponvki B YCTPOICTBA, VIMEETCS ONacHOCTb HapYLeHIs yCTor4nsocTu VX IT.

KOMMJIEKTE MNMOCTaBKN NN B Ka4eCTBE KOMIMIEKTYIOLLMX NpefHa3Ha4YeHbl m BHUMaHue: He HaCcTynaTb Ha NOTOMNOYHYHO NaHenb!
TOMBKO O/ NEPEMELLEHMS MYCTOM AN CMOHTUPOBAHHOW CTOVKI MO
POBHOMY MOy 6€3 MPENnsSTCTBIIA K MECTy ycTaHoBKu. VX IT HecobnioagHe faHHOro yKasaH!s MOXKET MPYBECTU K TSHKENbIM

npepHasHa4eH N5 CoeaVHEHS B IMHENKY C fipyrumm ctoiikamu VX IT - tpagmam, MatepransHoMy yuiep6y, a B KpaHeM Crly4ae 1 K CMepTH.
TS IT ¢ MAEHTUYHON BbICOTOM 1 rMy6uHOM Kopnyca. [ns atoro

Heo6XoAVMb! AOMONHATENBHbIE KOMMEKTYIOLLME (CM. CTpaHuLy 65).

B 3aBrcrMMOCTI OT ncnonHeHust, otaenbHble VX IT cnonb3ytoTes kak
noXkapo3alLyLLEHHbIE KOPMyca 1 3alLMLLEHbI OT BOASAHbIX OPbI3r 1
MbIN.

O6palliaiTe BHYMaHWE Ha AaHHbIe TEXHNHECKMX XapaKTEPUCTVIK,
[OKYMeHTbI koHdmrypaTopa RiCS 1 AaHHble Ha 3aBOACKOM Tabnnyke
COOTBETCTBYHIOLLErO MPOAyKTa.

OrpaHun4yeHust [ONyCTUMOIO UCMOJIb30BaHUSA:

® He vcnonb3oBaTh B Ka4ecTBe pacnpenenuTenbHOro Lwkada, KOTopbIi
06ecnedmBasT 3HaYNTENbHYO 3aLLMTY OT AOCTyNa K TOKOBEAYLLVIM
HaCTAM U CNY>XUT B KA4ECTBE 3a3EeMIEHHOrO Kopryca Af1s YCTPOWCTB
Knacca 1.

C nomoubto kKomnnekTyoLwmx Rittal, wkad VX IT MoxXeT 6bbITb
YKPEnneH, YTobbl YAOBNETBOPSTb AOMOMHUTENBbHBIM TPE6OBaHMISM.
Mpy aTOM 06paTUTE BHUMAHKE HA XapaKTEPUCTUKIN KOMMIEKTYHOLLMX.

2.2 Tpynnbl nonb3oBatenen corn. MOK 62 368

m Cneupannct corn. MOK 62 368 (3HaeT cneumdukaumn, npeaenbHbie
3HaYeHVst 1 Mepbl 6e30MacHOCTW):
creuyancT MOXET BbINOJHATE CReayoLLne Buabl paboT, HO He
NCKITIOUUTENBHO MX: TPAHCMOPTUPOBKA, MOHTaVK/IEMOHTAX,
YCTaHOBKa, [0yCTaHOBKa, aKCMyaTaLvist Y CepBUC.

B O6y4eHHble nuua corn. MOK 62 368 (06y4eHb! crneumanucTon nam
MMEtOLLIE AOCTYM K PYKOBOACTBY MO MOHTaXKY 1 SKCrlyaTaLmm):
06y4eHHOE CneLmancToM UL UK JINLIO, KOTOPOE MOXET
MCronb3oBaTb NHOPMaLMIO PYKOBOACTBA MO MOHTaXKY 1
aKcnnyaTaumumn 1 o6nafaeT HeO6XoAMMbIMA MHCTPYMEHTaMM 1
cpencTeamm 3aLnTbl. O6yHeHHOE NMLIO OrpaHNyeHo CreayoLMm
BMOAMU PaboT: yCTaHOBKaA, AOYCTAHOBKA, SKCITyaTalms 1 CepBYC.

ki

LIEHTP TAXECTU

m O6bI4Hble Mua corn. MOK 62 368 (BHUMaHWE K NpenynpeXxaatoLLym

3Hakam, 6e3 1OCTyMna K PyKOBOLCTBO MO MOHTaXY U 3KCryaTaLmm
ncrnonb3oBarve VX IT He nonyckaeTcs):
N1LA, KOTOPble PaboTaloT B OKPYXKaIOLLEN cpeae, B TOM Yche ' ¢,_ ' I i
BKJto4as: IT-coTpyaHuKM, yO6opoyHbIn nepcoHan, cotpyaHnkm LIOL, : 1 ; i ki
noceTuTenn, OCbI/ICHble COTRYOHVKN. _d;)_ | 12, HEU _qa; - N 12 HEU

2.3 Mepbl 6e3onacHocTn /

HacTosiLee pykoBOACTBO MO MOHTaXKY U 3KCMyaTaLum COLepKUT 4 1 HEL

BaXKHbIE YKa3aHWsi, KOTOPbIM HEOBXOAMMO CNeAoBaTh NPy YyCTaHOBKE 1
afanTaumn Wwkada. B cnedytolmx pasaenax BaxKHenLme Mepb!
6e30MacHOCTU U BaXKHbIe yKa3aHnsa OTMeYeHbl CMMBOJIOM «BHIMaHMe»
(mosicHeHms K cumBonam 6e3onacHoCTu, cm. cTp. 30 — 37).

B B 6a30B0OW KOHUrypaumm He BCe SNEKTPONPOBOASALLME HYACTUN UMEKOT
COEOVHEHNS MEX Y COBOWN C KOHTaKTUPOBAHVEM.

B [TpepycTaHoBneHHble VX T Ha posinkax MOXHO nepemeLLats Nnllb
Toraa, Koraa LeHTP TSHKECTU KOHCTRYKUMN HAXOOUTCS HKE
13-ro toHuTa. MNepsbin toHUT VX IT HaXoanTCs B HYXKHEN YacTn
CTOVKW. [JaHHyto nHopMauUmio CNeayeT y4UTbIBATL YoKe Npu
komrnekTaummn VX IT ¢ yCTaHOBNEHHBIMU POJTMKAMU.
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2. Yriobeigelq aocpaleiag A @ @ @

m [Mpocoxn: >& acVUPETEN KaTavour Tou BApoug KIvLVeVEL N
otaBepodtnTa Tou VX IT. Mnv avolyeTe TIOTE TAUTOXPOVA TIC TTIOPTEQ

2.1 MpoPAemopevn xprion Kat éva fSlCllpOL’)LJSVO UASUQlKé ToiXWwHa oy éXETSl mepsgi)osn ue

To VX IT givat éva uPnAng TIOIOTNTOC TIEPIBANHA YIC TV EYKATACTACN HEVTEOE OTnV TTAEUPA QVOIYPATOG TNG TIGETAG, eV Sev EXETE

VAIKWVY 197 cUppwva pe To Blopnxavikd pdturo EIA-310. Ze autd TIPONYOULEVWG OTEPEWTEL TO VX IT aTo damedo.

MEPapBAvoOVTal SIOKOPIOTEG SladOPWV TUTIWV, PEOX ATTOBNKELONG ® Mpocoxn KAt Tn Xprion TNAEGKOTIKAV payav: To VX IT rpénel va

dedopgvwy, oTolxela SIkTuoL Kat Internet kaBWQ kat poidvta elval oTEPEWLEVO OTO BATESO I} va £xel LVEBEL O OElpd HE Eva

NAEKTPIKAG TIAPOXNG AVAYKNG KA OTOKEIA UTTOSOUNG TIOL amaIToLVTaL Ao VX IT 1 va €xel xpnoloTtoinBel TO MPOoTATEUTIKO Artd avaTPOTIH

Y1 TN AETOUPYIC QUTWV. XPNOWOTIOIEITE HOVO AEITOUPYIKG AODAAEIQ (5301.325), POTOV QVOIEETE TIC OUCKEUEE EMTAVW OFE TNAEOKOTTIKEG

TEPHATIKEG OUOKEUEG HE PIG KAl AVTIKEIUEVA EEOTTAMICHIOU TTOU pdyec. STnVv avolypévn Béon emTpEneTal va Bpioketal mavta pévo pia

TMPOBAETIOVTAL YIGt QUTO TO €I50C EYKATAOTOONG KAl eival KATAANAQ yia OULOKELH. EAv yia oTtolovSAMoTe Adyo avolxBolV MepIcOOTEPES

TNV EYKATACTACN KAl TOV XEPIOHO ard pn eldikoug. OUOKEUVEC TAUTOXPOVA, KIvOLVELEL N oTaBePOTNTA ToL VX IT.

To VX IT mpoAEneTal pOvo yia oTatikr| torobetnan. Ot Tpoxof Tou ® Mpoooxn: Mnv Matdte endvw oTN Aapapiva Tou KaAUpHoToC!

nepA\apBAavovTal OTO QVTIKEIEVO apAadoong ) Tiov SlaTiBevtat wg

npooBeTa eEPTAHATA POOPICOVTAL VO YIa Tr) HETAKIVNON GBEIWV 1 ARG Tr) pn TrjPnon QuTWY Twv UMOSEIEEWY WMOPE] VA TIPOKANBOVY
TIPOCLVAPPOAOYNHUEVWY EPHIAPIWY OE EMinedo 6AMEdO, XWPIC va 0coBaPOl TPAUPATIONOL, LMKEG CNUIEG 1), OTN XELATEEN TIEPITTWON,
LTIAPXOLV EPMOBIA TTOV XWPO TOTIOBETNONG HEXOL TN XPOVIKI| OTIYUN TG akdpa Kat BAVATOC.

TorobeTnong. To VX IT eival kKatdAANAo yia Tn clVOECh OE CelRA e

AAAa eppdpa VX IT kat TS IT pe 6o vpog kat Babog TepBAAUATOC.

[a Tov oKoTO aUTO anatTeltal TPOCHETOC EEOTTAICLIOG (BA. oehida 65).

Avdaloya pe Tnv €kdoan, oplopeva VX IT eival KATAAANAQ yla xprion wg
TEPIBAUATA TIUPOTIPOCTACIAC KAl TIPOCTATEVOVTAL ATIO TIC OKOVEG KAl
TIG oTAyOVEG VEPOU.

MapaxkaAovpe AAPReTe uTOYN TIC TTANPODOPIES TIOL AvadEQOVTAL OTA
TEXVIKA XOPOAKTNPLOTIKG, Ta €yypada dlapopdwong RICS kat tnv
TvaKida TUTIOU TOU AVTIOTOIKOU TIPOIOVTOC.

Meploplopoi TNG eMITPETTOUEVNG XPIONG:

® Na pnv xpnoloroleiTal we epudplo (EVEEWV TIOL TIPOODEREL
OULCIAOTIKN TIPOCTAGIa and TNV POGCRAcN og PEPN TIou GEPOLV TAON,
KaBWG KAl WG YEIWPEVO TIEPIBANUIA yIa CUCKEVEG TNG KaTtnyopiag 1.

Me Tn xprion mpoobeTou e€omAlopoL Rittal, To VX IT pumopel va KaAUel
ermnpoobeTeg anarrnoelc. Edw Ba mpémnel va AndBolv uTtdyn ol
TPOdIAYPAPES TOL TIPOCOBETOU EEOTTAIGUOU.

2.2 Opadeg xpnotwv kata IEC 62 368

B Efeidikeupéva atopa katd IEC 62 368 (yvwpiCouv TG podlaypadeg,
Ta TEXVIKA Opla Kal TIC LTTOSEEEIC aodaleiag):
‘Eva e€eldikeupévo aTouo eival oe Béon va eKTeAEL, Oxl AMMOKAEIOTIKA,
TIG TIAPAKATW £PYaCieq: petadopd, cuvappoAdynon/
QAMOCULVAPUOAGYNON, EYKATAOTACH, HETACKELN, AEITOLPYIA Kal
ouvtripnon.

m KatapTiopéva atopa katd [EC 62 368 (katdpTion amo 0IKEVUEVO
drtopo, £xouv MPOoRacn oTIC 0dNyiEq EYKATACTACNC KAl XEIPIOUOU):
‘Eva dropo Tou €xel dexBel KatapTion ard eISIKELPEVO ATOPO 1 éva
ATOIO TIOL PTopEi va edappdoel TIG TTANPOdGOPIES aATtd TIC 0dNnyieg
EYKATAOTAONG Kal XERIOPOL Kal €xel oTn OIABeor Tou Ta arapaitnta
epyaheia kat Tov e€omAlopo TipocTaciag. Ot epyacieg Tou propei va - -
EKTEAEOEL VA KATAPTIOPEVO ATOUO TIEPLopiCovTal oTIG €ENG: KEvTPo Bépoug
€YKATAOTAON, YETACKELH, AEITOLPYIA KAl CLVTHPNON.

ki

m Kowd dropa katd IEC 62 368 (avayvwpilouv Ta oruata
TIPOEISOTIONONG, XWPIC TPOCRAcT OTIC 08NYIEC eyKATACTAONG KAl ' ¢,_ ' I i
Xelplopov, dev erurpenetal n xprion tou VXIT): : 1 ; i ki
ATopa TIOL £PYACOVTAL OTOV XWPO. ZLPMEPINaPBAvOVTaL, Oxl OHWG iy fr2en $_ p, fx=r
TIEPIOPIOTIKA: CLVEPYATEC IT, TIPOOWTTIKO KABAPIOUOV, CLVEPYATEG OTO T = 12HEA
KEVTPO ETIEEEQYAOIAC SESOUEVWY, ETIIOKETTTEC, UTIAAANAOL ypadeiou. /

2.3 Yodeigelg aopaleiag

AUTEG 0L 00nyieq eyKATACTAONG KAl XEIOHOL TIEQINABAVOLY
ONUAVTIKEG LTTOBEIEELG TIOU TIPETIEL VA TNENBOVV KATA TNV EYKATACTACN
KQl TIPOCAPHOYH TOL €pUAapIiov. 2Ta kedAAQLa TTOL AKOAOUBOLV, TO
OUPPBOAO TIPOCOXNG OAG EPIOTA TNV TIPOCOXN OTIC AVTIOTOKES LTTOSEEEIQ
aocdaleiag Kat TIG oNUAVTIKES 0dnyieg (emegriynon Twv cLPBOAWY
aocdaheiag, PA. ceA. 30 - 37).

B 211 Baoikr) dlapopdwaon dev £xouv cuvdeBe! HETAEL TOuG OAQ TA
NAEKTPIKG Qywylua JEEN.

| Ta ripocuvappoioynuéva VX IT o TpoxoUg ETUTRETETAL VA KIVNBOLV
HOVOV AV TO KEVTPO BAPOUC TNC EYKATACTAONG BpiokeTal KATW artd
Vv 13n povada LYoug. H pwTtn povada Lihoug oto VX IT Bpioketal
OTO KATW PEPOG TOL gppapiov. AuTo Ba TpeEmel va AndBel urtown kat
KaTA ToV €€0TAIOUO Tou VX IT pe eykaTeaTNUEVOUG TPOXOUG.

OOC®®
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2. Instructiuni de siguranta

2.1 Domeniul de utilizare

VX IT este o carcasa de calitate superioara pentru amplasarea echipa-
mentelor hardware de 19", conform normei industriale EIA-310, printre
care se numara servere de diferite tipuri, dispozitive de stocare date,
componente de retea si de conectare la internet, precum si dispozitivele
de alimentare cu curent in caz de urgenta si componentele de
infrastructura necesare pentru utilizarea acestora. Folositi doar aparate
care pot fi utilizate In siguranta, cu stecher si echipamente prevazute
pentru acest tip de instalatie si care pot fi instalate si operate de catre
persoane necalificate.

Produsul VX IT este prevazut numai pentru amplasare in pozitie statica.
Rolele incluse in pachetul de livrare sau achizitionate ca accesorii pot fi
folosite numai in vederea deplasarii rack-urilor goale sau montate in
prealabil catre punctul de amplasare, pe o suprafata uniforma, fara
obstacole. Produsul VX IT poate fi adaugat la alte rack-uri VX IT si TS IT

cu naltimi si adancimi identice ale carcasei. In acest sens, sunt necesare

accesorii suplimentare (v. pagina 65).

In functie de executie, anumite produse VX IT pot fi utilizate, de
asemenea, drept carcase de protectie impotriva focului si sunt rezistente
la stropi de apa si la praf.

Va rugam sa respectati informatiile din datele tehnice, din documentele
referitoare la configurarea RICS si de pe placuta de identificare a fiecarui
produs.

Restrictii impuse de utilizarea corespunzatoare:

® Nu folositi produsul ca dulap de comanda, care impiedica accesul la
componentele sub tensiune si care functioneaza drept carcasa
impamantata pentru aparatele din clasa 1.

Cu ajutorul accesoriilor Rittal, VX IT poate fi configurat astfel incat sa
indeplineasca cerinte suplimentare. In acest sens, trebuie sa fie
respectate specificatiile accesoriilor.

2.2 Grupe de utilizatori conform IEC 62 368

m Specialisti, conform IEC 62 368 (cunosc specificatiile, limitele de
natura tehnica si indicatiile referitoare la siguranta):
Specialistii pot desfasura urmatoarele activitati (lista nu este
exhaustiva): transport, montare/demontare, instalare, echipare
ulterioara, operare si lucrari de service.

m Persoane instruite, conform IEC 62 368 (persoane instruite de catre un
specialist sau care au acces la instructiunile de montare si de utilizare):
Persoanele instruite de catre un specialist sau persoanele care pot
aplica informatiile continute in instructiunile de montare si de utilizare
si care dispun de sculele si de echipamentele de protectie necesare.
Persoanele instruite pot desfasura numai urmatoarele activitati:
instalare, echipare ulterioara, operare si lucrari de service.

B Persoane neinstruite, conform IEC 62 368 (persoane care identifica
semnele de avertizare, fara acces la instructiunile de utilizare, nu au
permisiune de a folosi VX IT):

Persoane care lucreaza in proximitatea produsului, includ dar nu sunt
limitate la personalul IT, personalul de curatenie, angajatii centrului de
calcul, vizitatori, personalul din birou.

2.3 Instructiuni de siguranta

Prezentele instructiuni de montare si de utilizare contin informatii
importante, care trebuie respectate in timpul instalarii si al ajustarii
dulapului. In urmatoarele capitole, indicatiile relevante referitoare la
siguranta si specificatiile importante sunt evidentiate cu ajutorul unui
simbol de avertizare (explicatia simbolurilor de siguranta,

v. pag. 30 - 37).

min configuratia de baza, nu toate componentele conductoare de
electricitate fac contact.

m Daca este instalat in prealabil, produsul VX IT poate fi deplasat cu
ajutorul rolelor numai daca centrul de greutate al corpului montat se
afla sub cea de-a 13-a unitate de inaltime. Prima unitate de inaltime a
VX IT se afla in partea inferioara a rack-ului. Aceasta specificatie
trebuie respectata inca de la echiparea produsului VX IT cu rolele
instalate.
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m Atentie: Distribuirea neuniforma a greutatii pericliteaza stabilitatea
produsului VX IT. Nu deschideti niciodata simultan usile si un perete
lateral despartitor, cu balamale, aflat pe partea pe care este montat
opritorul usii fara a fixa in prealabil produsul VX IT la nivelul podelei.

® Atentie in cazul utilizarii sinelor telescopice: Produsul VX IT
trebuie sa fie fixat la nivelul podelei, sa fie montat in serie cu alte
produse VX IT sau sa fie echipat cu dispozitivul de protectie impotriva
rasturnarii (5301.325) nainte ca aparatele sa poata fi deplasate pe
sinele telescopice. Este interzisa extragerea simultana a mai multor
aparate. Extragerea simultana, din orice motiv, a mai multor aparate
poate periclita stabilitatea produsului VX IT.

m Atentie: Nu pasiti pe panoul de tabla din partea superioara!

Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la vatamari grave, pagube
materiale sau, in cel mai rau caz, la moarte.
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2. Sigurnosne upute

2.1 Predvidena uporaba

VX IT kuciste je visoke kvalitete za smjestaj opreme od 19" u skladu s
industrijskim standardom EIA-310, Sto uklju¢uje razli¢ite posluZitelje,
spremista podataka, mrezne i internetske komponente, kao i proizvode
za napajanje u slucaju nuzde te dijelove infrastrukture nuzne za rad.
Upotrebljavajte samo sigurne uredaje s osiguracima i opremom, koji su
namijenjeni za taj nacin ugradnje te koje mogu ugradivati i upotrebljavati i
laici.

VX IT predviden je samo za stati¢nu ugradnju. Kotacic¢i isporuceni s
proizvodom ili kao dodatna oprema namijenjeni su samo za upotrebu na
praznim ili unaprijed postavljenim policama poravnatim s tlom, bez
prepreka od mjesta postavljanja do tocke ugradnje. VX IT namijenjen je
za povezivanje s drugim policama VX IT i TS IT jednake visine i dubine
kucita. Za to je potreban dodatan pribor (pogledajte stranicu 65).

Ovisno o verziji odredene se modele kucista VX IT moZe upotrebljavati
kao kucista za zastitu od pozara te su uz to otporni i na prskanje vodom
te prasinu.

Obratite pozornost na informacije u tehnickim podacima, konfiguracijske
dokumente RiCS-a te natpisne plocice odgovarajuéeg proizvoda.

Ograni¢enja dopustene upotrebe:

® Ovaj se proizvod ne smije upotrebljavati kao razvodni ormar koji pruza
osnovnu zastitu od pristupa dijelovima pod naponom i koji sluzi kao
uzemljeno kuciste za uredaje 1. razreda.

VX IT moZe se nadograditi priborom tvrtke Rittal kako bi se udovoljilo
dodatnim zahtjevima. Pritom je vazno pridrzavati se smjernica za pribor.

2.2 Skupine korisnika u skladu sa standardom IEC 62 368

m Struénjak u skladu sa standardom IEC 62 368 (poznaje specifikacije,
tehnicka ogranienja i sigurnosne upute):
struénjak moZe obavljati sliedece aktivnosti (nije iskljucivo): transport,
montaza/demontaza, ugradnja, nadogradnja, upravljanje i servis.

m Osobe koje su prosle obuku u skladu sa standardom IEC 62 368
(obuku su prosle pod profesionalnim nadzorom ili su imale pristup
uputama za montazu i rukovanje):
osoba koja je prosla obuku pod profesionalnim nadzorom ili osoba
koja moze primijeniti informacije navedene u uputama za montazu i
rukovanje te je opremljena potrebnim alatima i zastitnom opremom.
Osoba koja je prosla obuku ograni¢ena je na sliedece aktivnosti:
ugradnja, nadogradnja, upravijanje i servis.

m Jobicajene osobe u skladu sa standardom IEC 62 368 (prepoznaju
znakove upozorenja, nemaju pristup uputama za montazu i rukovanije,
rukovanje kucistem VX IT je zabranjeno): osobe koje rade, bez
ogranicenja, u djelokrugu sliedecih osoba: zaposlenici IT odjela,
osoblje za Cis¢enje, posjetitelji, uredski zaposlenici.

2.3 Sigurnosne upute

Ove upute za montazu i rukovanje sadrze vazne informacije koje je
potrebno slijediti tijekom ugradnje i prilagodbe ormara. U sljedecim
poglavljima upoznat ¢ete se s odgovarajuc¢im sigurnosnim uputama i
vaznim napomenama pomocu simbola za upozorenje (objasnjenje
sigurnosnih simbola, pogledajte stranicu 30 — 37).

m Nisu svi provodni dijelovi osnovne konfiguracije medusobno povezani
kontaktom.

m Kudista VX IT koja su unaprijed postavljena na kotacice smije se
pomicati samo ako se teziSte ugradnje nalazi ispod 13. oznake
jedinice visine. Prva se oznaka jedinice visine kucista VX IT nalazi na
dnu police. Ta se smjernica mora uzeti u obzir prilikom opremanja
kucista VX IT ugradivim kotacic¢ima.

22

OLAADBD®

m Upozorenije: stabilnost kucista VX IT ugrozena je ako dode do
nepravilne raspodijele tezine. Nikada nemojte istovremeno otvarati vrata
i podijelienu bo¢nu stijenku montiranu na nagnutoj strani vrata prije
nego Sto sigurno pric¢vrstite VX IT za tlo.

m Paznja prilikom upotrebe teleskopskih sabirnica: kuciste VX IT
treba se pricvrstiti za tlo ili ga poravnati s drugim kucistem VX IT
odnosno potrebno ga je upotrebljavati sa zastitom od prevrtanja
(5301.325) prije nego sto se uredaji izvuku na teleskopske sabirnice.
Samo se jedan uredaj istovremeno smije izvladiti. Istovremeno
izvlacenje viSe od jednog uredaja, neovisno o razlogu, moze ozbiljno
ugroziti stabilnost kucista VX IT.

m Upozorenje: nemojte stajati na krovnom limul!

Nepridrzavanje ovih uputa moze uzrokovati ozbiljine ozljede, imovinsku
Stetu ili, u krajnjem slucaju, smrt.
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2. Biztonsagi tudnivalék

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A VXIT az EIA-310 ipari szabvany szerinti, 19-0s hardver elhelyezésére
szolgald mindségi szekrény, ilyen hardverek példaul a kilonbdzé
szerverek, adattarolok, haldzati és internet komponensek, valamint
vészhelyzeti tapellatd termékek, valamint az ezekhez sziikséges
infrastruktira komponensek. Kizardlag engedélyezett végberendezé-
seket hasznaljon amelyek csatlakozokkal és a beszerelésre szolgald
felszerelésekkel el vannak latva, amelyek képzetlen személyzet altali
felszerelésre és lizemeltetésre alkalmasak.

A VX T csak statikus elhelyezésre szolgal. A csomagban mellékelt, illetve
tartozékként kaphato gorgék kizardlag az Ures vagy elészerelt rackek sik,
akadalyok nélkuli alizaton, a feldllitas helyére tortén6é mozgatasra
alkalmasak. A VX IT alkalmas mas, azonos szekrénymagassagu és
-mélységl VX IT és TS IT rackekhez torténd sorolasra. Enhez tovabbi
tartozékok szlikségesek (Id. 65. oldal).

A kiviteltdl fliggéen bizonyos VX IT egységek tlizvédelmi szekrénynek is
megdfelelnek, és a froccsend viz és por ellen védettek.

Keérjuk, vegye figyelembe a mlszaki adatoknal, a RiCS konfiguracios
dokumentumokban és az adott termék tipustablajan olvashaté adatokat.

A megengedett hasznalat korlatozasai:

B Nem haszndlhato olyan kapcsoloszekrényként, amelynek a fesziltsé-
get vezets részekhez vald hozzaférés ellen védettséget kell biztosita-
nia, és 1-es osztalyl, berendezésekhez foldelt szekrényként szolgal.

A Rittal tartozékokkal a VX IT a tovabbi kdvetelményeknek torténd
megfelelésre felkészithetd. Ennek soran az adott tartozek eléirasait kell
figyelembe venni.

2.2 Az IEC 62 368 szerinti felhasznaloi csoportok

m Az |[EC 62 368 szerinti szakember (ismeri a mliszaki adatokat, a
mUszaki hatarokat és a biztonsagi eléirasokat):
A szakember alkalmas — nem kizardlagosan — a kovetkezé teveke-
nységek elvégzéseére: szallitas, 6sszeszerelés/szétszerelés, beszerelés,
utélagos beszerelés, lzemeltetés és szerviz.

m Az IEC 62 368 szerinti betanitott személy (szakember altal betanitott,
illetve a szerelési és kezelési utmutatéhoz hozzaféréssel rendelkezd
személy):

Szakember altal betanitott személy, vagy a szerelési és kezelési
utmutatdban talalhato informaciokat alkalmazni képes személy, aki
rendelkezik a szlikséges szerszamokkal és védbfelszereléssel.

A betanitott személy tevékenységei az alabbiakra korlatozodnak:
beszerelés, utdlagos szerelés, lizemeltetés és szerviz.

m Az |EC 62 368 szerinti normal személy (figyelmeztetd szimbdlumokat
felismeri, nincs hozzaférése a szerelési €s kezelési Utmutatéhoz,
a VX IT hasznélata nem megengedett):
A kémyezetben munkat végzé személy, tobbek kdzott, de nem
kizarélagosan: informatikai munkatars, takaritd személyzet, az
adatkdzpont munkatarsai, latogatok, irodai alkalmazottak.

2.3 Biztonsagi tudnivalok

Ez a szerelési és kezelési utmutaté fontos utasitasokat tartalmaz,
amelyeket a szekrény beszerelése és beigazitasa soran kdvetni kell.

A kdvetkezb fejezetekben a megfeleld biztonsagi eléirasokra és
utasitasokra a Figyelem jel utal (a biztonsagi szimbdlumok magyarazata,
Id. 30 - 37. oldal).

® Az alapkonfiguracidban nem minden elektromosan vezetd alkatrész
van egymassal elektromosan vezetdképesen 6sszekapcsolva.

m A gdrgdkkel elészerelt VX IT csak akkor mozgathatod, ha a felszerelés-
sel egyUtt a szekrény sulypontja alulrél a 13. unit alatt van. A VX IT elsé
unitja a rackben alul talalhatd. Ezt az elSirast mar a gorgével szerelt
VX IT szerelvényekkel torténd felszerelésekor figyelembe kell venni.
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B Figyelem: Aszimmetrikus sulyelosztas esetén a VX IT stabilitasa
veszélyben van. Ajtdkat, és egy az ajtdpantok oldalara szerelt,
zsanérozott oldalfalat soha ne nyisson ki egyidejlileg, csak akkor, ha a
VX IT-t elézéleg a padidhoz rogzitette.

u Figyelem a teleszkdpos sinek hasznalatakor: A VX [T-t a padldhoz
kell rogziteni, vagy masik VX IT-hoz kell sorolni, vagy a feldélés elleni
védelmet (5301.325) kell hasznalni, miel6tt a teleszkdpos sinekre
szerelt berendezéseket kihlizza. A kihuzott pozicidban mindig csak
egy berendezés lehet. Ha valamilyen okbdl egyszerre egynél tébb
berendezést kell egyszerre kihizni, az veszélyeztetheti a VX IT
stabilitasat.

m Figyelem: Ne Iépjen a tet6lemezre!

Az utasitasok figyelmen kivil hagyasa sulyos sériléshez, anyagi
karokhoz, a legrosszabb esetben haldlos sértiléshez vezethet.
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2. Saugos nurodymai

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

VX IT yra aukStos kokybés korpusas, skirtas 19 coliy jrangai pagal
pramoneés standarta EIA-310, kuris apima jvairiy tipy serverius, duomeny
saugojimo, tinklo ir interneto komponentus, taip pat avarinius energijos
gaminius ir Siy reikalingy infrastruktaros komponenty veikima. Naudokite
tik saugius jtaisus su kistukais ir jranga, kuri yra skirta tokiam tipo
montavimui ir yra tinkama montuoti ir valdyti specialistams.

VX IT yra skirtas stacionariam naudojimui. Ratukai, jeinantys |
komplektacija arba kaip priedai, yra tinkami perkelti tik tuscius arba i$
anksto sumontuotus korpusus ant lygaus pavirSiaus, be kliaciy
montavimo vietoje arba iki montavimo vietos. VX IT tinkami jungti prie
kity VX IT ir TS IT korpusu, kuriy aukstis ir gylis yra vienodi. Tam reikalingi
papildomi priedai (zr. 65 psl.).

Priklausomai nuo versijos, kai kurie VX IT yra tinkami naudoti kaip
priesgaisriniai korpusai ir yra atsparus vandens purslams ir dulkéms.

Atkreipkite demesj j informacijg techniniuose ir RICS konfigtracijos
dokumentuose ir atitinkamo gaminio specifikacijy lentelese.

Leidziamo naudojimo apribojimai:

® Nenaudokite kaip paskirstymo spintos, kuri suteikia esmine apsauga
nuo patekimo prie daliy su jtampa ir naudojama kaip jzemintas 1
klasés prietaisy korpusas.

Naudojant ,Rittal“ priedus, VX IT gali buti patobulintas, kad atitikty
papildomus reikalavimus. Turi buti atsizvelgta j priedy specifikacijas.

2.2 Naudotojy grupés pagal IEC 62 368

m Specialistas pagal IEC 62 368 (Zino specifikacijas, techniniy duomeny
apribojimus ir saugos instrukcijas):
Specialistas gali vykdyti tik tokias operacijas: transportavimas,
sumontavimas / iSmontavimas, tvirtinimas, modifikavimas, eksploatavi-
mas ir techniné priezitra.

m Instruktuoti asmenys pagal IEC 62 368 (instruktuoja specialistas arba
turi prieiga prie jrengimo ir naudojimo instrukcijy):
asmuo, nurodytas specialisto, arba asmuo, kuris gali naudoti
surinkimo ir naudojimo instrukcijose nurodytg informacija ir turi
reikiamus jrankius ir apsaugines priemones. Nurodytas asmuo gali
atlikti tik Sias operacijas: jrengimas, modifikavimas, eksploatavimas ir
techniné prieZidra.

® Paprasti asmenys pagal IEC 62 368 (suprantantys jspéjamuosius
zenklus, be prieigos prie surinkimo ir naudojimo instrukcijy, VX IT
naudoti negali):
zmones, dirbantys darbo zonoje, jskaitant (bet neapsiribojant):
IT darbuotojai, valymo darbuotojai, duomenuy centry darbuotojai,
lankytojai, biuro darbuotojai.

2.3 Saugos nurodymai

Siose montavimo ir naudojimo instrukcijose yra svarbiy nurodymuy, kuriy

reikia laikytis montuojant ir pritaikant spintg. Tolesniuose skyriuose

pateikiamos atitinkamos saugos instrukcijos ir svarbios instrukcijos,

pazymetos jspéjimo simboliu (saugos simboliy paaiskinimas,

zr. 30 — 37 psl.).

B Pagrindingje konfiguracijoje ne visos elektrai laidzios dalys yra
sujungtos kontaktiniu badu.

m |S anksto jrengta VX IT ant ratuky galima perkelti tik tada, kai jrenginio
svorio centras yra zemiau 13 auksc¢io zymos. Pirmoji VX IT Zyma yra
remo apacioje. | §j reikalavima reikia atsizvelgti jrengiant VX IT su
sumontuotais ratukais.
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® Démesio: Dél asimetrinio svorio paskirstymo VX IT gali buti nestabilus.
Niekada neatidarykite dury ir varstomos Soninés sienos, pritvirtintos
prie dury varstymo puseés tuo padiu metu, i$ pradziy pritvirtinkite VX IT
prie grindy.

m Atkreipkite démesj naudodami teleskopinius bégius: Prie$
iStraukiant prietaisus ant teleskopiniy bégiy, VX IT turi buti pritvirtintas
prie grindy arba prijungtas prie kito VX IT arba naudojamos apsaugos
nuo apvirtimo (5301.325). Tik vienas prietaisas gali buti iStrauktoje
padétyje. Jei del kokiy nors priezasciy tuo paciu metu iStraukiama
daugiau nei vienas jrenginys, VX IT gali tapti nestabilus.

B Démesio: Negalima lipti ant stogo plokstes!

Nesilaikant Siy nurodymu, galite sunkiai susiZeisti, sugadinti jranga arba,
blogiausiu atveju, mirti.
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2. Ohutusjuhised

2.1 Sihtotstarbeline kasutus

VX IT on kvaliteetne korpus 19 riistvara paigaldamiseks vastavalt
t66stusstandardile EIA-310, see hélmab erinevat tllpi servereid,
andmemalu, vorgu- ja internetikomponente, samuti avariitoite tooteid ja
nende kaitamiseks vajalikke infrastruktuurikomponente. Kasutage ainult
pistiku ja varustuselementidega kasutuskindlaid 16ppseadmeid, mis on
seda laadi paigaldistele ette néhtud ja mida voivad paigaldada ja kaitada
mitte spetsialistid.

VX IT on mdeldud ainult staatiliseks paigaldamiseks. Tarnekomplekti
kuuluvad voi lisavarustusena saadavad rullikud sobivad ainult tihjade voi
eelinstalleeritud riiulite teisaldamiseks tasasel pinnal, kus paigalduskohas
puuduvad takistused kuni I6pliku paigalduskohani. VX IT sobib Uhenda-
miseks teiste VX IT ja TS IT riiulitega, mille korpus on sama kdrguse ja
sUgavusega. Siigjuurde on saadaval tdiendavad tarvikud (vt Ik 65).

Séltuvalt mudelist sobivad méned korpused VX IT kasutamiseks
tuletdkkekorpustena ning on pritsmevee- ja tolmukindlad.

Pdorake téhelepanu tehnilistes andmetes, RIiCS-i konfiguratsioonidoku-
mentides ja vastava toote andmesildil &ra toodud andmetele.

Lubatud kasutuse piirangud

® Mitte kasutada lUlituskilbina, mis pakub olulist kaitset pingestatud
osadele juurdepéaasu eest ja sobib 1. klassi seadmete maandatud
korpuseks.

Rittali tarvikute abil saab VX IT-d téiendada, et see vastaks lisanduetele.
Jargige tarvikute spetsifikaate.

2.2 Kasutajagrupid vastavalt standardile IEC 62 368

m Spetsialist vastavalt standardile IEC 62 368 (tunneb spetsifikaate,
tehnilisi piiranguid ja ohutusjuhiseid):
Spetsialist voib labi viia jargmisi toiminguid (nimekiri ei ole 16plik):
transport, kokkupanek/lahtivotmine, paigaldus, taiendamine, kaitamine
ja hooldus.

® Juhendatud isikud vastavalt standardile IEC 62 368 (juhendanud
spetsialist voi isik, kellel on juurdepaés paigaldus- ja kasutusjuhendile):
Spetsialisti juhendatud isik voi isik, kes oskab kasutada paigaldus- ja
kasutusjuhendis olevat teavet ning on varustatud vajalike tdriistade ja
kaitsevahenditega. Juhendatud isik piirdub jargmiste toimingutega:
paigaldus, taiendamine, k&itamine ja hooldus.

m Tavalised inimesed vastavalt standardile IEC 62 368 (hoiatusméarkide
tundmine, ilma juurdepaddsuta paigaldus- ja kasutusjuhendile, VX IT
kasutamine pole lubatud):

Seadme Umbruses todtavad isikud, sealhulgas, kuid mitte ainult:
[T-t66tajad, koristajad, andmekeskuse todtajad, kilastajad, konto-
ritodtajad.

2.3 Ohutusjuhised

See paigaldus- ja kasutusjuhend sisaldab olulisi juhiseid, mida tuleb kapi
paigaldamisel ja kohandamisel jargida. Jargmistes peattkkides juhitakse
teie t&helepanu vastavatele ohutusjuhistele ja olulistele juhistele
téhelepanu stimboli abil (ohutusmarkide seletus, vt Ik 30 — 37).

m Pohikonfiguratsioonis ei ole koik elektrit juhtivad osad Uhendatud
Uksteisega kontakti abil.

m Rullikutele eelpaigaldatud kappe VX IT tohib teisaldada ainult siis, kui
paigalduse raskuskese on allpool 13. korgusthikut. Kapi VX IT
esimene korgusUhik asub riiuli all. Seda nduet tuleb arvestada
paigaldatud rullikutega kapi VX IT sisustamisel.

Schranksystem VX IT / VX IT enclosure system / Systémy skfini VX IT
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B Tahelepanu! Asimmeetriline kaalujaotus ohustab kapi VX IT
stabiilsust. Arge kunagi avage uksi ja ukse hingede poolsele kuljele
kinnitatud jagatud, ligendatud kulgseina samaaegselt, iima et VX IT
oleks eelnevalt poranda kulge kinnitatud.

m Tahelepanu teleskoopsiinide kasutamisel! Kapp VX IT tuleb
kinnitada poranda kulge voi teise VX IT kilge voi siis tuleb kasutada
Umberminekuvastast seadist (5301.325), enne kui seadmed teles-
koopsiinidel vélja tommatakse.Valjatbmmatud asendis voib olla korraga
ainult Uks seade. Kui mingil péhjusel tommatakse korraga vélja mitu
seadet, voib kapi VX IT stabiilsus olla ohus.

m Tahelepanu! Arge astuge laepaneelile!

Nende juhiste mittejargimine voib pdhjustada raskeid vigastusi,
materiaalset kahju voi halvimal juhul surma.
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2. DroSibas noradijumi

2.1. Paredzetais lietoSanas veids

VX IT ir augstas kvalitates korpuss 19" aparaturas izvietoSanai saskana ar
nozares standartu EIA-310; tas ietver dazadu veidu serverus, datu
glabasanu, fikla un interneta komponentu, ka ari arkartas energijas
padeves produktus un So nepiecieSamo infrastruktlru komponentu
darbibai. Izmantojiet tikai droSas gala ierices ar kontaktdak$am un
aprikojumu, kas paredzets Sada veida uzstadiSanai un ir piemérots
uzstadiSanai un personala darbam.

VX IT ir paredzeéts tikai statiskai uzstadiSanai. Ritentini, kas ieklauti
piegades komplekta vai ka piederumi, ir piemeéroti tikai tukSu vai jau
rupnieciski sagatavotu stativu parvietoSanai pa lldzenu pamatni bez
Skersliem, ldz uzstadiSanas vietai. VX IT ir piemérots savienoSanai ar
citiem VX IT un TS IT stafiviem ar vienadu korpusa augstumu un
dzilumu. Tam nepiecieSami papildu piederumi (skat. 65. lapu).

Atkariba no versijas dazi VX IT ir piemeéroti ka ugunsdrosibas korpusi un
ir izturigi pret ddens Slakatam un putekliem.

LUdzu, nemiet vera informaciju tehniskajos datos, RiCS konfiguracijas
dokumentos un attieciga izstradajuma datu plaksnite.

Atlautas lietoSanas ierobezojumi.

m Nelietot ka vadibas skapi, kas nodrosina butisku aizsardzibu pret
piekluvi elektribu vadosam detalam un kalpo ka iezeméts korpuss
1. klases iericem.

lzmantojot Rittal piederumus, VX IT var uzlabot, lai izpilditu papildu
prasibas. Jaievero piederumu specifikacijas.

2.2, Lietotaju grupas saskana ar IEC 62 368

B Specialists saskana ar IEC 62 368 (zina specifikacijas, tehniskos
ierobezojumus un droSibas instrukcijas):
specialists ir piemeérots, lai veiktu §adas — bet ne ekskluzivas —
darbibas: transportéSana, montaza/demontaza, uzstadiSana,
modernizésana, darbiba un serviss.

m Instruétas personas saskana ar IEC 62 368 (konsultéjis specialists vai
art tam ir pieeja uzstadiSanas un ekspluatacijas instrukcijam):
tada persona, kuru konsultéjis specialists, vai persona, kura var
izmantot informaciju, kas ieglta no montazas un lietoSanas
instrukcijam, un kurai ir pieejami nepiecieSamiem instrumenti un
aizsardzibas lldzekli. Instruéta persona var veikt tikai $adas darbibas:
uzstadiSana, modernizéSana, darbiba un apkope.

m Parastas personas saskana ar IEC 62 368 (atpazist bridingjuma zimes,
bez piekluves uzstadisanas un lietoSanas instrukcijam, nav atlauts
izmantot VX IT):
personas, kas strada Saja apgabala, tostarp: IT personals, uzkopsanas
personals, datu centra personals, apmeklétaji, biroja darbinieki.

2.3. Dro$ibas noradijumi

Sajas uzstadiSanas un lietoSanas instrukcijas ir ietvertas svarigas
norades, kas jaievero, uzstadot un pielagojot skapi. Turpmakajas
nodalas jus tiksiet informéts par attiecigajam droSibas instrukcijam un
svarigiem noradijumiem, izmantojot piesardzibas simbolu (droSibas
simbolu skaidrojums, skat. 30 — 37. lapu).

m Pamata konfiguracija ne visas elektriski vadosas detalas ir savienotas
kontakta veida.

m |eprieks instaletu VX IT uz riteniem var parvietot tikai tad, ja iekartas
smaguma centrs atrodas zem augstuma elementa 13. Pirmais VX IT
augstuma elements atrodas stativa apaksa. Si prasiba ir janem vera,
aprikojot VX IT ar uzstaditajiem ritentiniem.
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B Svarigi: asimetriska svara sadaljuma gadijuma ir apdraudéta VX IT
stabilitate. Nekada gadijuma neatveriet durvis un atveramo sanu sienu,
kas uzstadita uz durvju apturésanas puses, vienlaikus vispirms
nepiestiprinot VX IT pie gridas.

® Uzmanibu, lietojot teleskopiskas sliedes: pirms iericu izvikSanas
uz teleskopiskajam sliedem VX IT japiestiprina pie gridas vai jasaliek ar
citu VX IT, vai jaizmanto aizsargs pret apgasanos (5301.325). Tikai
viena ierice var but izvilkta stavokil. Ja kada iemesla dé| vienlaikus tiek
izvilktas vairakas ierices, VX IT stabilitate var bt apdraudéta.

® Svarigi: nekapiet uz jumta panela!

So noradijumu neievéroana var izraisit nopietnus ievainojumus,
aprikojuma bojajumus vai sliktakaja gadijuma navi.
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2. Varnostni napotki

2.1 Predvidena uporaba

VX IT je visokokakovostno ohisje za shranjevanje strojne opreme velikosti
19”v skladu z industrijskim standardom EIA-310, kot so strezniki
razli¢nih vrst, pomnilniske naprave, omrezne in internetne komponente
ter izdelki za zagotavljanje zasilnega elektricnega toka in infrastrukturne
komponente za delovanje teh izdelkov. Uporabljajte samo koncne
naprave, ki so varne za uporabo, z vti€i in opremo, ki so predvideni za to
vrsto namestitve ter primerni, da jih lahko namestijo in upravijajo
nestrokovnjaki.

Ohisje VX IT je namenjeno samo za statiéno postavitev. Kolesca, ki so
vklju€ena v dobavo ali so na voljo kot dodatna oprema, so primerna
samo za premikanje praznih ali predhodno namescenih stojal na ravni
podlagi, brez ovir na mestu postavitve do toCke postavitve. Ohisje
VXIT je primerno za zaporedni priklop na druga stojala VX IT in TS IT
z enako visino in globino ohisja. Za to potrebujete dodatni pribor
(glejte stran 65).

Odvisno od razli€ice so nekatera ohisja VX IT primerna kot protipozarna
ohi§ja ter so odporna na vodne kaplje in prah.

Upostevajte specifikacije v tehni¢nih podatkih, dokumentih o konfiguraciji
RICS in na tipski ploscici posameznega izdelka.

Omejitve pri dovoljeni uporabi:

® Ne uporabljajte kot stikalno omaro, ki nudi pomembno zascito pred
dostopom do delov, ki so pod napetostjo, in sluzi kot ozemljeno ohisje
naprav 1. razreda.

Z dodatnim priborom Rittal je mogoce ohisje VX IT prilagoditi v skladu z
nadaljnjimi zahtevami. Pri tem je treba upostevati specifikacije dodatnega
pribora.

2.2 Skupine uporabnikov v skladu s standardom IEC 62 368

m Strokovnjaki v skladu s standardom IEC 62 368 (poznajo specifikacije,
tehni¢ne omejitve in varnostne napotke):
Strokovnjaki lahko izvajajo dejavnosti, ki med drugim vkljucujejo:
prevoz, montazo/demontazo, namestitev, opremljanje, upravijanje in
servis.

m Usposobliene osebe v skladu s standardom IEC 62 368 (usposobil jih
je strokovnjak oz. imajo dostop do navodil za montazo in uporabo):
Oseba, ki jo je usposobil strokovnjak, ali oseba, ki lahko uporabi
informacije v navodilih za montazo in uporabo ter uporablja potrebna
orodja in za$¢itno opremo. Usposobliena oseba lahko izvaja naslednje
dejavnosti: namestitev, opremljanje, upravljanje in servis.

m Obi¢ajne osebe v skladu s standardom IEC 62 368 (prepoznajo
opozorilne znake, nimajo dostopa do navodil za montazo in uporabo,
nimajo dovoljenja za uporabo ohigja VX IT):

Osebe, ki lahko izvajajo dela v blizini, so med drugim: zaposleni na
podrocju IT, Cistilno osebje, zaposleni v racunalniskem centru,
obiskovalci, pisarniski usluzbenci.

2.3 Varnostni napotki

Ta navodila za montazo in uporabo vsebujejo pomembne napotke, ki jih
je pri namesc¢aniju in prilagajanju omare treba obvezno upostevati.

V naslednjih poglavjih je uporablien opozorilni simbol, ki opozarja na
ustrezna varnostna opozorila in pomembne napotke (razlaga varnostnih
simbolov, glejte strani 30 — 37).

m \/ osnovni konfiguraciji se nekateri elektricno prevodni deli med seboj
ne stikajo.

® Predhodno namescena ohisja VX IT na kolescih se smejo premikati le,
Ce je teziSCe namestitve pod 13. visSinsko enoto. Prva visinska enota v
ohigju VX IT je oznacena na spodnjem delu stojala. Ta predpis je treba
upostevati Ze pri opremljanju ohigja VX IT z names$&enimi kolesci.
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m Pozor: Ce je teza porazdeliena nesimetriéno, obstaja nevarnost
prevritve ohisja VX IT. Vrat in deljene, Sarnirske stranske stene,
montirane na strani omejevalnika vrat, nikoli ne odpirajte hkrati, preden
ohisja VX IT ne pritrdite na tla.

m Pozor pri uporabi teleskopskih vodil: Preden izvieCete posamezno
napravo na teleskopskem vodilu, mora biti ohisje VX IT pritrjeno na tla
ali zaporedno prikloplieno na drugo ohisje VX IT ali pa je treba uporabiti
zadCito pred prevritvijo (5301.325). Vedno je lahko hkrati izviecena le
ena naprava. Ce je iz katerega koli razloga hkrati izvleGenih ve¢ naprav,
obstaja nevarnost prevrnitve ohisja VX IT.

m Pozor: Ne stopajte na vrhnjo plosco!

Ce ne upostevate teh navodil, lahko pride do hudih poskodb, materialne
Skode in v najhujSem primeru tudi do smrti.
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2. Bezpecnostné pokyny

2.1 Pouzivanie v sulade s u¢elom

VX IT je vysoko kvalitna rozvadzacova skrina pre umiestnenie 19-hard-
vérov podla priemyselného Standardu EIA-310, ktora zahrma servery
roznych typov, datovu pamat, sietové a internetové komponenty, ako aj
vyrobky pre nidzové napéjanie a prevadzku tychto potrebnych
komponentov infrastruktury. Pouzivajte iba bezpecné koncové zariadenia
S0 zastrCkami a vybaveniami, ktoré su urcené na tento typ instalacie a
su vhodné na instalaciu a obsluhu laikmi.

VX IT je uréena iba na pevné postavenie. Kolieska zahrnuté v rozsahu
dodavky alebo ako prislusenstvo su vhodné iba na premiestiovanie
prazdnych alebo predindtalovanych stojanov na vodorovnej podlahe bez
prekazok v mieste postavenia az po miesto montaze. VX IT je vhodna na
zaclenenie k inym stojanom VX IT a TS IT s rovnakou vyskou a hlbkou
skrine. K tomu je potrebné dalSie prisluSenstvo (p. stranu 65).

V zavislosti od vyhotovenia su niektoré VX IT vhodné ako protipoZiarne
skrine a sU odolné vodi striekajlucej vode a prachu.

Dodrziavajte informacie uvedené v technickych udajoch, konfiguracnych
dokumentoch RiCS a na vyrobnom &titku prislusného vyrobku.

Povolené obmedzenia pouzivania:

m Nepouzivajte ako rozvadzac, ktory poskytuje nevyhnutnud ochranu pred
pristupom k Castiam pod napatim a slizi ako uzemnena skrina pre
zariadenia triedy 1.

S prislugenstvom Rittal mozno vylepsit VX IT tak, aby spifiala dalsie
poziadavky. Pritom sa musia dodrzat Specifikécie prislusenstva.

2.2 Skupiny pouzivatelov podla IEC 62 368

m Kvalifikovana sila podla IEC 62 368 (pozna Specifikacie, technické
obmedzenia a bezpecnostné pokyny):
Kvalifikovana sila je vhodna na vykonavanie nasledujucich — ale nie
vyluénych - ¢innosti: Preprava, montaz/demontaz, inStalacia,
dodatoc¢né vybavenie, prevadzka a servis.

m Poucené osoby podla IEC 62 368 (poucené odbornikom, prip. maju
pristup k navodu na montaz a obsluhu):
Pouc¢ena osoba odbornikom alebo osoba, ktora méze pouzivat
informacie z ndvodu na montaz a obsluhu a je vybavena potrebnym
naradim a ochrannou vybavou. Pougena osoba je obmedzena na
nasledujuce Cinnosti: InStalacia, dodatocné vybavenie, prevadzka a
servis.

m Bezné osoby podla IEC 62 368 (rozpoznavaju varovné signaly, bez
pristupu k navodu na montaz a obsluhu, nie je pripustné pouzivanie
VXIT):

Osoby pracujlce V tejto oblasti, vratane, ale bez obmedzenia na:
Zamestnanci IT, upratovaci personal, personal datového centra,
navstevnici, administrativni pracovnici.

2.3 Bezpecénostné pokyny

Tento navod na montaz a obsluhu obsahuje délezité pokyny, ktoré sa
musia pri inStalacii a prispdsobeni skrine dodrziavat. V nasledujucich
kapitolach budete upozorneny na odpovedajlice bezpecnostné
upozornenia a dolezité pokyny vystraznym symbolom (vysvetlenie
bezpecnostnych symbolov, p. s. 30 — 37).

m V zakladnej konfiguracii nie su vSetky elektricky vodivé ¢asti vzajomne
spojené kontaktom.

m Predinstalované VX IT na kolieskach sa mézu premiestriovat, iba ak sa
tazisko inStalacie nachadza pod 13. vyskovou jednotkou. Prva vyskova
jednotka vo VX IT je na spodnej strane stojana. Tato predbezne
zadana hodnota sa musi zohladnit uz pri osadzovani VX IT s
nainstalovanymi kolieskami.
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m Pozor: Pri asymetrickom rozloZeni hmotnosti je stabilita VX IT
ohrozena. Nikdy neotvarajte dvere a delent zavesenu bodnu stenu
upevnenu sucasne na strane zarazky dveri bez toho, aby ste najprv
pripevnili VX IT k podlahe.

m Pozor pri pouzivani teleskopickych list: Pred vytiahnutim zariadeni
na teleskopickych listach musi byt VX IT pripevnena k podlahe alebo
zaradena k inej VX IT alebo musi byt pouzité zariadenie proti prevrate-
niu (5301.325). Len jedno zariadenie sa m&ze nachadzat v povytiahnu-
tej polohe. Ak sa z nejakych dévodov vytiahnete viac ako jedno
zariadenie suCasne, mbze byt ohrozena stabilita VX IT.

m Pozor: Nestupajte na streSny panel!

Nedodrzanie tychto pokynov méze mat za nasledok vazne zranenia,
vecné Skody alebo v najhorSom pripade smrt.
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2. Instrucoes de seguranca

2.1 Utilizacao

O VXIT é um rack de alta qualidade, projetado para a instalagao de
hardware de 19" segundo a norma industrial EIA-310, o que inclui
servidores de varios tipos, memdrias de dados, componentes de rede e
internet, bem como produtos de corrente de emergéncia e componen-
tes de infraestrutura para a sua operagao. Utilize apenas terminais
seguros com conectores e equipamentos adequados para esse tipo de
instalacao, de forma a que uma pessoa sem formagao seja capaz de
fazer a instalacao e operagao.

O VX IT apenas € destinado a instalagao estatica. As rodas incluidas no
fornecimento ou disponiveis como acessoérios somente séo apropriadas
para que racks vazios ou pré-instalados possam ser deslocados sobre
pisos planos, sem obstaculos, até o local de instalacao definitivo.

O VX IT pode ser instalado em mddulos com outros racks dos modelos
VXIT e TS IT com a mesma altura e profundidade. Para isso, utilize
acessorios adicionais (veja a pagina 65).

Dependendo do modelo, alguns racks VX IT oferecem protecéo contra
incéndio, respingos de agua e poeira.

Considere as informagdes contidas nos dados técnicos, na documen-
tacéo de configuragdo do RiCS e na placa de identificacdo do respec-
tivo produto.

Restricoes de utilizacao:

m Nao utilize o rack como armario que oferece protecéo contra 0 acesso
a pecas condutoras de tensao ou com aterramento para equipamen-
tos da classe 1.

Por meio dos acessorios da Rittal, o VX IT pode ser preparado para
atender a requisitos adicionais. Nesse caso, siga as instrucdes dos
respectivos acessorios.

2.2 Grupos de utilizadores segundo a norma IEC 62 368

m Profissional especializado segundo a norma IEC 62 368 (conhece as
especificagbes, os limites técnicos e as instrugoes de seguranga):
Um técnico especializado esta capacitado a realizar — porém, nao
apenas — 0s seguintes servigos: transporte, montagem/desmonta-
gem, instalacao, retrofit, operacdo e manutencgao.

m Pessoas capacitadas segundo a norma IEC 62 368 (treinadas por
especialistas ou que tém acesso ao manual de utilizagao):
Uma pessoa treinada por um especialista ou habilitada a aplicar as
informagdes contidas no manual de utilizacdo e que esteja equipada
com as devidas ferramentas e equipamento de protecéo necessario.
Uma pessoa treinada deve se restringir a realizar os seguintes
servicos: instalacao, retrofit, operacao e manutencao.

m Pessoas nao treinadas segundo a norma IEC 62 368 (identificacao de
avisos, sem acesso ao manual de utilizacdo, nao tém autorizagéo para
utilizar o VXIT):

Pessoas que trabalham no ambiente em que o rack esta instalado,
incluindo, porém n&o se limitando a: colaboradores do setor de
informatica, equipa de limpeza, funcionarios do centro de processa-
mento de dados, visitantes e pessoal de escritério.

2.3 Instrucoes de seguranca

Este manual de utilizagao contém orientagdes importantes que devem
ser seguidas durante a instalacéo e ajuste do rack. Nos proximos
capitulos, as respectivas instrugoes e indicagdes de seguranga sao
destacadas com um simbolo de atengéo (significado dos simbolos de
seguranca, veja as paginas 30 — 37).

B Na configuragao basica, nem todas as pecas com condutividade
elétrica estéo interconectadas.

m Os racks VX IT pré-instalados sobre rodas somente devem ser
deslocados se o centro da gravidade da instalag&o estiver abaixo da
13% unidade de altura. A 1% unidade de altura do VX IT encontra-se na
parte de baixo do rack. E fundamental j& seguir esse requisito no
momento de proceder a instalagado interna do VX IT com rodas
montadas.
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B Atencao: a distribuicao assimétrica do peso compromete a estabili-
dade do VX IT. Nunca abra ao mesmo tempo as portas e uma lateral
bipartida montada com dobradica no lado de instalacdo de uma porta
sem ter fixado o VX IT no piso.

® Atencao ao usar trilhos telescopicos: o VX IT deve ser fixado no
piso ou montado em modulo com outros racks VX IT ou é necessario
instalar a protecao contra queda (5301.325) antes de puxar equipa-
mentos para fora instalados sobre trilhos telescépicos. Sé devera
extrair um aparelho de cada vez. Se, por qualquer razao, varios
equipamentos forem puxados para fora ao mesmo tempo, a
estabilidade do VX IT podera ficar comprometida.

B Atengao: n2o pise na chapa de teto!

Se estas orientagdes nao forem seguidas, poderao ocorrer ferimentos
graves, danos materiais ou, na pior das hipdteses, até mesmo a morte.
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2. Sicherheitshinweise
2. Safety instructions
2. Consignes de sécurité

2. Veiligheidsvoorschriften
2. Sdkerhetsinstruktioner
2. Istruzioni di sicurezza
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Warnung vor der
SchlieBbewegung von
mechanischen Teilen
einer Maschine/
Einrichtung

Warning against
closing movements for
mechanical parts of a
machine/device

Danger dC a la
fermeture de pieces
mécaniques d’une
machine / installation

Waarschuwing voor

de sluitbeweging van
mechanische onder-
delen van een machine/
voorziening

Varning for stdngnings-
rorelse pa mekaniska
delar i en maskin/enhet

Prestare attenzione
alla chiusura delle
parti meccaniche di
una macchina o di un
dispositivo

Warnung vor Umkippen
durch Schwerpunkt-
verlagerung

Risk of tipping due to
displacement of centre
of gravity

Attention au
basculement lors du
déplacement du centre
de gravité

Waarschuwing voor
kantelen als gevolg
van zwaartepunt-
verschuiving

Varning for valtande
foremal pa grund av
forskjuten tyngdpunkt

Pericolo di cadute
tramite lo spostamento
del baricentro

Warnung vor Caution: Attention aux objets Waarschuwing voor Varning for vassa ) ,
spitzem Gegenstand Sharp object pointus scherpe voorwerpen féremal Pericolo oggetto affilato
Warnung vor Caution: Attention aux obstacles | Waarschuwing voor Varning for hinder pa Pericolo ostacolo in

Hindernissen am Boden

Obstructions on floor

au sol

obstakels op de grond

marken

basso

Warnung vor Caution: Attention aux charges | Waarschuwing voor e : . )
schweren Lasten Heavy loads lourdes zware belastingen Varning for tung last Pericolo carichi pesantl
Warnung vor Caution: Waarschuwing voor

Hindernissen im
Kopfbereich

Obstructions in head
area

Attention aux obstacles
au niveau de la téte

obstakels op
hoofdhoogte

Varning for hinder i
huvudhojd

Pericolo ostacolo in alto

B B

Achtlosigkeit kann
Zu (schweren)
Verletzungen fuhren

Failure to pay attention
may cause (severe)
injuries

L'inattention peut
occasionner de (graves)
blessures

Onvoorzichtigheid kan
tot (ernstig) letsel leiden

Oaktsamhet kan leda till
(allvarliga) skador

L’incuria pud causare
lesioni (gravi)

Achtlosigkeit kann zu
Beschadigungen fihren

Failure to pay attention
may cause damage to
property

L’inattention peut
occasionner des
dommages

Onvoorzichtigheid kan
beschadigingen tot
gevolg hebben

Oaktsamhet kan leda till
skador pa egendom

’incuria pud causare
danni

30

Schranksystem VX IT / VX IT enclosure system / Systémy skfini VX IT



=)

2. Sicherheitshinweise
2. Safety instructions
2. Consignes de sécurité

2. Veiligheidsvoorschriften
2. Sdkerhetsinstruktioner
2. Istruzioni di sicurezza

@& W E @

@&

@

&,

@

Aufsteigen auf eine
Flache ist verboten

Climbing on surfaces is
prohibited

Il est interdit de marcher
sur toute surface

Het is verboden het
opperviak te betreden

Forbjudet att sta pa
maskinens ytor

Divieto di salire sulla
superficie

Nicht in der Umgebung
von Kindern aufstellen

Never install where
there are children
nearby

Ne pas installer a
proximité d’enfants

Niet in de buurt van
kinderen plaatsen

Uppstéllining far inte ske
i nérheten av barn

Non installare in luoghi
con bambini presenti

Die Anleitung ist zu
lesen

The instructions must
be read

La notice doit étre lue

Lees de gebruiks-
aanwijzing

Bruksanvisningen
maste lasas

Leggere le istruzioni

Porter des lunettes de

Indossare gli occhiali di

Schutzbrille tragen Wear safety goggles protection Draag een veiligheidsbril | Bar skyddsglaségon sicurezza

. Utiliser des gants de Draag veiligheids- x Utilizzare i guanti di
Handschutz benutzen | Wear protective gloves protection handschosnen Bér skyddshandskar protezione
Sicherheitsschuhe Porter des chaussures | Draag veiligheids- " Indossare le calzature
tragen Wear safety shoes de sécurité schoenen Bar skyddsskor protettive

Von min. zwei Personen
auszufUhrende Arbeiten

Work should be carried
out by at least two
people

Travaux a réaliser par
min. deux personnes

Door min. twee
personen uit te voeren
werkzaamheden

Arbeten som ska
utféras av minst tva
personer

Lavori eseguibili da
almeno due persone

Installation durch
Elektro-Fachkraft

Installation by
specialist electricians

Installation par un
électricien confirmé

Installatie door
elektrotechnisch
personeel

Ska installeras av
behorig elektriker

L'installazione deve
essere eseguita da un
elettricista qualificato

COMCON S AN~ 2= B OM% JEMC)

Installation durch
Mechanik-Fachkraft

Installation by
specialist mechanics

Installation par un
mécanicien confirmé

Installatie door monteur

Ska installeras av
behdrig montdr

Linstallazione deve
essere eseguita da un
meccanico qualificato
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2. Instrucciones de
seguridad
2. Turvallisuusohjeet

2. Sikkerhedsanvisninger
2. Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa
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2. Bezpecnostni pokyny
2. NHcTpyKumum 3a 6e3onacHoCT

&

D,

@

Atencion, movimiento
de cierre de compo-
nentes mecanicos

en una maquina/
instalacion

Varoitus koneen/laitteen
mekaanisten osien
sulkuliikkeesta

Advarsel mod lukke-
bevesgelse af meka-
niske dele i en maskine/
indretning

Uwaga na zamykajace
sie czesci mechaniczne
maszyny lub urzadzenia

Vystraha pred rizikem
Urazu ruky

MpenynpexaeHne

3a [iBVPKeHve oT
3aTBapsLLN ce
MEXaHV4HV HacTu Ha
mMalunHa/obopynsaHe

Advertencia de vuelco
si se desplaza el centro

Varo: painopisteen
siirtymisesta johtuva

Risiko for veeltning pa
grund af forskydning af

Ostrzezenie przed
przewrdceniem sig z
powodu przesuniecia

Varovani pred
prevracenim
zpUisobenym posunutim

MpenynpexaeHne
3a 0MacHoOCT OT
npeo6pbLLyaHe nopaau

de gravedad kaatumisvaara tyngdepunktet érodka ciezkosci te5ists ﬂzme_ggia:ae Ti—g( cora
) . . L PRI , MpenynpexaeHve 3a
Advertencia de objetos s . Advarsel: Ostrzezenie przed Varovani pfed ostrym
puntiagudos Varo terévia reunoja Spidse genstande ostrym przedmiotem predmétem gggﬁrﬂ%? OT 0CTED
o MpenynpexaeHne
Advertencia de Varo: Advarsel: Orszteréiigggrﬁir?zd Varovani pred 3a OMacHOCT OT
obstaculos en el suelo | kompastumisvaara Forhindringer pa gulvet P prekazkami na zemi NpensaTcTBIMS MO

podtozu

3emdara

Advertencia de cargas
pesadas

Varo raskasta kuormaa

Advarsel:
Tunge belastninger

Ostrzezenie przed
duzymi cigzarami

Varovani pred tézkymi
brfemeny

MpenynpexneHune 3a
OMaCHOCT OT TEXKM
ToBapy

MpepynpexaeHne
Advertencia de Advarsel: Ostrzezenie przed Varovani pred 3a OMacHoOCT OT
obstaculos en la zona | Varo putoavia esineitd | Forhindringer i przeszkodami w poblizu | pfekézkami v oblasti NpenaTcTBKA B
de la cabeza hovedhojde gtowy hlavy obnactra oKono
rnaeara
La inobservancia Huolimattomuus voi Uopmaerksomhed Nieuwaga moze HebpexxHocTTa Moxe

puede provocar heridas
(graves)

aiheuttaa (vakavan)
loukkaantumisen

kan medfere (alvorlige)
kveestelser

prowadzi¢ do (ciezkich)
obrazen

Nepozornost miize
zpUsobit (t62kd) zranéni

na fosefe Ao (TexKN)
HapaHsiBaHVIst

La inobservancia puede
provocar dafos

Huolimattomuus voi
aiheuttaa vaurioita

Uopmeerksomhed kan
medfore tingskade

Nieuwaga moze
prowadzi¢ do
uszkodzen

Nepozornost mlize vést
k poskozeni

HebpexxHocTTa Moxke
[a nosefe 1o nospeay
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2. Instrucciones de
seguridad
2. Turvallisuusohjeet

2. Sikkerhedsanvisninger
2. Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa
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2. Bezpecnostni pokyny
2. NHcTpyKumum 3a 6e3onacHoCT
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Prohibido subirse a una
superficie

P&éllenousu on kielletty

Det er forbudt at
Klatre p& maskinens
overflader

Zakaz wchodzenia na
powierzchnig

Neslapat na povrh

KayaHeTo BbpXy
NMOBBPXHOCTUTE
e 3abpaHeHo

No instalar en las
proximidades de
menores

Ala asenna alueelle
jonka laheisyydessa
on lapsia.

Ma ikke opstilles i
naerheden af born

Ustawia¢ z dala od
dzieci

Neinstalujte skfir
v prostredi, kde jsou
deti

He moHTUpariTe
B obcera Ha geua

Leer el manual de
instrucciones

Lue kayttdohjeet

Vejledningen skal laeses

Przeczytad instrukcje

Odkaz na instrukce
navodu k pouZiti/
brozury

[MpoyeTteTe
PBbKOBOACTBOTO

Utilizar gafas de
proteccion

Kéayta suojalaseja

Beer sikkerhedsbriller

Nosi¢ okulary ochronne

PouZivejte ochranné
bryle

HoceTte npennasHn
o4mna

Utilizar proteccion para
las manos

Kayta suojakasineita

Beer sikkerheds-
handsker

Uzywac rekawic

PouZivejte ochranu
rukou

I3nonaearite 3awmTa
3a pbLieTe

Utilizar calzado de
proteccion

Kayté suojakenkia

Beer sikkerhedssko

Nosi¢ obuwie ochronne

Pouzivejte bezpecnostni

obuv

HoceTte npennasqn
0ByBKM

Trabajos a realizar por
como minimo dos
personas

Toiden suorittamiseen
vaaditaan vahintaan
kaksi henkiloa

Arbejde, der skal
udferes af mindst to
personer

Prace wykonywane
przez co najmniej dwie
osoby

Prace, které musi
provadét minimalné
dvé osoby

[eHocTu, KouTo
TpsibBa aa ce
M3BBbPLLBAT MOHE OT
ase nmua

Instalacion a realizar
por un técnico
electricista cualificado

Asennuksen saa
suorittaa vain
sahkdalan
ammattilainen

Skal installeres af
uddannet elektriker

Instalacja przez
elektryka

Instalace vyZaduje
elektro odbornost

MOHTaXBT Cce
13BbPLLBA OT
EeNeKTPOTEXHNK

COMCON S M~ 2= B OM% JEMC)

Instalacion a realizar
por un técnico
mecanico cualificado

Asennuksen saa
suorittaa vain
mekaniikka-alan
ammattilainen

Skal installeres af
uddannet mekaniker

Instalacja przez
mechanika

Instalace odbornym
mechanikem

MOHTaXbT ce
MN3BbPLUBA OT MEXaHNK
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2. Mepbl 6e3onacHoCcTu
2. Ymodeifelg aopaleiag
2. Instructiuni de siguranta

2. Sigurnosne upute
2. Biztonsagi tudnivalok

2. Saugos nurodymai
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MpepynpexaeHne

06 onacHoCTN

npy 3aKpbIBaHNN
MexaHW4eCKMX YacTen
MaLLMHbI/YCTaHOBKM

[Mpoeiboroinon
TPV ano v Kivnon
KAEIBWPATOG
HNXAVIKWV PEPWV
piag eykardotaonc/

Avertizare cu privire la
miscarea de inchidere
a pieselor mecanice
ale unei masini/ale unui
dispozitiv

Upozorenje na opas-
nost od ukljestenja
mehanickih dijelova
stroja/uredaja

Gép/berendezés
mechanikai részeinek
zardmozgasara torténd
figyelmeztetés

|spéjimas dél masinos /
irenginio mechaniniy
daliy judéjimo,
uzsidarymo metu

HNXQVNHATOG
[Mpeoynpexaexne 06 Mpoedoroinon Avertizare de ’ Figyelmeztetés a . ’
OMPOKMAbIBAHWM BBMAY | QvATEOTIG AOyw rasturnare prin Ur%?/f%rﬁgjezgg feld6lés veszélyére a {38 p\ﬁjrmqas gg‘i\?ﬁga
CMeLLeHnst LieHTpa HETATOTIONG TOL deplasarea centrului P I 9 sulypont eltolédasa P A

TAXKECTU

KEVTPOUL BApoug

de greutate

pomicanja tezista

miatt

centro perkélimo

MpepynpexaeHne 06
OCTPOM MpeameTe

Mpoewortoinon
aAlXUNPEOUV QVTIKEEVOL

Avertizare privind
obiecte ascutite

Upozorenje na Siljati
predmet

Figyelmeztetés hegyes
targyak veszélyére

Ispéjimas apie astry
daiktg

MpenynpexaeHune o
NPENATCTBUAX Ha Moy

Mpoeworoinon ya
EUTIOAIa 0TO £6ad0OG

Avertizare privind
obstacole la sol

Upozorenje na zapreke
na tlu

Figyelmeztetés a padion
taldlhatd akadalyokra

|spéjimas apie Klidtis
ant zemeés

MpenynpexaeHne o
TSHKENbIX Harpy3Kkax

Mpoedorioinon yia
Bapa poptia

Avertizare privind sarcini
grele

Upozorenje na teske
terete

Figyelmeztetés nehéz
teherre

Ispéjimas apie sunkius
krovinius

MpenynpexaeHne
O NPEensTCTBUAX B
BepxHen obnactu

Mpoedortoinon yia
EUTOAIa OTNV TIEPLOXT)
NG KEGAANGQ

Avertizare privind
obstacole in zona
capului

Upozorenje na zapreke
u podrudju glave

Figyelmeztetés
fejmagassagban
talélhato akadalyokra

Ispéjimas apie klidtis
galvos aukstyje

B P

HecobntongHne Moxet
NPUBECTY K (TSHKENbIM)
TpaBMam

H ampooetia propei va
odnynoet oe (copapolg)
TPALUATIOUOUG

Neglijenta poate duce la
producerea de vatamari
(grave)

Nepaznja moze
uzrokovati (ozbiljne)
ozliede

A figyelmetlenség
(sulyos) sérllésekhez
vezethet

Neatsargiai elgdamiesi
galite (rimtai) susizeisti

HecobntoneHne
MOXET NPUBECTM K
NMOBPEXIAEHNAM

H ampooetia pmopei
va odnynioeL atnv
TTPOKANON (NPIOV

Neglijenta poate duce la
producerea de daune

Nepaznja moze
uzrokovati oStecenja

A figyelmetlenség
anyagi karokhoz
vezethet

Neatsargiai elgiantis
galima sukelti zala
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2. Mepbl 6e3onacHocTn
2. Yrodeifelg acpaleiag
2. Instructiuni de siguranta

2. Sigurnosne upute
2. Biztonsagi tudnivalok

2. Saugos nurodymai
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CTaHoBUTbCS
Ha MOBEPXHOCTb
3anpeLLaercs

ArnayopeleTal n
avdapaon oe pia
erdavela

Urcarea pe o suprafata
este interzisa

Zabranjeno je penjanje
na povrsinu

A felUletre lépni tilos

Draudziama lipti ant
pavirsiaus

He yctaHasnvBath B
MOMELLIEHUSX C AETHMM

Na pnv TomoBeteital oe
XWPOUG TIOUL UTIAPXOLY
jaceltolte}

Nu amplasati produsul
intr-o zona la care au
acces copiii

Zabranjeno je
postavljanje u blizini
djece

Gyermekek
kornyezetében nem
szabad felallitani

Nemontuokite, jei Salia
yra vaiky

Mpo4nTats Anarreitat To dldBacpa - . Az utasitast el kell [ .
DYKOBOACTBO TWV OBNYIV A se citi manualul Procitajte upute olvasni Skaityti instrukcija
HocuTb 3awmnTHble Xprion yuaAwv Purtati ochelari de . - - Viselien Dévékite apsauginius
O4KM npootaciag protectie Nosite zastitne naoale védbszemiveget akinius

Vicnonb3osarb
3alWTHbIE NepYaTKu

Xprion npootaciac dvw
AKPwv

Utilizati echipamente de
protectie a mainilor

Upotrebljavajte zastitne
rukavice

Viseljen véddkeszty(it

Naudokite ranky
apsaugg

Hocutb 3awmTHyo
06yBb

Xprion vrodnuAaTwv
aodpaAeiag

Purtati incaltaminte de
protectie

Nosite zastitne cipele

Viseljen munkavédelmi
labbelit

Avekite apsauginius
batus

PaboTbl, BbINONHAEMbIE
MVHUMYM LBYMSI

Epyaoieg mouv mpemnel
va ekTeAoUVTAL ATt

Lucrari ce trebuie
efectuate de minimum

Najmanje dvije osobe
potrebne su za

Legaldbb két személy
altal elvégzendd

Darbus turi atlikti
maziausiai du Zmonés

nmuamm TOUAAKIOTOV BUO ATopa | doué persoane provedbu ovog zahvata | munkék
Instalaciju smije .
. . . A szerelést
YcTaHoBka cunamm Eykatdotaon anod Instalarea se provesti samo clektromos
cneunanvcToB no EKTIALOEVPEVO va face de un ovlasteno stru¢no szakembernek Turi jrengti elektrikas
ANEKTPUKE NAEKTPOAOYO electrician calificat osoblje za

elektricarske radove

kell elvégeznie

COMCON S M~ 2= M OM% M)

YcTaHoBKa cuiamu
cneunanvcToB no
MexaHVKe

Eykatdotaon and
EKTTAOEUPEVO UNXAVIKO

Instalarea se va face de
un mecanic calificat

Instalaciju smije provesti
samo ovlasteno
stru¢no osoblje za
mehanicarske radove

A szerelést mechanikus
szakembernek kell
elvégeznie

Turi jrengti
mechanikas
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2. Ohutusjuhised
2. DrosSibas noradijumi
2. Varnostni napotki

2. Bezpec¢nostné pokyny

2. Instrucoes de seguranca
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Hoiatus masina/
seadme mehhaaniliste
osade sulgemisliikumise
eest

Uzmanieties iekartas/
masinas mehanisko
dalu aizversanas laika

Opozorilo pred
zapiranjem mehanskih
delov stroja/naprave

Davajte pozor na
zatvaraci pohyb
mechanickych Castf
stroja/zariadenia

Cuidado quando as
partes mecénicas
de uma méaquina/
instalacéo se fecham

Hoiatus
Umberkukkumise
eest raskuskeskme
nihkumise tottu

Bridinajums par
apgasanos smaguma
centra novirzi$anas dé|

Opozorilo pred
prevrnitvijo zaradi
spremenjenega tezisca

Varovanie pred
prevratenim v dosledku
premiestnenia taziska

Cuidado com o risco
de queda pelo
deslocamento do
centro de gravidade

Hoiatus terava eseme
eest

Bridinajums par asiem
priekSmetiem

Opozorilo pred ostrim
predmetom

Varovanie pred
predmetom s ostrym
hrotom

Cuidado com objetos
pontiagudos

Hoiatus pdrandal
asuvate takistuste eest

Bridinajums par
Skeérsliem uz gridas

Opozorilo pred ovirami
na tleh

Varovanie pred
prekazkami na podlahe

Cuidado com objetos
no chao

Hoiatus raskete
koormate eest

Bridinajums par lielu
slodzi

Opozorilo pred tezkimi
bremeni

Varovanie pred tazkymi
bremenami

Cuidado com cargas
pesadas

Hoiatus pea piirkonnas
asuvate takistuste eest

Bridinajums par
Skersliem galvas zona

Opozorilo pred ovirami
v Visini glave

Varovanie pred
prekazkami v priestore
hlavy

Cuidado objeto
a altura da cabeca

B B

Hooletus voib
pohjustada (raskeid)
vigastusi.

Neuzmaniba var
izraisit (nopietnus)
ievainojumus

Zaradi nepazljivosti
lahko pride do (hudih)
poskodb

Nedbanlivost méze
viest k (vaznym)
zraneniam

Falta de atencéo pode
levar a ferimentos
(graves)

Hooletus voib
pohjustada kahjustusi.

Neuzmaniba var izraisit
bojajumus

Zaradi nepazljivosti
lahko pride do
materialne Skode

Nedbanlivost méze
viest k poskodeniam

Falta de atengéo pode
levar a danos
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Pinna peale astumine
on keelatud

Aizliegts kapt uz
virsmas

Vzpenjanje na povrSino
je prepovedano

Je zakdzané vystupovat
na ploSinu

E proibido subir para a
superficie

Arge paigaldage kui
laheduses on lapsi

Neuzstadiet bérnu
tuvuma

Ne postavijajte v blizini
otrok

Nestavajte v blizkosti
detf

Manter fora do alcance
das criangas

Lugeda
kasutusjuhendit

|zlasiet instrukciju

Preberite navodila

Precitajte si navod

Ler as instrugdes

Kandke kaitseprille

Valkajiet aizsargbrilles

Nosite zas¢itna ocala

Noste ochranné
okuliare

Usar éculos de
protegao

Kaitske kasi

|lzmantojiet roku
aizsardzibu

Uporabljajte zas¢ito
za roke

Pouzivajte ochranu ruk

Usar luvas de protegéo

Kandke turvajalatseid

Valkajiet droSibas
apavus

Nosite zas¢itno obutev

Noste bezpecnostnu
obuv

Usar sapatos de
seguranca

T66d, mida peavad
teostama vahemalt
kaks isikut

Darbs, kas javeic
vismaz diviem cilvekiem

Dela, ki jih morata
izvajati vsaj dve osebi

Realizované prace
vykonavat min. dvoma
osobami

Trabalho a ser realizado
por, no minimo, duas
pessoas

Kvalifitseeritud
elektriku poolne
paigaldamine

UzstadiSanu drikst
veikt tikai kvalificets
elektrikis

Namestitev lahko
izvajajo samo
usposobljeni
strokovnjaki za
elektrotehnic¢na dela

InStalaciu smie
vykonavat len

Specializovany
elektrotechnik

A instalagao deve
ser feita por um
técnico eletricista
especializado

COMCON S M~ 2= B OM% JEMC)

Kvalifitseeritud
mehhaaniku poolne
paigaldamine

UzstadiSanu drikst
veikt tikai kvalificets
mehanikis

Namestitev lahko
izvajajo samo
usposobljeni
strokovnjaki za
mehani¢na dela

InStaldciu smie
vykonavat len
Specializovany
mechanik

A instalagcao deve ser
feita por um técnico
mecanico especializado

Schranksystem VX IT / VX IT enclosure system / Systémy skfini VX IT



3. Popis zarizeni

®

3.1 Funktionsbeschreibung

und Bestandteile
Der VX IT besteht im Serienlieferumfang aus
den folgenden Baugruppen:

m 1 FronttUr, einteilig,
mit Rittal SchlieBung Nr. 3524 E, vorbereitet
fr den Einsatz eines Profilhalbzylinders

® 1 Rucktur, 1-teilig oder 2-teilig,
mit Rittal SchlieBung Nr. 3524 E, vorbereitet
flr den Einsatz eines Profilhalbzylinders oder
einer Ruckwand

® 1 Dachblech, 1-teilig, geschlossen oder
mehrteilig mit Offnungen zur Kabel-
einfihrung und zum Teil fir den Aufsatz
eines Liftermoduls

m 1 19%-Innenausbau
(nicht bei Leerschranken, Typ XXXX.190)

m 1 geschlossener Boden mit mehrfach
geteilten Bodenblechen
(nur Type 12/IP 55 Ausflihrungen)

B 2 geschlossene, verschraubte Seitenwande
(nur bei den Typen XXXX.154, XXXX.156,
XXXX. 157, XXXX.166)

® 1 vormontierter Sockel
(nur bei den Typen XXXX.154, XXXX.156,
XXXX. 157, XXXX.166)

m 1 Zubehorbeutel,
bestehend aus Montage- und Bedienungs-
anleitung, Rittal Schitissel und Montage-
kleinteile

® Erganzendes Ausbauzubehdr (nur bei den
Typen XXXX.1564, XXXX.156, XXXX.157,
XXXX.166)

Technische Daten zum VX IT entnehmen Sie
bitte dem Kap. 12 und dem Typenschild. Es
befindet sich auf der Rucktlr/Rtckwand.

Der VX IT kann auch individuell konfiguriert
geliefert werden. Bitte beachten Sie zu den
Daten auf dem Typenschild auch die Angaben
der RiCS-Konfigurationsunterlagen.
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3. Geratebeschreibung
3. Device description

@

3.1 Functional description and
components

The standard supply scope of the VX IT

comprises the following components:

m 1 front door, one-piece,
with Rittal lock no. 3524 E, prepared for the
use of a semi-cylinder

| 1 rear door, one-piece or two-piece,
with Rittal lock no. 3524 E, prepared for the
use of a semi-cylinder or rear panel

m 1 roof plate, 1-piece, solid, or multi-piece
with cable entry openings and, in some
cases, the option of top-mounting a fan
module

| 1 482.6 mm (19" interior installation
(not for empty enclosures, type XXXX.190)

m 1 solid base with multi-divided gland plates
(only type 12/IP 55 variants)

m 2 solid, screw-fastened side panels
(only for types XXXX.154, XXXX.156,
XXXX.157, XXXX.166)

m 1 preconfigured base/plinth (only for types
XXXX. 154, XXXX.156, XXXX.157, XXXX.166)

m 1 accessory bag,
comprising the assembly and operating
instructions, Rittal key 3524 and small
installation parts

m Supplementary installation accessories
(only for types XXXX.154, XXXX.156,
XXXX.157, XXXX.166)

Technical specifications for the VX IT can be

found in chapter 12 and on the product rating

plate located on the rear door/rear panel.

The VX IT can also be supply with a bespoke
configuration. As well as the data on the rating
plate, please also observe the information in
the RICS configuration documents.

@@

3.1 Popis funkci a soucasti
Obsah baleni standardni skiiné VX IT
obsahuje nasledujici komponenty:

B 1 pfedni dvere, jednodilné, se zdmkovou
vlozkou 3524 E, pfipraveny pro pouziti
profilové pllvalcové viozky

m 1 zadni dvere, jednodilné nebo dvoudilné,
se zamkovou vlozkou 3524 E, pfipraveny
pro pouziti profilové pllvalcové viozky

m 1 stfesni panel, jednodilny, piny nebo
sada stfesnich panelll s kabelovymi
vstupy a v nékterych pfipadech s
moznosti montéaze ventilacni jednotky

m 1 19" instalacni rovina (482,6 mm) (neplati
pro prazdné skfiné s obj. €. XXXX.190)

m 1 plna podlaha tvorena sadou
podlahovych plechd (plati pro modely NEMA 12 / IP 55)
m 2 plné, Sroubované bocnice (plati pouze pro modely
XXXX. 154, XXXX.156, XXXX.157, XXXX.166)
m 1 predinstalovany podstavec (plati pro modely
XXXX. 154, XXXX.156, XXXX.157, XXXX.166)
m 1 Sacek s pfisluSenstvim obsahuje montazni
a provozni navod, Rittal kli¢ 3524 E, ostatni
instalacni pfislusenstvi
® Doplnkové instalacni pfisluSenstvi
(plati pouze pro XXXX.154, XXXX.156,
XXXX.157, XXXX.166)
Technickou specifikaci VX IT naleznete v

kapitole 12 a na typovém S&titku umisténém
na zadnich dvefich / zadnim panelu.

VX IT mize byt dodana v zakazkové
konfiguraci. Zkontrolujte, prosim,
informace obsazené v konfiguracnich
souborech RiCS a na typovém stitku.
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3. Popis zarizeni

3.2 Kennzeichnung
Das Typenschild der Serien-Schranke VX IT
besitzt einen QR-Code mit folgenden Daten:

Identifier Dateninhalt

#| Fertigungs-
auftragsnummer

#4]| SAP-Materialnummer

#9)| Breite

#10| Hohe

#11] Tiefe

Artikel-/

#50| Ersatzteiinummer/
Konfigurations-ID

#51| Seriennummer

Das Typenschild einer VX IT Konfiguration oder

eines VX IT in Sonderausflihrung besitzt einen
QR-Code mit folgenden Daten:

Identifier Dateninhalt
#| Fertigungs-
auftragsnummer
#2| WA-Nummer
#3| WA-Pos.
#4 SAP-Materialnummer
#9| Breite
#10] Hohe
#11| Tiefe
Artikel-/
#50| Ersatzteilnummer/
Konfigurations-ID
#51] Seriennummer

Beispiel:
http://rittal.com/DE/?5307124

3. Geratebeschreibung
3. Device description

@

3.2 Labelling

The rating plate for the standard enclosures
VX IT displays a QR code containing the
following data:

Identifier Data content
#| Manufacturing
order number
#4| SAP material number
#9) Width
#10| Height
#11] Depth

[tem/spare part
#50| number/
configuration ID

#51| Serial number

The rating plate for a VX IT configuration or a

customised VX IT version displays a QR code

containing the following information:

Identifier Data content

#| Manufacturing
order number

#2| Special order number
#3| Special order item
#4| SAP material number
#9)| Width
#10| Height
#11| Depth

[tem/spare part
#50| number/
configuration ID

#51] Serial number

Example:
http://rittal.com/EN/?5307 124

Schranksystem VX IT / VX IT enclosure system / Systémy skfini VX IT
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3.2 Oznaceni

Na typovém S§titku standardnich skfini VX
IT je zobrazen QR kéd, ktery obsahuje
nasledujici data:

Identifikator Obsazena data

#1] Vyrobni objednaci
¢islo

#4)| SAP ¢islo produktu

#9)| Sitka

#10| Vyska

#11] Hloubka

Polozka / €islo

#50| nahradniho dilu / ID
konfigurace

#51| Sériové ¢islo

Na typovém stitku konfigurovanych nebo
upravenych skfini VX IT je zobrazen QR
kéd, ktery obsahuje nasledujici data:

Identifikator Obsazena data

#| Vyrobni objednaci
¢islo

#2] Specialni objednaci &islo

#3‘ Specialni objednaci polozka

#4] SAP g&islo produktu

#9| Sitka

#10| Vyska

#11] Hloubka
PolozZka / &islo

#50| nahradniho dilu / ID

konfigurace
#51] Sériové Cislo

Priklad:
http://rittal.com/CZ/?5307124
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3. Geratebeschreibung
3. Device description
3. Popis zafrizeni

3.3 Lieferumfang Schréanke mit 19™-Profischienen standard
3.3 Scope of supply for enclosures with 482.6 mm (19°) mounting angles, standard
3.3 Rozsah dodavky pro skfiné s 19" profilovymi liStami Standard

D
7~ !
§0
W 600 600 600 600 800 800 800 800
D 600 800 1000 1200 600 800 1000 1200
5303.114
SRE s
Best.-Nr. VXIT 5325.121 5303'154 5304.126
Model No. VX IT 5326.121 5328.123 5305'124 5309.116
Model VX IT 5326.131 5330.113 5308.113 5310.118 5307'114 5309.126 5311.116
5327.121 5330.123 5308.123 5310.128 5306.122 5307'12 4 5309.136 5311.126
5329.111 5330.133 5313.113 5315.118 5307'134 5309.156 5316.116
5329.121 5331.113 : 5309.166
5307.154
5329.131 5314.116
5307.157 5314.126
5312.114 -
5312.124
@m 2x 1x 1x 1x 1x 1x 1x 1x
* 5,5 25 x 25 x 25 x 25 x 25 x 25 x 25 x 25 x
-{mm- 5x16 25x 25 x 25 x 25x 25 x 25 x 25x 25x
-{{ - M6 x 12 4x 4x 4x 4x 4x 4x 4x 4x
M5 12 x 12 x 12 x 12 x 12 x 12 x 12 x 12 x
(1 HEV)
5x1 5x" - - - 5x" 5x1 -
10x4 75mb 7,5mh - - - 7,5mh 75mb -
/ - - - - - 4x2 4x2 -
/ - - - - - 2x2 2x2 -
M - - - - - 2x2 2 x2 -
B>
- - - - - 2x2 2x2 -
i - - - - - 4 42 -
&“ - - - - - 4x2 4x2 -
T
f - - - - - 10 %2 10 x2 -
&
7' M6 4x9 4x9 4x 4x 4x 4x3 49 4x
R 50 mm 43 4x3 4% 4x 4% 49 49 4x

) Nur Schranke mit Schutzart IP 55 (5303.134/5307.134/
5309.136/5326.131/5329.131/5330.133)

Only enclosures with protection category IP 55

|
(5303.134/5307.134/5309.136/5326.131/5329.131/5330.133)
Pouze skfiné se stupném ochrany IP 55
(5303.134/5307.134/5309.136/5326.131/5329.131/5330.133)

40

2) Nur bei Schrénken mit vormontiertem Sockel
(5303 154/ 5307.154/5307.157/5309.156/5309.166)
Only for enclosures with preconfi gured base/plinth
(5303.154/5307.154/5307.157/5309.156/5309.166)
Pouze pro skfiné s pfedmontovanym podstavcem
(5303.154/5307.154/5307.157/5309.156/5309.166)

9 Nicht bei 5303.134/5307.134/5309.136/5326.131/

Schranksystem VX IT / VX IT enclosure system / Systémy skfini VX IT

5329.131/5330.133

Not for 5303.134/5307.134/5309.136/5326.131/

5329.131/5330.133
Neplati pro

5303.134/5307.134/5309.136/5326.131/

5329.131/5330.133



3. Geratebeschreibung
3. Device description
3. Popis zafrizeni

3.3 Lieferumfang Schranke mit 19™-Profischienen dynamic
3.3 Scope of supply for enclosures with 482.6 mm (19) mounting angles, dynamic

3.3 Rozsah dodavky pro skfiné s 19" profilovymi liStami Dynamic

&

0

W 600 600 800 800 800
D 1000 1200 800 1000 1200
Best.-Nr. VXIT 5308.813
Model No. VX IT 5308.823 5311.816
Model VX IT . 5310.818 5303.824 -
5309.816 5314.816 5311.826
5315.818 5307.814
8309.826 5332.818 5307.824 5335.816 5316.816
5313.813 : . 5333.816
5334.813
@m 2 x 1x 1x 1x 1x
* 5,5 25 x 25 x 25 x 25 x 25 x
-{mm- 5x16 25 x 25 x 25x 25x 25x
-{{ - M6 x 12 4x 4x 4x 4x 4x
M5
ﬁ (1 HE/) 12 x 12 x 12 x 12 x 12 x
- - M6 4 x 4 x 4 x 4 x 4x
R 50 mm 4% 4% 4% 4x 4x

Schranksystem VX IT / VX IT enclosure system / Systémy skiini VX IT
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3. Device description
3. Popis produktu

3. Geratebeschreibung @

3.3 Lieferumfang Leerschrénke
3.3 Scope of supply, empty enclosures
3.3 Rozsah dodavky pro prazdné skfiné

9.

LA
§0
W 600 600 600 800 800 800
D 600 800 1000 600 800 1000
Best.-Nr. VXIT
mggg: ‘r;;."\"’x " gggg::gg 5328.190 5307.190
5327.190 5331.190 5308.190 5306.190 5330.190 5309.190
5329.190

@W 2x 1x 1x 1x 1x 1x
, 55 25 x 25 x 25 x 25 x 25 x 25 x
H}?ﬂ}]]}m 5x16 25 x 25 x 25 x 25 x 25 x 25 x
-{{ - M6 x 12 4x 4x 4x 4x 4x 4x
@ (1 mgu) 12x 12x 12 12x 12x 12x
,, ,, 5x 5x 5x 5x 5x 5x
\, 10x4 7,5m 7,5m 7,5m 7,5m 7,5m 7,5m
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4.1 Anforderungen an den Aufstellort
Achtung: Der VX IT ist nur fur die Anwendung
im Innenbereich bestimmt. Bitte beachten
Sie hierzu auch die Herstellerangaben der

zu verbauenden Komponenten. Es sind
besonders die zuldassigen Umgebungspara-
meter wie Temperatur, Luftfeuchtigkeit sowie
die Anforderungen an die Umgebungsluft zu
berlcksichtigen.

Der Aufstellort muss frei von anderen Gegen-
sténden, eben und sauber und flr die Last
des Racks inkl. dessen Einbauten ausreichend
tragfahig sein.

Bei Installation auf einer leicht entflammbaren
Oberflache am Aufstellungsort muss der VX IT
unten zusatzlich mit Bodenblechen verschlos-
sen werden.

Bitte Uberprifen Sie, ob die Produkteigen-
schaften des VX IT bzw. der VX IT Konfi-
guration den jeweiligen Erfordernissen am
Aufstellungsort gentigen.

TX30 -—j
@ 3 mm =
SW8/10
o o =

SW8

®

4. Montage und Aufstellung
4. Assembly and siting
4. Montaz a umisténi

@

4.1 Site requirements

Caution: The VX IT is only intended for use
indoors. In this regard, also observe the
manufacturer’s information about the installed
components. In particular, the permitted
environmental parameters, such as tempe-
rature, air humidity and ambient air require-
ments, must be observed.

The installation site must be flat, clean and free
from other objects, and have adequate load-
bearing capacity to accommodate the rack
and its installed equipment.

If installing on a readily flammable surface at
the installation site, the VX IT must additionally
be sealed at the bottom with gland plates.

Please check whether the product properties
of the VXIT or VX IT configuration satisfy the
requirements at the relevant installation site.

4. Montage und Aufstellung
4. Assembly and siting
4. Montaz a umisténi

4.2 Benotigte Werkzeuge / Required tools / Potiebné nastroje

Schranksystem VX IT / VX IT enclosure system / Systémy skfini VX IT

@

4.1 Pozadavky na misto instalace
Varovani: VX IT je uréena pouze pro pouziti v
interiéru. V souvislosti s timto, zkontrolujte
informace vyrobcd instalovanych
komponent. Zejména povolené provozni
podminky, jako je teplota, vihkost a ostatni
okolni podminky.

Instalaéni misto musi byt ploché, &isté,
zbaveno cizich pfedmétl a musi byt
zajiSténa dostatecna nosnost pro umisténi
skfiné a instalovanych komponent.

Pokud je VX IT instalovano na snadno
omyvatelném povrchu, musi byt vybaveno
podlahovymi plechy s t&snénim.

Prosim zkontrolujte, zda vlastnosti VX IT
nebo konfigurace VX IT odpovidaji
pozadavkim instala¢niho mista.
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4. Montage und Aufstellung /
3 Rosembly andsitmg© /AN A\ /A\ 3] o)

4. Montaz a umisténi

4.3.1 Verpackungsbander l6sen, auspacken
4.3.1 Releasing the packing bands and unpacking
4.3.1 Odstranéni prepravnich pasek a rozbaleni

2]

®
®
®

4. Montage und Aufstellung
4. Assembly and siting
4. Montaz a umisténi

O

@& @

4.3.2 Anleitung lesen 4.3.2 Reading the instructions 4.3.2 Instrukce

Die Anleitung befindet sich im Zubehdrbeutel The instructions are located in the VX IT Instrukce jsou pfilozeny v sacku s

des VXIT. Der Zubehdrbeutel liegt dem VX IT accessory bag, supplied loose with the VX IT. pfislusenstvim a jsou dodavany spole¢né se
bei. skiini VX IT.

L

Nur bei Schranken mit montierter
Seitenwand

Only for enclosures with fitted
side panels

Pouze pro skfiné s
nainstalovanymi bo¢nicemi.
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4. Montage und Aufstellung / A
4. Assembly and siting A é A

4. Montaz a umisténi

4.3.3 Flachteile entfernen
4.3.3 Removing the enclosure panels
4.3.3 Demontaz skfifiovych dilt

Aluminium-Fronttiren demontieren
Dismantling the aluminium front doors
Demontaz prednich hlinikovych dvefi

Mogliche verbaute Fronttiiren / Supported front doors / Plati pro modely

Aluminiumtdr, bellftet / Aluminium
Sichttlir / Glazed door / Prosklené dvere door, vented / Ventilované hlinikové
dvefe

L/
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] & By siing A A A A\
N ontaz a umisteni
DAOO®

4.3.3 Flachteile entfernen
4.3.3 Removing the enclosure panels
4.3.3 Demontaz skfifiovych dilt

Rucktlren demontieren
Dismantling the rear doors
Demontaz zadnich dvefi

>

=Li—4

Mogliche verbaute Riicktiiren / Supported rear doors / Plati pro modely

Stahlblechtir, vertikal geteilt /
Sheet steel door, vertically
divided / Plechové dvere,
vertikalné délené

Stahlblechtdr, einteilig /
Sheet steel door, one-piece /
Plechové dvere, jednodilné

geschlossen / bellftet / vented / geschlossen / belliftet / vented /
solid / pIné ventilované solid / pIné ventilované

:
N
/
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TX30

®

N\ 4. Montage und Aufstellung
4. Assembly and siting
4. Montaz a umisténi

4.3.3 Flachteile entfernen
4.3.3 Removing the enclosure panels
4.3.3 Demontaz skfifiovych dilt

Rickwand demontieren
Dismantling the rear panel
Demontéaz zadniho panelu

Schranksystem VX IT / VX IT enclosure system / Systémy skfini VX IT
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TX30 & ©@
)
4 Montage und Aufstellung A A A A A A

4. Montaz a umisténi

4.3.3 Flachteile entfernen % @ @ @ @

4.3.3 Removing the enclosure panels
4.3.3 Demontaz skfifiovych dilt

Seitenwande demontieren
Dismantling the side panels 1]
Demontaz boc¢nic
1L
1
1 ~_
- 4 ¢
U H &
1
| Mogliche verbaute Seitenwande / Supported side panels /
[ Plati pro modely
1 | M1 N Seitenwand, 1-teilig / Seitenwand, vertikal geteilt, | Seitenwand, horizontal geteilt /
! . Side panel, one-piece/ S;tqhalrlnl%r_t -’3“3;* ﬁ_anela/ Side panel, horizontally divided /
| LI oz vertically divided, hinge Bocnice horizontélne délena
Bocnice jednodilna Bocnice vertikalné délend,
T s panty
\‘"».
T

77

Bei konfi gurierten Schrénken
Yxxx.xxx, siehe separate Anleitung
For configured enclosures YXxx.xxx,
please refer to separate instructions
Pro konfigurované skiiné Yxxx.xxx,
viz samostatny navod

A®

\\\
\
o
\
\//
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4. Montage und Aufstellung
4. Assembly and siting
4. Montaz a umisténi

Ggf. lose beiliegendes Zubehdr entfernen
Removing any accessories supplied loose
Odstranéni prepravniho pfisluSenstvi

4.3.
4.3.
4.3

LN

R PR SRR R R e

>

@ & @

4. Montaz a umisténi

4.3.5 Rack von der Palette heben
4.3.5 Lifting the rack off of the pallet

4.3.5 Presun skiiné z palety

A OO

Schranksystem VX IT / VX IT enclosure system / Systémy skiini VX IT
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4. Montage und Aufstellung /
3. Rasemibly and siting AAAMADDIOD

4. Montaz a umisténi

4.3.6 Entfernen des Bodenkartons
4.3.6 Removing the cardboard from the bottom
4.3.6 Odstranéni kartéonu

4. Montage und Aufstellung
4. Assembly and siting
4. Montaz a umisténi

4.3.6 Optionale Montage des Sockels
4.3.6 Optional installation of the base/plinth
4.3.6 Montaz podstavce (prislusenstvi)

Separate Anleitung zur
Sockel-Montage
beachten

Observe the separate
instructions on
installation of the base/
plinth

Postupujte dle instrukci
v manudlu podstavce

Sockel-System VX
Base/plinth system VX
Podstavec VX

50
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v 4. Montaz a umisténi

’

4.3.6 Montage von Rollen oder NivellierfiiBen
4.3.6 Installing castors or levelling feet
4.3.6 Montaz prepravnich koleéek, nivelaénich nohou

Nur Original-Zubehor
von Rittal verwenden

Use only original

Rittal accessories
Pouzivejte pouze
originalni prislusenstvi
Rittal

Separate Anleitung
des jeweiligen
Zubehors beachten
Observe the separate
instructions of the
respective accessories

Postupujte dle instrukeci v
manualech u pfislusného
pfislusenstvi

Transportrollen fir
VXIT
Leerschréanke
Transport castors
for VX IT empty

enclosures Rollenmodul fiir VX IT NivellierfiBe
Prepravni kole&ka pro Castor module for VX IT Levelling feet
prazdné skiiné VX IT Prepravni modul pro VX IT Nivelaéni nohy
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4. Montaz a umisténi

4.3.7 Rack an den Aufstellort bewegen
4.3.7 Moving the rack to the installation site
4.3.7 Preprava skfiné na misto instalace

52

® Um den VX IT sicher bewegen zu kénnen,
werden mindestens 2 unterwiesene Personen
oder Fachkriéfte benétigt.

m Uberpriifen Sie die geplante Route auf Hinder-
nisse, um mogliche Gefahren zu vermeiden.
Wegbreiten und Tiréffnungen miissen fiir die

GroBe des VX IT ausreichend dimensioniert sein.

u To be able to move the VX IT safely, you will
need at least two instructed or skilled persons.

m Check the planned route for obstacles to avoid
potential hazards. The corridor widths and door
openings must be adequately dimensioned for
the size of the VXIT.

u Pro bezpecénou prepravu VX IT jsou zapotiebi
minimalné dvé proskolené osoby.

m Zkontrolujte planovanou trasu, zda
neobsahuje prekazky. Predejdete tak
pripadnému nebezpedi.

Vyska chodeb a dvefi musi byt dostatec¢né
dimenzovana pro velikost VX IT.

@ & @

4. Montage und Aufstellung
4. Assembly and siting A\ A AODDOAS
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Schwerpunkt
Centre of gravity
Centre de gravité

T = 12HEU
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{ 4. Montage und Aufstellung
500 4. Assembly and siting
4. Montaz a umisténi

4.3.8 Aufstellung vorbereiten
4.3.8 Preparing for installation
4.3.8 Priprava k instalaci

Q2777777778

FINI FiN]

Die NivellierfiiBe miissen gleichmaBig in der Hohe ver-
stellt werden. Wahrend des Positionierens sind max.
5 mm Hohenunterschied zulassig.

The levelling feet must be evenly adjusted in the height.
A maximum height difference of 5 mm is admissible
while positioning.

Nivela¢ni nohy musi byt nastaveny rovhomérné.
Maximalni pfipustny rozdil vysky je 5 mm.

Alle NivellierfiiBe miissen Bodenkontakt haben.
All levelling feet must be in contact with the floor.
Nivelaéni nohy musi byt v kontaktu s podiahou.

Nicht enthaltenes
Zubehdr mit
separater
Montageanleitung.

_.[> [>

affe af o

“Os alist afys

Accessories not inclu-
ded in the supply -
see separate
assembly instructions.

Prislusenstvi neni
pfiloZzeno v dodavce -
zkontrolujte
individualni navod k

obsluze.
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Luftleitbleche fur VX IT 19"-Profi Ischienen / -
Air baffle plates for VX IT 482.6 mm (19" mounting angles / l
S./p.65 Vzduchové usmérnovaci plechy pro 19" profilové listy VX IT
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4. Montage und Aufstellung
4. Assembly and siting
4. Montaz a umisténi

4.3.8 Aufstellung vorbereiten
4.3.8 Preparing for installation
4.3.8 Priprava k instalaci

Tiefenverstellung der 19™-Ebene,
Rackbreite 600 mm, Racktiefe 600/800/1000 mm

Depth adjustment of the 482.6 mm (19) level, rack
width 600 mm, rack depth 600/800/1000 mm

Hloubkové nastaveni 19" roviny, skfif s Sitkou 600 mm a
hloubkou 600/800/1000 mm.

Profi Ischienensystem standard oder dynamic
Mounting angle system, standard or dynamic
Profilové listy, standard nebo dynamic
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AAALAMADOD
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4. Montage und Aufstellung /
3. Rasemibly and siting AAAMADOD

4. Montaz a umisténi

N

4.3.8 Aufstellung vorbereiten
4.3.8 Preparing for installation
4.3.8 Priprava k instalaci

Tiefenverstellung der 19-Ebene, Rackbreite
600 mm, Racktiefe 1200 mm

Depth adjustment of the 482.6 mm (19) level, rack
width 600 mm, rack depth 1200 mm

Hloubkové nastaveni 19" roviny,
skfiné s Sitkou 600 mm a hloubkou 1200 mm.

Gilt bei geringeren Tiefen auch ohne Tiefenstrebe
For smaller depths, also applies without depth stays
Pro mensi hloubky neni nutné pouzivat hloubkové vzpéry

Profi Ischienen system standard
Mounting angle system,standard
Profilové listy standard
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4. Montage und Aufstellung
4. Assembly and siting
4. Montaz a umisténi

N

AAAMALADOOD

4.3.8 Aufstellung vorbereiten
4.3.8 Preparing for installation
4.3.8 Priprava k instalaci

Tiefenverstellung der 19™-Ebene,

Rackbreite 600 mm, Racktiefe 1200

mm

Depth adjustment of the 482.6 mm (19")
level, rack width 600 mm, rack depth 1200
mm

Hloubkové nastaveni 19" roviny,

skfiné s Sifkou 600 mm a hloubkou 1200 mm

Gilt bei geringeren Tiefen auch ohne Tiefenstrebe
For smaller depths, also applies without depth stays
Pro mensi hloubky neni nutné pouzivat hloubkové vzpéry

Profi Ischienen system dynamic
Mounting angle system, dynamic
Profilové listy dynamic
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4. Montage und Aufstellung /
3. Rasemibly and siting AAAMADOD

4. Montaz a umisténi

N

4.3.8 Aufstellung vorbereiten
4.3.8 Preparing for installation
4.3.8 Priprava k instalaci

Tiefenverstellung der 19™-Ebene,
Rackbreite 800 mm, Racktiefe 600/800
mm

Depth adjustment of the 482.6 mm (19") level,
rack width 800 mm, rack depth 600/800 mm

Hloubkové nastaveni 19" roviny,
skfiné s Sifkou 800 mm a hloubkou 600/800 mm

Profi Ischienensystem standard oder dynamic
Mounting angle system, standard or dynamic
Profilové listy standard nebo dynamic
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4. Montage und Aufstellung
4. Assembly and siting
4. Montaz a umisténi
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AAAMALADOOD

4.3.8 Aufstellung vorbereiten
4.3.8 Preparing for installation
4.3.8 Priprava k instalaci

Tiefenverstellung der 19™-Ebene,
Rackbreite 800 mm, Racktiefe 1000/1200
mm

Depth adjustment of the 482.6 mm (19") level,
rack width 800 mm, rack depth 1000/1200
mm

Hloubkové nastaveni 19" roviny,
skfiné s sifrkou 800 mm a hloubkou 1000/1200 mm

Profi Ischienen system standard
Mounting angle system,standard
Profilové listy standard
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4. Montage und Aufstellung
4. Assembly and siting
4. Montaz a umisténi

4.3.8 Aufstellung vorbereiten
4.3.8 Preparing for installation
4.3.8 Priprava k instalaci

Tiefenverstellung der 19"-Ebene,

Rackbreite 800 mm, Racktiefe 1000/1200
mm

Depth adjustment of the 482.6 mm (19") level,
rack width 800 mm, rack depth 1000/1200
mm

Hloubkové nastaveni 19" roviny,
skiiné s Sitkou 800 mm a hloubkou 1000/1200 mm

Profi Ischienen system dynamic
Mounting angle system, dynamic
Profilové listy dynamic
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4. Montage und Aufstellung
4. Assembly and siting
4. Montaz a umisténi

vl

AAALAMADOD

4.3.8 Aufstellung vorbereiten
4.3.8 Preparing for installation
4.3.8 Priprava k instalaci

Breitenverstellung der 19™-Ebene,
Rackbreite 800 mm, Racktiefe 600/800
mm

Width adjustment of the 482.6 mm (19") level,
rack width 800 mm, rack depth 600/800 mm

Nastaveni 19" roviny na Sirku,
skfiné s Sitkou 800 mm a hloubkou 600/800 mm
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4. Montage und Aufstellung
4. Assembly and siting
4. Montaz a umisténi
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4.3.8 Aufstellung vorbereiten
4.3.8 Preparing for installation
4.3.8 Priprava k instalaci

Breitenverstellung der 19™-Ebene,
Rackbreite 800 mm, Racktiefe 1000/1200
mm

Width adjustment of the 482.6 mm (19" level,
rack width 800 mm, rack depth 1000/1200
mm

Nastaveni 19" roviny na Sirku,
skfiné s Sitkou 800 mm a hloubkou 1000/1200
mm

Profi Ischienen
system standard

Mounting angle
system, standard

Profilové listy standard

@Zusétzlich wird benétigt / Also required / Déle je zapotiebi :

Ma =5Nm

Bezelth]ung Best.-Nr.
Description St. / pc(s). / ks Model No.
Popis Obj. ¢.
Kafi gmutter M6
Capitve nut M6 8 8800.340

Klecova matice M6

Schrauben M6

Screws M6 8 2504.500
Srouby M6

1) Nur bei Schranktiefe 1200 mm

1 Only for 1200 mm deep enclo-
sures

1) Pouze pro skfiné s hloubkou
1200 mm

Schranksystem VX IT / VX IT enclosure system / Systémy skfini VX IT
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4. Montage und Aufstellung
4. Assembly and siting
4. Montaz a umisténi
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4.3.8 Aufstellung vorbereiten
4.3.8 Preparing for installation
4.3.8 Priprava k instalaci

Breitenverstellung der 19™-Ebene,

Rackbreite 800 mm, Racktiefe 1000/1200

mm

Width adjustment of the 482.6 mm (19) level,
rack width 800 mm, rack depth 1000/1200
mm

Nastaveni 19" roviny na Sirku,

skiiné s Sitkou 800 mm a hloubkou 1000/1200
mm

Profi Ischienen
system dynamic

Mounting angle
system, dynamic

Profilové listy dynamic

[1]7]
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Ma =5Nm

1) Nur bei Schranktiefe 1200 mm

) Only for 1200 mm deep enclo-
sures

1) Pouze pro skfiné s hloubkou
1200 mm

@Zusétzlich wird benétigt / Also required / Déle je zapotiebi :

Bezeichnung Best.-Nr.
Description St. / pc(s). / ks Model No. - ]
Popis Obj. &. i RN N N N RN NN R
Kafi gmutter M6 Py
Capitve nut M6 16 8800.340 _
Klecové matice M6 2
Schrauben M6 g
Screws M6 16 2504.500 == *
Sroub M6 2
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4. Montaz a umisténi

4. Montage und Aufstellung
4 Assembiy and siting AAAMNALADDOD

4.3.8 Aufstellung vorbereiten
4.3.8 Preparing for installation
4.3.8 Priprava k instalaci

Mg

Schwenkrahmen versetzen
Moving the swing frame
Posunuti oto¢ného ramu

Ma=2,5Nm
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4. Montage und Aufstellung
4. Assembly and siting
4. Montaz a umisténi

4.3.8 Aufstellung vorbereiten

4.3.8 Preparing for installation
4.3.8 Priprava k instalaci
Schwenkrahmen - Anschlagwechsel
Swing frame — Swapping the hinges
Oto¢ny ram - otoceni zavésu

@ & @

AAAMADOOD

g

Ma = 2,5 Nm

Ma = 2,5 Nm
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4. Montage und Aufstellung
4. Assembly and siting
4. Montaz a umisténi

AAAMNADOD

4.3.9 Rack anreihen (optional)
4.3.9 Baying the rack (optional)
4.3.9 Radové spojeni (volitelné prislusenstvi)

Best.-Nr.
Model No.
Obj. &.

|E 5301.312

8617.500
8617.502

@ 5301.310

BestimmungsgemaBe
Verwendung Intended use
Spravné pouziti

Einschrankungen
der zuldssigen Nutzung

Admissible use
restrictions

Omezeni pouziti

Schutzart der Anreih-
verbindung Type 1/IP 20

Protection category of
baying connection
Type 1/1P 20

Kategorie ochrany
fadového spojeni Typ 1/
IP 20

Schutzart der Anreihver-
bindung Type 12/ IP 55

Protection category of
baying connection
type 12/1P 55
Kategorie ochrany
fadového spojeni Typ
12/1P 55

m Achtung: Das Anreihen von Racks bietet nur eine
begrenzte Verbesserung der Standsicherheit.

m Note: The baying of racks only improves stability

VXITanTSIT VXIT an VX IT - Spalt 1 mm VX IT an VX IT - Spalt 3 mm
VXITto TSIT VX IT to VX IT - gap 1 mm VX IT to VX IT - gap 3 mm
VXITKTSIT VXIT k VX IT - mezera 1 mm VXIT k VX IT - mezera 3 mm

Anreihverbinder zum Anreihen von VX
IT Racks an TS IT Racks.

Baying connector for baying VX IT
racks to TS IT racks.

Spojka fadového spojeni skfini VX IT a
TSIT.

Nur fUr statische Aufstellung geeignet.
Ein Transport von angereihten Schréan-
ken ist nicht zuléssig.

Only suitable for static siting.

The transportation of bayed enclosu-
res is inadmissible.

m Vhodné pouze pro stacionarni umisténi.
m Preprava fadové spojenych skfini

je nepfipustna.

GemaB separater Montageanleitung As
per separate assembly instructions
Dle samostatného montézniho navodu.

GemaB separater Montageanleitung
(nur IP 54)

As per separate assembly instructions
(IP 54 only)

Dle samostatného montazniho
navodu (pouze IP 54)

to a limited extent.

m Poznamka: Radové spojeni skfini zvysuje

stabilitu pouze v omezené mire.

Anreihverbinder zum Anreihen von VX IT Racks
am Aufstellungsort, mit einem Anreihspalt von 1
mm

Baying connector for baying VX IT racks on site
with a baying gap of 1 mm

Spojka fadového spojeni skfini VX IT s mezerou 1
mm.

® Nur flr statische Aufstellung geeignet.
Ein Transport von angereihten Schranken ist nicht
zulassig.

m Only suitable for static siting.
m The transportation of bayed enclosures is inad-
missible.

® VVhodné pouze pro stacionarni umisténi.

m Preprava fadové spojenych skfini je nepfipustna.

® Min. je zwei Verbinder vorne und hinten,
oben und unten am VX IT

m Auf die Montage der Anreihdichtung kann
verzichtet werden.

® Minimum of two connectors each at the
front and rear, top and bottom on the VX IT

®m Baying seal not essential

® Miniméalné 2 spojky fadového spojeni na predni

a zadni strané skiiné, umisténé dole a nahote na

ramu VX IT.
m Tésnéni fadového spojeni neni nutné.

® Min. je 3 Verbinder vorne und hinten
Uber die Hohe des VX IT verteilt

® Das Anbringen der Anreihdichtung ist
zwingend erforderlich.

m With 3 connectors each at the front and rear,
distributed over the height of the VX IT

®m Baying seal essential

m Minimalné 3 spojky fadového spojeni na predni
i zadni strané skiiné.

m Tésnéni fadového spojeni je nezbytné.

Schottwand, einteilig, einschiebbar

Anreihverbinder zum Anreihen von VX IT Racks am
Aufstellungsort, mit einem Anreihspalt von 3 mm,
geeignet flr den Einsatz von einteiligen
Schottwénden aus dem Rittal Zubehérprogramm
bzw. den leichteren Austausch von einzelnen Racks
innerhalb einer Rackreihe.

Baying connector for baying VX IT racks on site
with a baying gap of 3 mm, suitable for the use of
one-piece partitions from the Rittal range of
accessories and for enabling the easier exchange
of individual racks within a suite.

Spojka rfadového spojeni skfini VX IT s mezerou 3
mm. Vhodné pro pouziti s délicimi prickami Rittal
nebo snadnéjsi manipulaci pfi vymeéné skfini v
ramci fadového spojeni. rangée de baies.

Nur fUr statische Aufstellung geeignet.

Ein Transport von angereihten Schrénken ist nicht
zulassig.

Bei Einsatz einer einteiligen Schottwand ist die
Anreihdichtung zu entfernen.

Only suitable for static siting.

The transportation of bayed enclosures is inad-
missible.

When using a one-piece partition, the baying seal
should be removed.

® Vhodné pouze pro stacionarni umisténi.

u Preprava fadové spojenych skfini je nepfipustna.

® Pro pouziti jednodilné délici pricky je nutné
odstranit tésnéni pro fadové spojeni.

GeméaB separater
Montageanleitung

As per separate
assembly instructions

navodu.
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Dle samostatného montazniho

Schottwand, mehrteilig, verschraubt
Partition, one-piece, for slide-in fixing Partition, multi-piece, screw fastened
Délici pficka, jednodilng, pro zasunuti Délici pficka, vicedilna, pro seSroubovani



,s/ TX30

®

4. Montaz a umisténi

4.3.10 Rack am Boden befestigen
4.3.10 Securing the rack to the floor
4.3.10 Upevnéni skfiné k podlaze

m \Wahlen Sie die Verschraubungslésung zum bauseitigen
Boden nach den jeweiligen Erfordernissen am Aufstellungs-
ort und der Endanwendung des VX IT aus. Beachten Sie
bitte die erforderliche Mindestzugkraft von 3 kN pro
Verbindungsstelle.

m \Wenn Sie kein Fachmann sind, konsultieren Sie bitte profes-
sionelle Hilfe, um den VX IT sicher am Aufstellungsort zu
befestigen.

B Select a solution for screw-fastening to the customer’s floor
depending on the installation site requirements and the ulti-
mate application of the VX IT. Please observe the required
minimum tensile force of 3 kN per connection point.

m |f you are not an expert, please seek professional assis-
tance to ensure the VX IT is safely secured at the installation
site.

m Vyberte vhodné feSeni upevnéni k podlaze v zavislosti
na misté instalace a konecné aplikaci VX IT. Dodrzujte,
prosim, pozadovanou minimalni utahovaci silu 3kN na
bod pfipojeni.

B Pokud nejste profesional, vyhledejte pomoc
profesionala k bezpe¢nému zajisténi VX IT na
instalacnim misté.

® Um den VX IT sicher bewegen zu kénnen, werden
mindestens 2 unterwiesene Personen oder Fachkréafte
bendtigt.
m Die Befestigung des VX IT am Aufstellungsort darf nur
durch eine Fachkraft erfolgen.
m Vor der Installation von Equipment muss der VX IT
sicher am Aufstellungsort befestigt sein.
u To be able to move the VX IT safely, you will need at
least two instructed or skilled persons.
® The VX IT must only be secured at the installation site
by a skilled person.
m Before installing any equipment, the VX IT must be
safely secured at the installation site.
= Pro bezpeénou manipulaci s VX IT jsou zapotrebi
minimalné dvé vyskolené a kvalifikované osoby.
m VX IT midze byt zajisténa na misté instalace
pouze kvalifikovanou osobou.
m Pred instalaci jakéhokoliv prislusenstvi musi byt VX IT
bezpecné zajisténa na instalaénim misté.

Alternative:
Alternative:

Alternativni:
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VX Befestigungswinkel
VX mounting bracket
Montazni kit VX

Flexibler Kippschutz
far VX IT

Flexible stabiliser
for VX IT

Ochrana proti
preklopeni VX IT
Bodenbefestigungs-
lasche flr Sockel

Base mounting plate
for base/plinth

Prichytka pro upevnéni k podlaze
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4.3.11 Bodenbleche installieren/anpassen (optional)
4.3.11 Installing/modifying gland plates (optional)
4.3.11 Instalace/sefizeni podlahovych plechi (volitelné pfislusenstvi)

TX30
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4. Montage und Aufstellung

4. Assembly and siting A é A % @ @

4. Montaz a umisténi

Nur / Only / Pouze IP 55 Nur / Only / Pouze IP 55

22
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Alternativer Bodenausbau:

Alternative base installation:

Alternativni instalace podlahy:

Bodenblech-Sets
Gland plate sets
Sada podlahovych plechd

Bodenmodul, einteilig mit Burste
Base module, one-piece with brush
Podlahovy plech, jednodilny s karta¢ovou listou

Bodenmodul, zweiteilig, mit Burstenleiste, hochdicht
Base module, two-piece, with brush strip, super-airtight
Podlahovy plech, dvoudilny, s kartacovou liStou, super tésny

Bodenmodul mit Kabeleinfihrung seitlich
Base module with side cable entry
Podlahovy plech s postrannimi kabelovymi vstupy

Bodenmodul, belliftet
Base module, vented
Podlahovy plech, ventilovany
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5. Transport
5. Transport
5. Preprava

Der VX IT muss beim Transport gegen Umkip-
pen gesichert und darf nur im Leerzustand
versendet werden. Bei Verwendung eines
Sockel-Systems ist darauf zu achten, dass die
Last immer auf den Sockel-Eckstlicken lastet
und niemals auf den Sockel-Blenden.

Der VX IT darf nicht transportiert werden,
wenn sich an Turen, Seitenwanden, Schott-
wanden oder Dachblechen schwere Instal-
lationen befinden. Vor dem Transport sind
zusatzliche Anbaulasten an den Flachteilen zu
entfernen.

Vorinstallierte VX IT auf Rollen durfen nur
bewegt werden, wenn sich der Schwerpunkt
der Installation unterhalb der 13. Hohenein-
heit befindet. Die erste Hoheneinheit im VX IT
befindet sich unten im Rack. Diese Vorgabe ist
bei der Bestiickung des VX IT mit installierten
Rollen zu bertcksichtigen.

@

The VX IT must be secured to prevent it tip-
ping over during transportation and must only
be shipped in an empty state. When using a
base/plinth system, ensure that the load is
always applied at the base/plinth corner
pieces and never at the base/plinth trim
panels.

The VX IT must not be transported with

heavy installations on the doors, side panels,
partitions or roof plates. Prior to transportation,
any additional external loads must be removed
from the enclosure panels.

Preinstalled VX IT on castors may only be
moved if the centre of gravity of the installation
is below the 13th height unit. The first height
unit in the VX IT is at the bottom of the rack.
This requirement should be taken into account
when populating the VX IT with installed
castors.

A

@ & @

AAMDIO®
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VX IT musi byt zabezpecno, aby se
zabranilo prevraceni béhem prepravy a musi
se prepravovat pouze v prazdném stavu. PFi
pouziti systému podstavce se ujistéte, ze
zatizeni je na rohové dily podstavce a nikoliv
na postranni panely.

VX IT se nesmi prepravovat s tézkymi
instalacemi na dvefich, boc¢nicich, pfickach
nebo strese. Veskera externi zafizeni musi
byt pfed prepravou odstranéna.

Presun VX IT na kole¢kach je mozny pouze v
pfipadé, ze je tézisté instalace pod urovni 13
vyskové jednotky (13 U). Prvni vyskova
jednotka U je ve spodni ¢asti skiiné. P¥i
instalaci prvkd do VX IT sk¥iné umisténé na
kole¢kach je potfeba vzit tento pozadavek v
Uvahu.

Kippgefahr!

Be- und Entladung nur auf ebenen Flachen
Risk of toppling!

Always load and unload on an even surface
Nebezpeci prevraceni!

Nakladejte a vykladejte vzdy na rovném

68
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6. Installation
6. Installation
6. Instalace

6. Installation

6.1 Installation der Kundenhardware
Bevor der VX IT mit Equipment besttickt wird,
muss er am Boden befestigt werden.
Benutzen Sie dazu bitte den Bodenbefesti-
gungswinkel 5301.350.

Die Lasten der Einbaukomponenten und die
max. zuléssige Nutzlast des VX IT sind zu
beachten. AuBerdem ist bei Verwendung von
Ausbauzubehdr die angegebene Traglast zu
berticksichtigen.

Installationsbeispiele:
Installation examples:

Pfiklady instalace: |+ Ja.a.ATA

Gleitschiene fUr Festeinbau,

Schwerlast

Slide rail for static installation,

heavy-duty

Kluzna lista pro pevnou
instalaci, velka nosnost

Ak dodeedee

19-Geréateboden, teleskopiert
482.6 mm (19" component shelf,
telescopic

19" police, vysuvna

ALALMAALADOD

m Platzieren Sie die schwersten Komponenten

stets unten im VX IT. Dadurch erhdhen Sie
die Standsicherheit.

B Es ist stets auf eine ordnungsgemaBe Befes-

tigung bzw. auf eine gesicherte Lage aller
Komponenten und Rack-Bauteile zu achten.
Beachten Sie dazu auch die Drehmoment-
angaben (Ma) der Schraubverbindungen.

m \orinstallierte VX IT auf Rollen durfen nur

bewegt werden, wenn sich der Schwer-
punkt der Installation unterhalb der
13. Héheneinheit von unten befindet.

m Achtung bei Verwendung von

Teleskopschienen: Der VX IT muss am
Boden befestigt oder an andere VX IT
angereiht sein oder es ist der Kippschutz
(6301.325) zu verwenden, bevor Geréate auf
Teleskopschienen herausgezogen werden.
Es darf sich immer nur ein Gerat in der
vorgezogenen Position befinden. Falls aus
irgendwelchen Griinden mehr als ein Gerat
gleichzeitig ausgezogen wird, kann die
Standsicherheit des VX IT geféhrdet sein.

Ein Nichtbefolgen dieser Anweisungen kann
zu schweren Verletzungen, Sachschaden oder
im schlimmsten Fall auch zum Tode fuhren.

Priifen Sie die 19-Ebenenabstinde und ® FUr Bauteile oder Komponenten, die mehr

nehmen Sie, falls erforderlich, Korrekturen vor als 25 kg wiegen, werden flr die Montage
.S, 95— 100). und Demontage mindestens zwei Personen

s ) bendtigt

Die Installation der Geréite muss den jeweiligen  w Nur elektrisch sichere Geréte verwenden —

Bestimmungen fur die Installation von elekiri- nicht als Gehuse der Klasse 1 vorgesehen.

schen Geraten und Geréaten der Datenverar- m Nur zugelassene, verwendungssichere

beitungstechnik entsprechen. . Endgeréte benutzen, die fiir die Montage
Bevor Sie den VXIT bestiicken, sollten Sie an 19"Profilschienen oder mittels anderer
die Platzierung aller Komponenten festlegen. Hilfsmittel (Gleitschienen, Gerétebdden, etc.)
Die Faktoren der jeweiligen Komponenten, zur Rackinstallation vorgesehen sind.

wie Gewicht, Erreichbarkeit sowie Anforde- m Zusatzliche Einbaugewichte in Tiren oder
rungen an Stromversorgung, Temperatur Seitenwanden sind nur bei Verwendung von
und Luftzirkulation, haben einen Einfluss auf Stahlblechtiiren und Seitenwanden aus dem
die Reihenfolge und den Ort, an dem Sie die VX25 Industrie-Portfolio zuldssig. Die max.
Komponenten im Rack platzieren. Einbaulast pro Flachteil betragt 90 kg.
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6.1 Installing the customer hardware
Before populating the VX IT with equipment,
it must first be secured to the floor. Please
use base mounting bracket 5301.350 for this
purpose.

The loads of the installed equipment and the
maximum admissible payload of the VX IT
must be observed. Also, when using installa-
tion accessories, please observe the specified
load capacity.

Check the 482.6 mm (19 distances between
levels and make corrections where necessary
(see page 95 — 100).

The installation of equipment must conform
with the relevant provisions on the installed
equipment. Before configuring the VX IT,
please determine the positions of all compo-
nents. The factors of the relevant components,
such as weight, accessibility and the require-
ments placed on the power supply, tempera-
ture and air circulation, affect the sequence
and location of component positioning in the
rack.

m Always place the heaviest components at
the bottom of the VX IT. This will help to
increase stability.

m Always ensure the correct fastening and
safe positioning of all components and rack
assemblies. Please also observe the torque
information (Ma) for the screw connections.

m Preinstalled VX IT on castors may only be
moved if the centre of gravity of the instal-
lation is below the 13th height unit from the
bottom.

B At least two persons are required to assem-

ble and dismantle assemblies or compo-

nents weighing more than 25 kg.

Only use safe electrical devices; this unit is

not designed as a Class 1 enclosure.

Only use approved, safe terminal equipment

intended for mounting on 482.6 mm (19"

mounting angles or for rack installation using

other equipment (slide rails, component
shelves).

Additional installation weights on doors

or side panels are only admissible if using

sheet steel doors and side panel from the

VX25 industry range. The maximum installa-

tion weight per panel is 90 kg.

m Caution when using telescopic slides:
The VX IT must be secured to the floor or
bayed with other VX IT or, alternatively, the
stabiliser (5301.325) must be used before
extending equipment on telescopic slides.
Only one device at a time may be in the set
forward position. If for some reason more
than one device is extended at the same
time, the stability of the VX IT may be at risk.

Failure to follow these instructions may lead to
serious injury, damage to property or, in the
worst case, even death.
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6.1 Installation du matériel du client

La baie VX IT doit étre fixée au sol avant
d’installer les équipements. Utiliser pour cela
les équerres de fixation 5301.350.

Il faut respecter les charges des composants
a intégrer et la charge max. utile admissible de
la baie VXIT. Et il faut également tenir compte
de la capacité de charge indiquée pour
I'utilisation des accessoires de montage.
\érifier I'écartement entre les plans de
montage 19" et effectuer des corrections si
nécessaire (voir pages 95 — 100).

Linstallation des appareils doit respecter

les dispositions correspondantes pour
I'installation des appareils électriques et de
traitement des données.

Définir 'emplacement de tous les composants
avant d’équiper la baie VXIT. Les facteurs
des composants correspondants, comme le
poids, I'accessibilité ainsi que les exigences
requises en matiere d’alimentation électrique,
de température et de circulation de I'air, ont
une influence sur 'ordre et le lieu ou vous
placez les composants dans la baie.

| Placer toujours les composants les plus
lourds dans le bas de la baie VX IT. Cela
augmente la stabilité.

| || faut toujours veiller a une fixation correcte
Ou une position stable de tous les compo-
sants et équipements de la baie. Respecter
également les indications de couple (Ma)
pour les liaisons vissées.

B L es baies VX IT préinstallées sur roulettes
peuvent étre déplacées uniquement si le
centre de gravité de I'installation se situe
en-dessous de la 13e unité de hauteur
depuis le bas.

B Au moins deux personnes sont nécessaires
pour le montage ou le démontage des
équipements ou composants qui pesent
plus de 25 kg.

m Utiliser uniquement des appareils électrique-
ment fiables — non congu comme habillage
de classe 1.

m Utiliser uniquement des appareils fiables
et homologués congus pour le montage
sur des montants 19”ou a I'aide d’autres
moyens (glissieres, tablettes d’appareillage,
etc.) pour I'équipement de la baie.

B |intégration de poids supplémentaires
dans les portes ou panneaux latéraux est
autorisée uniquement en utilisant des portes
en téle d’acier et des panneaux latéraux de
la gamme des baies VX25 industrielles.

e poids max. admissible par piece plate est
de 90 kg.

m Attention lors de I'utilisation de rails
télescopiques : La baie VX IT doit étre fixée
au sol, étre juxtaposée a d’autres baies
VXIT ou il faut utiliser le stabilisateur
(5301.325) avant d’extraire les appareils
sur rails télescopiques. Un seul appareil est
autorisé a se trouver en position avanceée.
La stabilité de la baie VX IT peut étre
menaceée si plus d’un appareil sont extraits
simultanément pour quelque raison que ce
soit.

Le non-respect de ces consignes peut
occasionner de graves blessures, des
dommages matériels ou au pire également le
déces.
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6.1 Installatie van hardware van de klant
Voordat er apparaten in het VX IT-rack worden
gemonteerd, moet het rack aan de vioer
worden verankerd. Gebruik hiervoor a.u.b. de
bodembevestigingsbeugels 5301.350.

Neem het gewicht van de inbouwcomponen-
ten en het max. toelaatbare laadvermogen
van het VX [T-rack in acht. Daarnaast moet bij
het gebruik van opbouwtoebehoren rekening
worden gehouden met de vermelde draagca-
paciteit.

Controleer de 19™-niveau-afstanden en
corrigeer deze indien nodig

(zie pag. 95 — 100).

De installatie van de apparaten moet voldoen
aan de betreffende bepalingen voor het instal-
leren van elektrische apparaten en apparaten
voor de gegevensverwerkingstechniek.
Voordat u het VX [T-rack monteert, moet u

de locatie van alle componenten vastleggen.
Bepaalde factoren van de betreffende com-
ponenten, zoals gewicht, bereikbaarheid en
eisen op het gebied van voeding, tempera-
tuur en luchtcirculatie, zijn van invioed op de
volgorde waarin en de locatie waar de compo-
nenten in het rack worden geplaatst.

m Plaats de zwaarste componenten steeds
onder in het VX [T-rack. Dit vergroot de
stabiliteit.

m Zorg altijd dat alle componenten en rack-
onderdelen correct en veilig zijn bevestigd
en gepositioneerd. Neem hiervoor ook de
aandraaimomenten (Ma) van de schroef-
verbindingen in acht.

m Voorgeinstalleerde VX [T-racks op wielen
mogen alleen worden verplaatst wanneer
het zwaartepunt van de installatie lager
ligt dan de 13e hoogte-eenheid vanaf de
onderzijde.

® Voor componenten die meer dan 25 kg
wegen, zijn bij de montage en demontage
ten minste twee personen nodig.

m Gebruik alleen elektrisch betrouwbare
apparaten — niet bestemd voor toepassing
als klasse 1 rack.

m Gebruik alleen toegelaten, betrouwbare
eindapparaten die geschikt zijn voor mon-
tage aan 19-profielen of met behulp van
andere hulpmiddelen (glijrails, legborden,
etc.) in een rack zijn te installeren.

B Extra inbouwgewichten in deuren of zijwan-
den zijn alleen toegelaten bij toepassing
van plaatstalen deuren en zijwanden uit
het industriéle VX25-productassortiment.
De max. inbouwbelasting per viak deel
bedraagt 90 kg.

m Aandachtspunt bij het gebruik van
telescooprails: alvorens apparaten op
telescooprails naar buiten te trekken,
moet het VX [T-rack aan de vioer worden
verankerd, aan andere VX [T-racks zijn
gekoppeld of moet er een kantelbeveiliging
(6301.325) worden toegepast. Er mag
slechts één apparaat tegelijk naar buiten
zijn getrokken. Het om wat voor reden dan
ook naar buiten trekken van meer dan één
apparaat tegelijk brengt de stabiliteit van het
VX [T-rack in gevaar.

Het niet volgen van deze instructies kan
materiéle schade, ernstig letsel of zelfs de
dood tot gevolg hebben.
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6.1 Installation av kundens utrustning
Innan VX IT férses med utrustning maste den
forankras i golvet. Till detta anvands golvfast-
sattningsvinkeln 5301.350.

Belastningen fran inbyggnadskomponenterna
och max. tilldten nyttolast for VX IT maste
observeras. Dessutom maste angiven barlast
observeras om utbyggnadstillbehér anvands.
Kontrollera 19-planens avstand och korrigera
vid behov (se sid. 95 - 100).

Installation av aggregaten maste ske i enlighet
med gallande bestdmmelser for installation av
elektriska aggregat och aggregat for data-
behandlingsteknik.

Innan VX IT utrustas ska ratt placering for alla
komponenter bestdmmas. Faktorer for varje
komponent, som exempelvis vikt, atkomlighet
och behov av stromférsorjning, temperatur
och luftcirkulation paverkar ordningsfoljden
och den plats dar komponenterna ska place-
ras i racket.

m Placera alltid de tyngsta komponenterna
underst i VX IT. Pa sa sétt star skapet
stadigare.

m Se alltid noga till att alla komponenter och
rackdelar &r ordentligt fastsatta och sitter
sékert. Observera dven angivna atdrag-
ningsmoment (Ma) for skruvférband.

m Forinstallerade VX IT pa rullar far endast
forflyttas om tyngdpunkten i installationen
ligger under den 13:e hojdenheten nedifran.

B For delar eller komponenter som vager mer
an 25 kg ska montage och demontage
utféras av minst tva personer.

m Anvand endast elektriskt sakra aggregat —
skapet &r inte avsett som klass 1-hdlje.

m Anvand endast godkénda och anvand-
ningssékra apparater som ar avsedda for

montage pa 19™-profilskenor eller med andra

hjalpmedel (glidskenor, hyllplan osv.) for
rackinstallation.

B Extra inbyggnadsvikter i dorrar eller sido-
gavlar &r endast tillatna vid anvandning av
dorrar i stélplat och sidogaviar ur industrise-
rien VX25. Maximal inbyggnadslast per platt
del ar 90 kg.

m Observera vid anvédndning av teleskops-

kenor: VX IT maste forankras i golvet eller
byggas ihop med en annan VX [T, eller s&
maste ett tippskydd (5301.325) anvandas
innan aggregat dras ut pa teleskopskenor.
Endast ett aggregat at gangen far befinna
sig i det utdragna laget. Om mer an ett

aggregat av nagot skél dras ut samtidigt kan

det leda till att VX IT inte stér stadigt.

Om dessa anvisningar inte foljs kan det leda il
allvarliga skador, materiella skador eller i varsta

fall dodsfall.
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6.1. Installazione dell’hardware del cliente
I VX IT deve essere fissato al pavimento prima
di equipaggiarlo con le apparecchiature hard-
ware. A tal fine utilizzare I'angolare di fissaggio
5301.350.

Rispettare i carichi dei componenti installati

e il carico utile massimo consentito del VX IT.
Inoltre, quando si utilizzano gli accessori di
allestimento, tenere conto della loro capacita
di carico specificata.

Controllare le distanze tra i piani da 19"e
apportare eventuali correzioni

(v. pag. 95 - 100).

Linstallazione delle apparecchiature hardware
deve essere conforme alle norme vigenti in
materia di installazione dei dispositivi elettrici e
di elaborazione dati.

Prima di equipaggiare il VX IT, & necessario
determinare la posizione di tutti i componenti.
Le caratteristiche dei rispettivi componenti,
come il peso, I'accessibilita e i requisiti per
I’alimentazione, la temperatura € la circolazi-
one dell’aria, influenzano la sequenza di mon-
taggio e la posizione dei componenti nel rack.

m Posizionare sempre i componenti pit
pesanti nella parte inferiore del VX IT. Questo
accorgimento aumenta la stabilita.

B Assicurarsi sempre che tutti i componenti
e tutte le parti del rack siano posizionati
correttamente e fissati in modo sicuro.
Osservare anche le coppie di serraggio (Ma)
dei collegamenti a vite.

m || VX IT preinstallato su ruote pud essere
spostato solo se il baricentro dei compo-
nenti installati si trova al di sotto della 13a
unita di altezza.

| Per parti o componenti di peso superiore a
25 kg sono necessarie aimeno due persone
per il montaggio e lo smontaggio.

m Utilizzare solo dispositivi elettricamente sicuri
— non destinati all’utilizzo come contenitori
diclasse 1.

m Per l'installazione a rack utilizzare solo appa-
recchiature terminali omologate e sicure,
destinate al montaggio su profilati portanti
da 19”0 su altri accessori (Quide scorrevoli,
ripiani per apparecchi ecc.).

| |nstallazioni aggiuntive nelle porte o nelle
pareti laterali sono consentite solo se si
utilizzano porte e pareti laterali in lamiera
d’acciaio del portfolio Industry VX25. I
carico massimo di installazione per singola
pannellatura & di 90 kg.

m Attenzione quando si utilizzano le guide
telescopiche: il VX IT deve essere fissato al
pavimento o ad altri VX IT o si deve utilizzare
il dispositivo antiribaltamento (5301.325)
prima di estrarre gli apparecchi tramite le
guide telescopiche. Solo un apparecchio
alla volta puo trovarsi in posizione avanzata.
Se, per qualsiasi motivo, si estrae contem-
poraneamente piu di un apparecchio, la
stabilita del VX IT puo essere a rischio.

La mancata osservanza di queste istruzioni
puod causare gravi lesioni, danni alle cose o,
nel peggiore dei casi, la morte.
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6.1 Instalacion del hardware del cliente
Antes de instalar los componentes en el VX IT
debe fijarse al suelo. Utilice para ello el angulo
de fijacion al suelo 5301.350.

Deben tenerse en cuenta las cargas de los
componentes y la carga Util max. permitida
del VXIT. Con el uso de accesorios también
debe tenerse en cuenta la capacidad de carga
indicada.

Compruebe las distancias de los niveles de
19"y en caso necesario, realice las correccio-
nes necesarias (ver pag. 95 — 100).

La instalacién de los componentes debe
cumplir con las normas aplicables a la ins-
talacion de aparellaje eléctrico y de proce-
samiento de datos.

Determine la posicion de todos los compo-
nentes antes de equipar el VX IT. Factores
como el peso, la accesibilidad, asi como los
requisitos de alimentacion, temperatura y cir-
culacion de aire influyen en el orden y el lugar
de instalacion de los componentes en el rack.

m Coloque los componentes mas pesados
siempre en la parte inferior del VX IT. De
esta forma aumenta la estabilidad del rack.

m Asegurese siempre que todos los compo-
nentes y elementos del rack se encuentran
bien fijados y en una posicion segura. Para
ello tenga en cuenta también los datos
del par de apriete (Ma) de las conexiones
roscadas.

m | os VX IT sobre ruedas con premontajes
solo deben desplazarse, si el centro de
gravedad de la instalacion se encuentra por
debajo de la unidad de altura 13 empe-
zando desde abajo.

m E| montaje y desmontaje de los elementos
0 componentes de mas de 25 kg de peso
debe ser realizado por como minimo dos
personas.

m Utilizar solo equipos eléctricos seguros — no
se ha previsto el uso como caja de clase 1.

m Utilice exclusivamente equipos terminales
seguros y aprobados, previstos para el
montaje a guias perfil de 19”0 mediante
otros medios auxiliares (guias deslizantes,
bandejas para aparatos, etc.) en instalacio-
nes de racks.

B E| uso de pesos adicionales en puertas
0 laterales solo se permite si se utilizan
puertas de chapa de acero y laterales de
la gama industrial VX25. La carga max. por
pieza plana es de 90 kg.

m Atencion al utilizar guias telescopicas:
antes de poder extraer las guias telesco-
picas con el aparellaje, debe fijarse el
VX IT al suelo o ensamblarse a otros VX IT.
También es posible el uso de la proteccion
antivuelco (5301.325). No se permite la
posicion avanzada simultanea de mas de un
equipos. Si por cualquier motivo se extrae
mas de un equipo a la vez, puede ponerse
en riesgo la estabilidad del VX IT.

El incumplimiento de esta indicacion puede

provocar heridas graves, dafios materiales y
en el peor de los casos, incluso la muerte.
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6.1 Asiakaslaitteiston asennus

Ennen kuin VX IT varustetaan laitteilla, se on
kiinnitettava lattiaan. Kayta siihen kiinnityskul-
maa 5301.350.

Huomioi asennuskomponenttien kuormat ja
VX IT -kaapin suurin sallittu hydtykuorma.
Kéaytettdessa asennuslisdvarusteita on
huomioitava liséksi annettu kantokuorma.
Tarkista 19" tason etéisyys ja korjaa sité tarvit-
taessa (ks. s. 95 - 100).

Laitteita asennettaessa on noudatettava
sahkolaitteiden ja tiedonkasittelyteknisten
laitteiden asennusmaarayksia.

Ennen kuin varustat VX IT -kaapin, maarita
kaikkien komponenttien sijoitus. Kulloistenkin
komponenttien ominaisuudet, kuten paino,
saavutettavuus seka virransyoton, lampoti-
lan ja ilmankierron vaatimukset, vaikuttavat
jarjestykseen ja paikkaan, jossa komponentit
sijoitetaan kaappiin.

m Sijoita painavimmat komponentit aina
alimmaksi VX IT -kaappiin. Nain tukevuus
paranee.

® Huomioi kaikkien komponenttien ja kaapin
elementtien asianmukainen kiinnitys tai
tiukka asento. Huomioi myos ruuviliitoksien
vaantdmomenttitiedot (Ma).

B Esiasennettuja VX IT -kaappeja saa likuttaa
pyorillé vain, kun asennuksen painopiste
on 13. korkeusyksikdn alapuolella.

m Jos elementti tai komponentti painaa yli
25 kg, sen asennukseen ja purkamiseen
tarvitaan vahintdan kaksi inmista.

B Kayta vain séhkoturvallisia laitteita — ei ole
tarkoitettu luokan 1 koteloksi.

m Kayta vain hyvaksyttyja, kayttoturvallisia
paatelaitteita, jotka on tarkoitettu asennet-
tavaksi kaappiin 19" profiilikiskoilla tai muilla
apuvalineilla (liukukiskot, laitealustat jne.).

® Ovien tai sivuseinien lisdasennuspainot on
sallittu vain kaytettéessa teraslevyovia ja
VX25 -teollisuusvalikoiman sivuseinié.
Enimmaisasennuskuorma tasaista osaa
kohden on 90 kg.

® Huomautus kaytettdessa teleskoop-
pikiskoja: VX IT on kiinnitettava lattiaan,
litettava toiseen VX IT -kaappiin tai on kay-
tettéava kaatumissuojaa (56301.325), ennen
kuin laitteen saa vetaa teleskooppikiskoilta.
Vedettyna saa olla aina vain yksi laite. Jos
jostain syysta vedetédan esiin useampi kuin
yksi laite samanaikaisesti, VX IT -kaapin
tukevuus on vaarannettuna.

Naiden ohjeiden huomiotta jattaminen voi
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen, esineva-
hinkoja tai pahimmassa tapauksessa jopa
kuoleman.
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6.1 Installation af kundens hardware

For VX IT bestykkes med udstyr, skal det
fastgeres til gulvet. Hertil anvendes gulvfast-
gerelsesvinkel 5301.350.

Serg for at overholde indbygningskompo-
nenternes belastninger og den maks. tilladte
nyttelast hos VX IT. Desuden skal der tages
hojde for den anfarte beereevne ved anvendel-
sen af udbygningstilbeher.

Kontroller 19™-niveauafstandene, og

foretag eendringer om nedvendigt

(se side 95 — 100).

Installationen af komponenterne skal
overholde de relevante bestemmelser for
installationen af elektriske komponenter og
komponenter inden for databehanding.
Placeringen af samtlige komponenter bor fast-
leegges for bestykningen af VX IT. Den enkelte
komponenters faktorer som f.eks. veegt,
tilgeengelighed samt krav til stramforsyning,
temperatur og luftcirkulation, har indflydelse pa
reekkefelgen og placeringen af de forskellige
komponenter i racket.

| Placer altid de tungeste komponenter
nederst i VX IT. Dette gger stabiliteten.

B Sorg altid for, at alle komponenter og rack-
elementer er korrekt monteret og sikkert
placeret. Serg ogsa for at overholde oplys-
ningerne om skrueforbindelsermnes tilspaen-
dingsmomenter (Ma).

m Forudinstallerede VX IT pa ruller méa kun
bevaeges, hvis tyngdepunktet for installatio-
nen befinder sig under den 13. hgjdeenhed i
forhold til bunden.

m Ved elementer eller komponenter, der vejer
mere end 25 kg, kraeves der som minimum
to personer ved montering og demontering.

m Anvend kun elektrisk sikre komponenter —
ikke beregnet til anvendelse som kabinet i
klasse 1.

® Anvend kun godkendt, sikkert termina-
ludstyr, som er beregnet til montering pa
19profilskinner eller til rackinstallation ved
hjeelp af andre hjeelpemidler (glideskinner,
komponentbundplader osv.).

m Ekstra modvaegte i lager eller sidevaegge
er kun tilladt ved anvendelse af stéllager og
sideveegge fra VX25 industri-portefolien.
Den maksimale belastning pr. fladdel er
90 kg.

m Veer forsigtig ved anvendelsen af tele-
skopskinner: VX IT skal veere fastgjort til
gulvet eller veere koblet sammen med andre
VX IT, eller ogsé skal vippesikringen anven-
des (5301.325), for komponenter pa tele-
skopskinner treekkes ud. Der ma altid kun
veere en komponent i den udtrukne position.
Hvis der af en eller anden grund traekkes
mere end en komponent ud pa samme tid,
er der risiko for, at VX IT ikke stér sikkert.

Tilsidesaettelse af denne instruks kan medfere
alvorlige kvaestelser, tingskade eller i vaerste
fald have deden til felge.

Schranksystem VX IT / VX IT enclosure system / Systémy skfini VX IT

6.1 Instalacja sprzetu klienta

Przed zainstalowaniem sprzetu, VX IT musi
zosta¢ przymocowana do podtoza. Do tego
celu nalezy uzy¢ katownik mocujacy do
podtogi 5301.350.

Przestrzegac ciezaréw komponentéw
zabudowy i maksymalnego dopuszczalnego
ciezaru uzytkowego VX IT. Poza tym nalezy
uwzgledni¢ nosnos¢ wykorzystanych akces-
oriéw do rozbudowy.
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w razie potrzeby dokonac korekty

(p. str. 95 - 100).

Instalacja urzadzen musi by¢ zgodna z odpo-
wiednimi przepisami dotyczacymi instalowania
urzadzen elektrycznych oraz urzadzen techniki
przetwarzania danych.

Przed wyposazeniem VX IT nalezy okreslic
rozmieszczenie wszystkich komponentow.
Cechy poszczegolnych komponentdw, jak
ciezar, dostepnos¢ oraz wymagania odnosnie
zasilania elektrycznego, temperatury i cyr-
kulacji powietrza, majg wptyw na kolejnosc i
miejsce, w ktorym zostang zainstalowane.

m Najciezsze komponenty zawsze umieszczad
na dole VX IT. W ten sposéb zwigksza sie
statecznosc.

m Zawsze nalezy zwraca¢ uwage na

prawidtowe zamocowanie i bezpieczne

potozenie wszystkich komponentéw

i podzespotéw. Nalezy tutaj réwniez

przestrzega¢ podanych wartosci momentow

dokrecania (Ma) potaczen srubowych.

Preinstalowane VX IT mozna przemieszczac

na rolkach tylko wtedy, gdy punkt ciezkosci

instalacji znajduje sie ponizej 13 jednostki
wysokosci od dotu.

® Do montazu i demontazu komponentéw lub

podzespotéw wazacych wiecej niz 25 kg

potrzeba co najmniej dwdch osodb.

Stosowac wytgcznie bezpieczne urzgdzenia

elektryczne — szafa nie jest obudowa

klasy 1.

Stosowac tylko dopuszczone, bezpieczne

w zastosowaniu urzadzenia koncowe, ktére

sg przeznaczone do montazu na szynach

profilowych 19" lub za pomoca innych
elementéw pomocniczych (szyny slizgowe,

potki urzadzeniowe itp.) do instalacji w

szafach typu rack.

m Dodatkowe obcigzenia drzwi lub scian
bocznych sg dozwolone tylko pod warun-
kiem zastosowania drzwi z blachy stalowe;j i
Scian bocznych z oferty przemystowe;j
VX25. Maksymalny ciezar zabudowy na
czes$¢ ptaska wynosi 90 kg.

m Uwaga w przypadku stosowania szyn
teleskopowych: Przed wysuwaniem
urzadzen na szynach teleskopowych VX IT
musi zosta¢ przymocowana do podtoza lub
potaczona w szereg z inng VX IT, albo nalezy
zastosowac zabezpieczenie przed przewrd-
ceniem (56301.325). W wysunietej pozycii
moze znajdowac sie tylko jedno urzadzenie
na raz. Jezeli z jakichkolwiek powoddw
zostanie wysunietych wiecej niz jedno
urzgdzenie, moze to zagrozi¢ stabilnosci
VXIT.

Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen, szkdd
materialnych lub w najgorszym przypadku
rowniez do Smierci.



6. Instalace
6. UHcTanauus
6. YcTtaHOBKa

6.1 Instalace hardwaru od zakaznika

Nez osadite skfifi VX IT vybavenim, musite ji
pfipevnit k podlaze. PouZijte k tomu, prosim,
podlahovy montazni Uhelnik 5301.350.
Respektujte zatizeni montaznich komponentt
a max. pripustné uzite¢né zatizeni skiiné VX IT.
Navic je nutné pfi pouZiti prislusenstvi zohled-
nit uvedenou nosnost.

Zkontrolujte vzdalenosti 19”montaznich rovin
a v pfipadé potreby provedte Upravy

(viz str. 95 - 100).

Instalace pristroj& musi splfiovat prislusné
podminky pro instalaci elektrickych piistroj
a piistrojl techniky pro zpracovani dat.

Pred vybavenim skfiné VX IT byste méli sta-
novit rozmisténi véech komponentt. Faktory
prislugnych komponentd, jako hmotnost,
pristupnost a poZzadavky na elektrické
napajent, teplota a cirkulace vzduchu, maji
vliv na poradi a misto, kde komponenty

v rozvadédi umistite.

vzdy dole. Zvysite tak stabilitu skiing.

VZzdy dbejte na radné upevnéni nebo na
zajisténou polohu v8ech komponent(

a soucasti racku. Dodrzujte také uvedené
utahovaci momenty (Ma) Sroubovych spojd.
Predinstalované skiingé VX IT na koleCkach
se smi premistovat jen tehdy, pokud se
tézisté instalace nachazi pod 13. vySkovou
jednotkou odspodu.

m V piipadé soucésti nebo komponentd,
které vazi vice nez 25 kg, musi montaz

a demontaz provadét minimalné dveé osoby.
Pouzivejte jen elektricky jiSténé pristroje —
nejedna se o rozvaded tridy izolace 1.
PouZivejte jen schvalené a zabezpecené
koncové pristroje, které jsou uréené pro
montaz na 19" profilovych listach nebo

s pouzitim jinych pomocnych prostredkd
(kluzné listy, pristrojové police atd.) pro
instalaci do rozvadece.

B Pridavné vestavby do dvefi nebo bocnic
jsou pripustné jen pii pouziti dveri z oce-
lového plechu a bo¢nic z préimyslového
portfolia VX25. Max. hmotnost vestavby na
jeden plochy dil je 90 kg.

Pozor pf¥i pouziti teleskopickych list:
Skt VX IT musi byt upevnéna k pod-

laze nebo fadové spojena s dalsi skfini
VXIT, nebo je nutné pouzit ochranu proti
preklopeni (5301.325), nez vysunete
pristroje na teleskopickych listach. Ve
vysunuté pozici se smi nachazet vzdy jen
jeden pfistroj. Pokud z jakychkoli ddvodU
vysunete vice nez jeden pfistroj soucasng,
mUize byt ohroZena stabilita skiiné VX IT.

Nedodrzeni téchto pokynd miize mit za
nasledek t&zka zranéni, vécné Skody nebo
v nejhorsim pripadé také smrtelny Uraz.
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6.1 MHcTanaums Ha KNMeHTCKUs xapayep
Mpeam VX IT ga 6bae obopyasaH, Tpsiosa

na 6be 3akpeneH 3a noga. 3a Ta3v Len
13M0N3BaTe KOH30MaTa 3a 3aKpenBaHe KbM
nopa 5301.350. ToBapbT Ha BrpaaeHnTe
KOMTMOHEHTU 11 MaKCVMaSIHO [OMYCTUMUST
nonesex Toeap Ha VX IT Tpsibea fa ce
cvbnogasat. OcBeH ToBa Npw 13Mon3saHe Ha
aKcecoapy 3a pa3lumpsiBaHe TpsioBa fa ce B3eme
nog, BHUMaHne ToBapoHocuMocTTa. [posepeTe
pascTosHusTa Ha 19" HuBa 1 MpU HEOOXOAMMOCT
Hanpa.eTe Kopekumn (Bx. cTp. 95 — 100).

VHcTanauysiTa Ha ycTponcTeara Tpsibsa

[la 0TroBapsi Ha CbOTBETHUTE MpaBuina 3a
NHCTanaupATa Ha enekTpu4eckn yCTpOI7ICTBa n
YCTPOVCTBA 3a 06paboTKa Ha JaHHW.

Mpeav na obopyagate VX IT, Tpsi6Ba aa
onpepenuTe MeCTornoNOXXeHNETO Ha BCU4YKKA
KOMTMOHEHTN. PaKTOpUTe Ha CbOTBETHITE
KOMTMOHEHTW KaTo Terno, AOCTLIMHOCT,
N3VICKBaHNA KbM 3axpaHBaHEeTo, Temneparypa
U UMpKynauna Ha Bb3ayxa OkassaTt BNNAHNE
BbPXYy nocnenoBaTreNiHoCcTTa 1 MACTOTO, Ha KOETO
MOCTaBATE KOMMOHEHTUTE Ha CToMKaTAa.

B BuHary noctaesinTe Han-TeXKKUTE KOMMOHEHTY
B gonHata Yact Ha VX IT. o To3u Ha4vH
yBeNM4aBate CTabunHoCTTa.

B BuHary TpsibBa fja BHYMaBaTe BCUYK
KOMMOHEHTV 1 YacTu Ha cToikaTa aa ca aobpe
3aKpereHn 1nu ja ce Hammpar B 06e30naceHo
nonoxxeHue. 3a Tasu Lien cvbnofasaiTe
1 JaHHUTE 32 BbPTALMS MOMEHT (Ma) Ha
BUHTOBUTE CbEAVHEHVIS.

B [pengaputenHo nHetanmpanute VX IT Ha
Konenua Morar fa ce NpuaBKsaT camo
Toraga, KoraTo LIEHTbPbT Ha TEXECTTa Ha
MHCTanauvsTa ce Hammpa nog 13-ata eguHula
3a BMCO4VHa OTHONY.

B 3a 4acTu WM KOMMOHEHTU, KOWUTO TeXxaT
noBeye oOT 25 kg, ca HeOOXOAVMI NOHe ABe
NMLa 3a MOHTaXa 1 AEMOHTaXKA.

B [/I3nonasainTte camo enekTpuyeckn 6e3onacHm
YCTPOWCTBA — He e NpefHasHaYeH 3a wkad ot
knac 1.

B |/I3non3saiite camo ofobpeHu, 6e3onacHu
KpavHv YCTPOICTBA, KOWTO Ca MpefHasHaq4eHu
3a MOHTaXK Ha 19" NPOMUAHY WWHK, 1K
NOCPEACTBOM ApYri NOMOLLHM CpeacTsa
(Nb3rawyy ce LWnHW, padToBe 3a YCTPOUCTBA 1
[p.) 3a MHCTanauys Ha cTovikara.

B [1OMbAHATENHO KOHCTPYKTUBHO TEro
Ha BpaTuTe UM CTPaHUYHUTE CTEHN €
[IOMNYCTUMO Camo Mpu U3MNon3BaHe Ha BpaTu
OT INCTOBA CTOMaHa W CTPaHUYHY CTEHM
OT VHAYCTPUANHOTO NopTOoMo Ha VX25.
MaKcrManHOTO KOHCTPYKTVIBHO HaTOBapBaHe
Ha BCska nnocka JacT e 90 kg.

B BHumaHue npu nsnonssaHe Ha
TeneckonuyHuTe wuHu: VX IT Tpsibea aa
Ob/e 3akpeneH 3a noga, cebp3aH ¢ apyr VX IT
nnv Tpsibea Aa ce 13Monsea 3allrTata npoTuB
HaknaHsaHe (5301.325), npean ycTponcTeaTta
[a 6baT 13mbprnaHn BbPXy TeNEeCKOMMYHUTE
wmHy. Camo eaHO YCTPOVCTBO MOXE MO eOHO
1 CbLLO BpeMe Aa ce Hamvpa B U3mbpraHa
nosvLyis. AKo nopaam kakearo v aa 6uno
npy4Ha eAHOBPEMEHHO € U3 bpraHo NoBeye
OT €AHO YCTPOWCTBO, cTabunHocTTa Ha VX IT
MOXe Aa 6bae 3acTpalleHa.

Hecna3saHeTo Ha Te3n ykazaHus MoXxe aa
[nosefe A0 TeXKU HapaHAaBaHUA, MatepuasiHu
LLETV UK B Ha-noLLIns Cﬂy‘-lal;l 1 0O CMBPT.
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6.1 YcTaHoBKa 060pyfoBaHNs KneHTa
Mepen komnnekTaumer VX IT o6opynoBaHiem
LKad HeObxoaMMO 3aKpenuTb Ha nosy. Ans
3TOrO MCMONb3YWTE YrONoK ANs KPenneHns K
nony 5301.350.

Ob6pallatb BHUMaHNS Ha Harpy3Kky oT
YCTaHOBEHHbBIX KOMMOHEHTOB 1 MakC.
nonyctumyto Harpyaky VX IT. Kpome Toro, npw
CMONB30BaHNM MOHTEXKHBIX KOMMIEKTYHOLLMX
YYUTBIBATb AaHHbIE HArPY304HOM CMOCOBHOCTM.
[MpoBepbTe paccTosHue mexay 19”
MJIOCKOCTSIMY 1 MPY HEOBXOAVMOCTY
CKOPPEKTUpYITE ero (cM. cTp. 95 — 100).

YcTaHoBKa YCTPOWCTB JOMKHA COOTBETCTBOBATb
TpeboBaHWAM MO YCTAHOBKE ANEKTPUHECKIIX
YCTPOWCTB ¥ YCTPOMCTB An51 06pabOTKM AaHHbIX.
Mepen komnnekTauyen VX IT cnenyet
onpenenuTb PacrosnoXeHe BCEX KOMMOHEHTOB.
Takvie 0COBEHHOCTY KOMMOHEHTOB, Kak BEC,
y[o6CTBO fOCTyna U TPEGOBaHUA K NUTaHWIO,
Temneparype 1 LMPKYAsLmm Bo3ayxa,
onpenensoT NocNeaoBaTeNlbHOCTb U MECTO
YCTAHOBKYV KOMMOHEHTOB BHYTPW CTOMKU.

B Havibornee Tshkenble KOMMOHEHTbI CrieayeT
pacnonaraTb Bceraa B HkHer Yactin VX IT.
[Mpwv 3TOM NOBbILLAETCS YCTONYNBOCTb CTOWKM.

® CnepnyeT Bcerga obpalllars BHUMaHMe
Ha Hafexalllee KpenneHne n HagexxHoe
PAaCroNIOXeEHVIE KOMMOHEHTOB 1 31EMEHTOB
CTOVKW. [ns 3TOro Takke obpallante
BHUMaHVIE Ha AaHHbIE MOMEHTOB 3aTsHKKV (Ma)
BWHTOBbIX COEANHEHWIA.

® [TpenycTaHoBneHHble VX IT Ha ponvkax
MOXHO MepemMeLLiaThb LLb Toraa, Korga
LIEHTP TSHKECTU KOHCTPYKLIIA HAXOAMTCS HUXKE
13-ro toHuUTa CHIBY.

B [119 MOHTaXXa 3/1eMEHTOB W KOMMOHEHTOB,
KOTOpble BECAT 6onee 25 kr, Tpebyetcs
y4acTe MAUHUMYM OBYX YEOBEK.

B |/Icnonb30BaTh TOMBKO 3MEKTPO6e30MacHble
YCTPOWCTBA — CMONb30BaHVIE B KA4eCTBE
kopnyca knacca 1 He NpefycMOTPEHO.

B [/lcnonb3oBaTth TOMbKO A0MYCTUMbIE
1 6e30MacHble YCTPOMCTBA, KOTopble
npegHa3HayeHbl ans MoHTaxka Ha 19 npo-
PUABHBIX LUMHAX AW C MOMOLLbKO APYrnX
3MEMEHTOB /151 YCTAHOBKM B CTONKY (Hamn-
paBnstoLLME LLMHbI, MPUBOPHbIE MOMKN 1 Ap.).

B BcTpanBanune oMOHUTENbHOrO
060pyA0oBaHMS B ABEPU 1 BOKOBbIE CTEHKM
ZIONYCKaEeTCH TOMBKO MPU UCMONb30BaHMM
CTaJlbHbIX ABEPEN 1 GOKOBbIX CTEHOK 13
HoMeHKnaTypbl VX25 0nst NPOMbILLNEHHOCTH.
Makc. BeC BCTpaviBaeMoro B NiocKyto feTalb
obopynosaHusa coctasnsgeT 90 Kr.

¥ BHumaHue npu ucnonb3oBaHun
TeNIeCKONUYeCKUX HanpasnsoLmx:

VX IT pomkeH 6bITb 3aKpenneH Ha noy uam
coeavHeH ¢ apyrum VX IT, nnbo cnepyet
1CMOMb30BaTh 3aLLNTY OT MPYKOCHOBEHUS
(6301.325) nepen Tem, kak yCTporcTBa
BbIABMrAlOTCS Ha TENECKOMMHYECKIMX
HanpaBnSoLLYX. B BbIABMHYTOM MONOXEHM
LO/KHO BCerfa HaxoauTbCst TONbKO OAHO
YCTPONCTBO. ECnn N0 KaknM-nnbo npuymHam
OfHOBPEMEHHO BblABMraeTcst 60n1ee 0AHOro
YCTPOWVICTBA, MMEETCS ONaCHOCTb HapyLLEHS
ycTonumsocTr VX IT.

HecobntogeHne 0aHHOro ykasaHus MOXeT

MPVIBECTY K TSDKENbIM TPABMaM, MatepuasibHOMy
ylepBy, a B KpaiiHeM Cry4ae 1 K CMepTi.
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6. Eykatdaotaon
6. Instalare
6. Ugradnja

6.1 Eykatdotacn bAikod Tov TteAatn

Mptv aroé TNV TonoBeTnon e£0MAICUOL OTO
VXIT, autd Ba mpenet va otepewbel oto danedo.
XpnowomolioTe TN ywvia oTepEwaong daredou
5301.350. AdBete untoyn oag Ta Péen Twv
e€apTNUATWY TOTOBETNONG KAl TO PEYIOTO
wdENUO dopTio Tou VX IT. Erumiéoy, katd

™ xpPron mpdcbeTou e€OTMAICUOU EMEKTACNG,
Ba mpemel va AndBel urdPn N avadepdpevn
dEPOLOA IKAVOTNTA.

EAéyETe TIG 0pIlOVTIEC amoaTdoelg 197 Kay,

eqv anaire{tal, mpayPaTornolriote dlopBwoelg
(BA. oeA. 95 - 100).

H eykaTAoTaon Twv CUCKELWY Ba TIPETEL va
yivel olpdwva pe TIG avTioToIKeG OIATALES yia
TNV EYKATACTACN NAEKTPIKWY CUCKELWV KAl
OUOKEUWV TEXVOAOYIaG emetepyaciag Sedopevwy.
MpotoU e€orAioeTe To VX IT Ba tpénet va
KaBopIoeTe TIC BECEIC TOTIOBETNONG OAWY TWV
etapTnuéTwy. O tapdyovteg Onws BApog,
TIPOORACIHOTNTA, AMATTOEIG NAEKTPIKNAG
TPOododoaciag, Beppokpacia kat Kukhodopia
Qa€Pa, £XOLV EMIOPACN OTN CEPA KAl T BEoN
otnv oroia Ba ToToBeTroeTe T e€QPTALATA OTO
epudplo.

m ToroBetelte Ta 1O Bapld e€apTrpaTa oTo
katw pepog Tou VX IT. ETol Ba au€noete T
oTaBepdTNTAL

Oa TPEMEL VAl PEPIUVACETE YIal TN OWOTH

oTePEwWoN 1 avtioTolka TNV aodair) BEon dGAwv

OTOIKEIWV Kal TwV EQPTNUATWY TOU eppApIiou.

Mpocgte emmpoobeTa kal Ta oTolKela yia TIG

POTIEG CLODIENG (Ma) TwWV KOXALOCUVOECEWV.

Ta mpoouvappooynuéva VX IT og Tpoxolg

ETUTPETIETAL VA KIVNBOULV OVOV EAV TO KEVTPO

Bépouc Tng eykatdotaong BpiokeTal KATW Ao

v 13n povdada LPoug, EeKvwvTag and KATwW.

la tnv TomoBeETnon kat adaipeon

€CapTNUATWY KAt CTOIKEIWV pe BAPog
peyaALTEPO TwV 25 kg amarrouvtal

ToUuAdxoToV SVO AToua.

B XPNOIWWOTIOIEITE POVO NAEKTPIKA AODAAEIQ
OUOKEUEG — OgV TTPOPAETIETAL N XProN WC
nepiBAnua tng katnyopiag 1.

B XPNOWWOTIOIEITE POVO EYKEKPILEVEG, AETOUPYIKA

QOPAAELG TEPUATIKEG CUOKEUVEG, OL OTIOEQ

npoopiCovtal yla Tnv ToroBETNoN o payeg

mpodiA 19”A yla eykatacTacn oe epudpla pe
™ xeron GAMwv BondnTKWwY UEcwV (pAyeg

OAoBNoNG, PAPLa CUCKELWY, K.ATL.

H TomoBETon mpooBeTwy avtiBapwy oe

TIOPTEG I TAEUPIKA TOIXWHATA ETUTPEMETAL

UOVO PE XPron TIOPTWY anod atodAvn Aapapiva

Kall TAEUPIKWY TOWUATWY artd TO TIPOYPAULA

TIPOIOVTWY BlOPNXAVIKWY edappoywy VX25.

To péyloto Bapog TomoBeTNoNg avd TUAKA

avépxetat ota 90 kg.

Mpoooxn Katd tn XprRon TNAECKOTIKWV

paywv: To VX IT Tpérel va eival oTEPEWPEVO

oTo Bdmnedo 1 va Exel ouvoebel og oelpd e

éva dMo VX IT f va €xel xpnolorolnBel To

TIPOCTATEUTIKO amod avatpor (5301.325),

TIPOTOU QVOIEETE TIG OUCKEUVEG EMAVW OE

TNAEOKOTIKEG PAYEG. 2TV QvolypEvn B€an

ETUTPETETAI VA BpiokeTal mavta pévo

i ouokeun. EAv yia omolovdnnote Adyo

avolkBouv MEPIOCOTEPESG CUOKEVES TAUTO-

xpova, Kivduvelel N otabepotnta tou VX IT.

A6 TN pn T)PNoN QUTWY TwWv LTTOSEIEEWY UTOPEL
Va TIPOKANBOVV 0oBaPO{ TPAUATIOHOL, UNKEG
(nNuIEC 1, OTN XELPOTEPN TIEPITTTWON, AKOUA KAl
Bavarog.
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6.1 Instalarea echipamentului hardware

_ al clientului

Inainte de montarea echipamentului, produsul
VX IT trebuie fixat la nivelul podelei. In acest
sens, utilizati coltarul de fixare la nivelul
podelei 5301.350. Trebuie respectate sarcinile
aferente componentelor montate si sarcina
utila maxima admisa a VX IT. In plus, in

cazul utilizarii accesoriilor detasabile, trebuie
respectata capacitatea portanta specificata.
Verificati daca distanta dintre niveluri este de
19" si, daca este cazul, corectati neregulile

(v. pag. 95 - 100).

Instalarea aparatelor trebuie sa corespunda
cerintelor aferente pentru instalarea apara-
telor electrice si a aparatelor din domeniul
prelucrérii datelor.

Inainte de a echipa produsul VX [T, trebuie
sa stabiliti locul de amplasare al fiecarei
componente. Factorii specifici fiecarei com-
ponente, precum greutatea, accesibilitatea,
dar si cerintele privitoare la alimentarea cu
curent electric, temperatura si circulatia aerului
influenteaza ordinea si locul in care compo-
nentele sunt amplasate la nivelul rack-ului.

B Amplasati intotdeauna componentele cu cea
mai mare greutate in partea inferioara a
VXIT. Astfel, se asigura un grad de stabili-
tate sporit.

B Trebuie sa asigurati in intotdeauna fixarea
corespunzatoare, respectiv pozitia sigura a
tuturor componentelor si pieselor rack-
ului. In acest sens, respectati si informatiile
referitoare la cuplurile de strangere (Ma) ale
imbinarilor insurubate.

m Daca este instalat in prealabil, produsul VX
IT poate fi deplasat cu ajutorul rolelor numai
daca centrul de greutate al corpului montat
se afla sub cea de-a 13-a unitate de inaltime
de jos.

B Pentru montarea si demontarea pieselor sau
componentelor care cantaresc peste 25 kg,
sunt necesare minimum doua persoane.

m Utilizati numai aparate sigure din punct de
vedere electric — produsul nu poate fi utilizat
drept carcasa de clasa 1.

m Folositi doar aparate aprobate, care pot fi
utilizate n siguranta, care sunt prevazute
pentru montarea pe sine profilate de 19”
sau cu ajutorul altor instrumente auxiliare
(glisiere, rafturi pentru aparate etc.) la nivelul
instalatiei de rack-uri.

m Greutatile suplimentare de montare la nivelul
usilor sau peretilor laterali sunt permise doar
n cazul utilizarii usilor din tabla de otel si a
peretilor laterali din portofoliul industrial
VX25. Sarcina max. de montare pe fiecare
suprafata plana este de 90 kg.

m Atentie in cazul utilizarii sinelor tele-
scopice: Produsul VX IT trebuie sa fie fixat
la nivelul podelei, sa fie montat in serie cu
alte produse VX IT sau sa fie echipat cu
dispozitivul de protectie impotriva rasturnarii
(6301.325) inainte ca aparatele sa poata
fi deplasate pe sinele telescopice. Este
interzisa extragerea simultana a mai multor
aparate. Extragerea simultana, din orice
motiv, a mai multor aparate poate periclita
stabilitatea produsului VX IT.

Nerespectarea acestor instructiuni poate duce
la vatamari grave, pagube materiale sau, in cel
mai rau caz, la moarte.
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6.1 Ugradnja korisni¢ke opreme

Prije nego $to postavite opremu na VX IT,
pricvrstite ga za tlo. Da biste to ucinili, upotrije-
bite kut za ucvrcivanje na dno 5301.350.
Potrebno je obratiti pozornost na opterecenja
ugradenih komponenti i najvecu dopustenu
korisnu nosivost kucista VX IT. Osim toga,
tijekom upotrebe pribora za prosirenje u obzir
se treba uzeti i navedeno nosivo opterecenje.
Provjerite razmak od 19”i po potrebi izvrsite
prepravke (pogledajte stranicu 95 — 100).

Ugradnja uredaja mora biti sukladna
odgovarajuc¢im zahtjevima za ugradnju
elektricnih uredaja i uredaja za obradu poda-
taka.

Prije postavijanja kuciSta VX IT odredite polozaj
svih komponenti. Na redoslijed i mjesto
postavljanja komponenti na police utjecu i
specifikacije odgovarajucih komponenti, poput
tezine, pristupacnosti, zahtjeva za napajanje,
temperature te protoka zraka.

m Najteze komponente uvijek smjestite na dno
kucista VX IT. Time se osigurava stabilnost.

m U svakom je trenutku vazno obratiti pozorn-
ost na ispravno pri¢vrscéenje i siguran polozaj
komponenti i sastavnih dijelova polica.
Pritom pripazite na specifikacije za okretni
moment (Ma) vijéanih spojeva.

m Kudista VX IT koja su unaprijed postavljena
na kotaci¢e smije se pomicati samo ako
se teziSte ugradnje nalazi ispod 13. oznake
jedinice visine s donje strane.

® Dvije su osobe potrebne za montazu i
demontazu sastavnih dijelova i komponenti
tezih od 25 kg.

® Upotrebljavajte samo sigurne elektricne
uredaje — nije predvideno kao kuciste
1. razreda.

® Za postavijanje polica upotrebljavajte samo
odobrene i sigurne uredaje predvidene
za montazu na profilne sabirnice od 19”ili
montazu pomocu drugog alata (klizne
vodilice, police uredaja itd.)

m Dodatne ugradene tezine u vratima ili
bocnim stijenkama dopustene su samo
prilikom upotrebe vrata od Celicnog lima i
bocnih stijenki iz industrijskog portfelja za
VX25. Najvece dopusteno optereéenje po
dijelu povrsine iznosi 90 kg.

® Paznja prilikom upotrebe teleskopskih
sabirnica: VX IT potrebno je pricvrstiti za
tlu ili ga poravnati s drugim kucistem VX IT
odnosno potrebno ga je upotrebljavati sa
zastitom od prevrtanja (5301.325) prije nego
§to se uredaji izvuku na teleskopske sab-
imice. Samo se jedan uredaj istovremeno
smije izvlaciti. Istovremeno izvlaCenje vise od
jednog uredaja, neovisno o razlogu, moze
ozbilino ugroziti stabilnost kucista VX IT.

Nepridrzavanje ovih uputa moze uzrokovati
ozbiline ozliede, imovinsku Stetu ili, u krajnjem
slucaju, smrt.



6. Telepités
6. Montavimas
6. Paigaldus

6.1 Az ligyfél hardverének telepitése
Miel6tt a VX IT-t a berendezésekkel felszereli,
rogziteni kell a szekrényt a padiéra. Ehhez
hasznalja a padldhoz rogzitd szégidomot
(cikksz. 5301.350).

A beépitett komponensek terhelését és

a VX IT maximalis megengedett hasznos
terhelhetéségét figyelembe kell venni. Ezen
kivUl kiépitési tartozékok hasznalata soran
figyelembe kell venni a megadott teherbird
képességet.

Ellendrizze a 19™-0s sikok tavolsagat, és,
ha szikséges, korrigdlja az eltéréseket

(Id. 95 -100. 0.).

A készUlékek beszerelését az elektromos
berendezések és adatfeldolgozas-technikai
berendezések telepitésének elbirasai szerint
kell elvégezni.

Miel6tt a VX [T-t felszereli, hatarozza meg az
0sszes beépitendd komponens elhelyezését.
Az adott komponensek kulénbozé tényezdi,
példaul témege, elérhetésége, valamint az
aramellatas, hémeérséklet és légkeringetés
kovetelményei meghatarozzak a komponen-
sek elhelyezésének sorrendjét és helyét a
rackben.

m A legnehezebb komponenseket mindig
a VX IT aljaba helyezze el. Ezzel ndveli a
stabilitast.

® Mindig tgyelni kell az sszes komponens
és rack-alkatrész megfelelé rogzitésére,
valamint biztos elhelyezésére. Ennek soran
vegye figyelembe a csavarkotések nyomaté-
kadatait (Mp) is.

m A gorgOkkel el@szerelt VX IT csak akkor
mozgathatd, ha a felszereléssel egyltt a
szekrény sulypontja alulrél a 13. unit alatt
van.

m A t6bb mint 25 kg tdmegU beépitett elemek
és komponensek esetében a be- és kiszere-
léshez legalabb két személy szikséges.

m Csak elektromosan biztonsagos berendezé-
seket hasznaljon, a szekrény nem minésul
1-es osztalyu haznak.

B Csak engedélyezett, biztonsagos hasznalatu
végberendezést hasznaljon, amely a 19-0s
profilsinekre, vagy mas segédeszkoz (csus-
z6sin, berendezéstalca stb.) segitségével a
rackbe torténd szerelésre készUlt.

m Ajtokba és oldalfalakba kiegészitd
beépitendd tdmeg csak a VX25 ipari
portfolidjaba tartozd acéllemez ajtok és
oldalfalak esetén megengedett. A maximalis
beépithetd terhelés sik alkatrészenként
90 kg.

® Figyelem a teleszkdpos sinek hasznala-
takor: A VX IT-t a padidhoz kell régziteni,
vagy masik VX IT-hoz kell sorolni, vagy a
felddlés elleni védelmet (5301.325) kell
hasznalni, miel6tt a teleszkdpos sinekre
szerelt berendezéseket kihtzza. A kihuzott
pozicidban mindig csak egy berendezés
lehet. Ha valamilyen okbdl egyszerre egynél
tobb berendezést kell egyszerre kihuzni, az
veszélyeztetheti a VX IT stabilitasat.

Az utasitasok figyelmen kiviil hagyasa sulyos
sérlléshez, anyagi karokhoz, a legrosszabb
esetben haldlos sérlléshez vezethet.
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6.1 Kliento jrangos montavimas

Prie§ montuojant jranga j VX IT, korpusas turi
buti pritvirtintas prie grindy. Naudokite tvirti-
nimo prie grindy laikiklj 5301.350.

Turi buti laikomasi leistinos jmontuoty
komponenty apkrovos ir maksimalios. leistinos
VX IT apkrovos. Naudojant aksesuarus, taip
pat reikia atsizvelgti j nurodyta apkrova.
Patikrinkite 19 coliy rémy atstumus ir prireikus
pataisykite (zr. 95 - 100 psl.).

|renginiai turi buti montuojami laikantis
atitinkamy elektros prietaisy ir duomeny
apdorojimo technologijos prietaisy jrengimo
nuostatuy.

Pries surinkdami VX IT, turétuméte nustatyti
visy komponenty iSdestyma. Atitinkamuy
komponenty savybes, tokios kaip svoris,
prieinamumas ir reikalavimai energjjos tiekimui,
temperatura ir oro cirkuliacija, turi jtakos
uzsakymui ir vietai ir iSdestymui réme.

| Visada sunkiausius komponentus dékite
VX IT apacioje. Tai padidina stabiluma.

m Visada reikia jsitikinti, kad visi komponen-
tai ir remo dalys yra tinkamai pritvirtinti ir
yra saugioje padétyje. Taip pat atkreipkite
demesj j varzty jung&iy sukimo momento
specifikacijas (Ma).

| |$ anksto jrengta VX IT ant ratuky galima
perkelti tik tada, kai jrenginio svorio centras
yra zemiau 13 aukscio vieneto nuo apacios.

m Dalims ar komponentams, sveriantiems
daugiau nei 25 kg, surinkti ir iSmontuoti
reikia maziausiai dviejy zmoniy.

® Naudokite tik dirbti su elektra saugius prieta-
isus. Si jranga tai ne 1 klasés korpusas.

m Naudokite tik patvirtintus, saugiai naudoja-
mus jtaisus, skirtus montuoti ant 19 coliy
bégiy arba naudodami kitas pagalbines
priemones (teleskopinius begelius, lentynas
jrangai ir kt.).

B Papildoma jranga ant dury ar Soniniy sieny
leidZiama tik naudojant VX25 pramoninio
tipo lakstinio plieno duris ir Sonines sienas.
Maksimali montavimo apkrova vienai
ploksciai daliai yra 90 kg.

m Atkreipkite démesj naudodami teles-
kopinius bégius: VX [T turi bati pritvirt-
intas prie grindy arba pritvirtintas prie kito
VX IT, arba prie§ naudojant prietaisus,
iStraukiamus ant teleskopiniy begiy, turi bati
naudojamas apsaugos nuo apvirtimo jtaisas
(6301.325). Vienu metu tik vienas jrenginys
gali bati iStrauktoje padétyje. Jei dél kokiy
nors priezasCiy tuo paciu metu iStraukiama
daugiau nei vienas jrenginys, VX IT gali tapti
nestabilus.

Nesilaikant Siy nurodymuy, galite sunkiai
susizeisti, sugadinti jranga arba, blogiausiu
atveju, mirti.
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6.1 Kliendi riistvara paigaldus

Enne kui VX IT varustatakse seadmetega,
tuleb see kinnitada poranda kulge. Kasutage
selleks poranda kinnitusnurka 5301.350.
Poodrake tahelepanu kapi VX IT sisseehitatud
komponentide koormustele ja max lubatud
koormusele. Lisaks tuleb tdiendavate tarvikute
kasutamisel arvestada &ra toodud kandevoi-
mega.

Kontrollige 19" vahekaugusi ja vajadusel korri-
geerige (vt Ik 95 — 100).

Seadmete paigaldus peab vastama elektri-
seadmete ja andmetodtiustehnoloogia sead-
mete paigaldamise vastavatele satetele.

Enne kapi VX IT seadmetega sisustamist
tuleks kindlaks maérata koikide komponentide
paigutus. Vastavate komponentide tegurid,
nagu kaal, ligipdésetavus, samuti toitele, tem-
peratuurile ja dhuringlusele esitatavad nouded,
mojutavad jarjekorda ja kohta, kuhu kompo-
nendid riiulisse asetate.

B Asetage koige raskemad komponendid
alati VX IT alumisse ossa. See suurendab
stabiilsust.

m Jalgige alati, et kdik komponendid ja riiulite
detailid oleksid nduetekohaselt kinnitatud voi
turvalises asendis. Podrake tahelepanu ka
kruvitihenduste pdérdemomendi andmetele
(Ma).

m Rullikutele eelpaigaldatud kappe VX IT tohib
teisaldada ainult siis, kui paigalduse raskus-
kese on allpool 13. kdrgusuhikut.

® Osade voi komponentide puhul, mis kaalu-
vad Ule 25 kg, on kokkupanekuks ja lahtivot-
miseks vaja vahemalt kahte inimest.

m Kasutage ainult elektriliselt turvalisi
seadmeid — ei ole ette nahtud 1. klassi
korpuseks.

m Kasutage ainult lubatud, kasutuskindlaid
|6ppseadmeid, mis on mdeldud 19" profiil-
siinide voi muude abivahendite (liugsiinide,
seadmete aluste jne) abil riiulisse paigalda-
miseks.

m Taiendavad ustele voi kuljeseintele paigal-
datavad raskused on lubatud ainult VX25
t6Ostustoodete portfoolio lehtterasest uste
ja kulgseinte kasutamisel. Max paigaldus-
koormus lameda osa kohta on 90 kg.

m Tahelepanu teleskoopsiinide kasuta-
misel! Kapp VXIT tuleb kinnitada poranda
kulge voi teise VX IT kilge vai siis tuleb
kasutada Umberminekuvastast seadist
(56301.325), enne kui seadmed teleskoop-
siinidel valja tbmmatakse. Valjatdmmatud
asendis voib olla korraga ainult Uks seade.
Kui mingil pohjusel tdmmatakse korraga
vélja mitu seadet, voib kapi VX IT stabiilsus
olla ohus.

Nende juhiste mittejargimine voib pohjustada

raskeid vigastusi, materiaalset kahju voi
halvimal juhul surma.
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6. UzstadiSana
6. Namestitev
6. InStalacia

6.1. Klienta aparatiras uzstadiSana

Pirms VX IT tiek aprikots ar aprikojumu, tam
jabut piestiprinatam pie gridas. Ladzu, izman-
tojiet gridas stipringjuma lenkus 5301.350.
Jaievero maksimala pielaujama VX IT krava un
ieblveto komponentu slodze. Turklat, lietojot
paplasinasanas piederumus, ir janem vera
noradita nestspéja.

Parbaudiet 19" atstatumu un, ja nepiecieSams,
veiciet labojumus (skat. 95 — 100. lapu).

leriCu uzstadisanai jaatbilst attiecigajiem notei-
kumiem par elektrisko ieri¢u un datu apstrades
tehnologiju ieriéu uzstadisanu.

Pirms VX IT salikSanas ir janosaka visu
komponentu izvietojums. Attiecigo kompo-
nentu faktori, pieméram, svars, pieejamiba un
prasibas energijas padevei, temperatdrai un
gaisa cirkulacijai, ietekmeé secibu un vietu, kur
jUs ievietojat komponentus stativa.

| \ienmeér smagos komponentus novietojiet
VXIT apaksa. Tas palielina stabilitati.

B Vienmer ir japarliecinas, vai visi iekartas un
stativa komponenti ir pareizi nostiprinati vai
nodrosSinati. Ladzu, nemiet véera art skravju
savienojumu griezes momenta specifikacijas
(Ma).

m VX IT ar iepriek$ uzstaditiem riteniem var
parvietot tikai tad, ja instalacijas smaguma
centrs atrodas zem augstuma elementa
13 no apaksas.

m Detalu vai komponentu, kuru svars
parsniedz 25 kg, saliksanai un demontazai
nepiecieSami vismaz divi cilveki.

B [zmantojiet tikai elektriski droSas ierices —
nav paredzéts ka 1. klases korpuss.

m Stativa uzstadiSanai izmantojiet tikai
apstiprinatas, drosi lietojamas gala ierices,
kas paredzetas montazai 19" sliedem, vai
izmantojot citus paliglidzeklus (sliedes, iericu
plaukti utt.).

m Papildu uzstadiSanas svars durvis vai
sanu sienas ir atlauts tikai tad, ja tiek
izmantotas lokSnu terauda durvis un sanu
sienas no VX25 rupniecibas portfela. Maks.
uzstadisanas slodze uz vienu horizontalo
daju ir 90 kg.

m Uzmanibu, lietojot teleskopiskas
sliedes: pirms ieriéu izvikSanas uz
teleskopiskajam sliedem VX IT japiestiprina
pie gridas vai jasaliek ar citu VX IT, vai
jaizmanto aizsargs pret apgasanos
(6301.325). Tikai viena ierice var but izvilkta
stavokli. Ja kada iemesla dé| vienlaikus tiek
izvilktas vairakas ierices, VX IT stabilitate var
bt apdraudéta.

So noradijumu neievéroana var izraisit

nopietnus ievainojumus, aprikojuma bojajumus
vai sliktakaja gadijuma navi.
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6.1 Namestitev strojne opreme stranke
Preden opremite ohisje VX IT z opremo, ga
morate pritrditi na tla. Za to uporabite pritrdilni
kotni profil 5301.350.

Upostevati morate tezo vgradnih komponent
in najvecjo dovolieno nazivno tezo ohisja VX
[T. Poleg tega morate pri uporabi dodatnega
pribora za izgradnjo upo$tevati navedeno
nosilnost.

Preverite razdalje med ploskvami v velikosti 19"

in po potrebi izvedite popravke (glejte strani
95 - 100).

Naprave morajo biti namescene v skladu

s posameznimi predpisi za namestitev
elektricnih naprav in naprav s tehniko za obde-
lavo podatkov.

Preden opremite ohisje VX IT, morate doloditi
postavitev vseh komponent. Dejavniki posa-
meznih komponent, kot so teza, dosegljivost
in zahteve glede oskrbe z elektriko, tempera-
ture in kroZenja zraka, vplivajo na vrstni red in
mesto postavitve komponent v stojalu.

m NajteZje komponente vedno postavite v spo-
dniji del ohi§ja VX IT. Na ta nacin povecate
stabilnost.

® Vedno bodite pozorni na ustrezno pritrdi-
tev oz. varen polozaj vseh komponent in
sklopov stojala. Poleg tega bodite pozorni
na navedene vrtiine momente (Ma) vijacnih
povezav.

m Predhodno namescena ohisja VX IT na

kolescih se smejo premikati le, Ce je tezisCe

namestitve pod 13. viSinsko enoto od
spodaj.

Za montazo in demontazo sklopov ali

komponent, ki tehtajo vec kot 25 kg, sta

potrebni vsaj dve osebi.

Uporabljajte le elektri¢no varne naprave,

ki niso predvidene kot ohiSja 1. razreda.

Uporabljajte le dovoliene koncne naprave,

varne za uporabo, ki so predvidene za

montazo na profilne letve velikosti 19" ali

za namestitev stojala z drugimi pripomocki

(drsniki, talne povrsine naprav itd.).

m Dodatne vgradne utezi v vratih ali stranskih
stenah so dovoljene le pri uporabi jeklenih
vrat in stranskih sten iz portfelja industrijskih
ohisij VX25. Najvecja vgradna teza na ploski
del znasa 90 kg.

m Pozor pri uporabi teleskopskih vodil:
Preden izvleCete posamezno napravo na
teleskopskem vodilu, mora biti ohisje VX IT
pritrieno na tla ali zaporedno prikloplieno na
drugo ohisje VX IT ali pa je treba uporabiti
zasCito pred prevrnitvijo (5301.325). Vedno
je lahko hkrati izvleCena le ena naprava. Ce
je iz katerega koli razloga hkrati izvle€enih
veC naprav, obstaja nevarnost prevrmitve
ohisja VX IT.

Ce ne upostevate teh navodil, lahko pride do
hudih poskodb, materialne Skode in v
najhujSem primeru tudi do smrti.
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6.1 Instalacia hardvéru zakaznika
Predtym, ako je VX IT osadena technickym
vybavenim, musi byt pripevnené k podlahe.

K tomu pouzite konzolu na spodné uchytenie
do podlahy 5301.350.

Dbat na zatazenie zabudovanych komponen-
tov a max. pripustné uzitoéné zatazenie VX IT.
Okrem toho sa musi pri pouziti zabudovaného
prisluSenstva zohladnit uvedené pripustné
zatazenie.

Skontrolujte 19” Urovnove vzdialenosti a ak

je to potrebné vykonajte korektury

(p. 5. 95 -100).

Instalacia zariadeni musi zodpovedat
prislusnym ustanoveniam pre inStalaciu elek-
trickych zariadeni a techniky na spracovanie
udajov.

Pred osadenim VX IT by ste mali urcit
umiestnenie vSetkych komponentov. Faktory
prislusnych komponentov, ako hmotnost,
pristupnost ako aj poziadavky na napajanie
prudov, teplotu a cirkulaciu vzduchu, maju
vplyv na poradie a miesto, kde komponenty
umiestnite do stojana.

m Najtazsie komponenty vzdy umiestnite na
spodok VX IT. Tym zvySite stabilitu.
m V/zdy je potrebné dbat na spravne upev-
nenie, prip. na bezpecnu polohu vsetkych
komponentov a dielov stojana. Dbajte tiez
na Udaje o utahovacom momente (Ma)
skrutkovych spojov.
Predinstalované VX IT na kolieskach sa
smu pohybovat, iba ak sa tazisko inStalacie
nachadza pod 13. vyskovou jednotkou.
Pre diely alebo komponenty, ktoré vazia
viac ako 25 kg, su pre montaz a demontaz
potrebné najmenej dve osoby.
PouZivajte iba elektricky bezpe&né zariade-
nia — nie sU ur¢ené ako kryty triedy 1.
Pouzivajte iba schvalené, bezpecne
pouzitelné koncové zariadenia, ktoré su
uréené na montéz do 19" profilovych list
alebo na montaz do stojanov pomocou
inych pomaocok (klzné listy, police zariadeni
atd’).
® Dodatocné vstavané hmotnosti na dverach
alebo boc¢nych stenach su povolené iba pri
pouZiti dveri a bo¢nych stien z ocelového
plechu z priemyselného portfélia VX25. Max.
vstavané zatazenie na plochy diel je 90 kg.
m Pozor pri pouzivani teleskopickych
list: Pred vytiahnutim zariadeni na telesko-
pickych listach musi byt VX IT pripevnena
k podlahe alebo zaradena k inej VX IT alebo
musi byt pouzité zariadenie proti prevra-
teniu (5301.325). Len jedno zariadenie sa
mdze nachadzat v povytiahnutej polohe.
Ak z nejakych dévodov vytiahnete viac ako
jedno zariadenie sucasne, mdze byt ohro-
zena stabilita VX IT.

Nedodrzanie tychto pokynov méze mat za
nasledok vazne zranenia, vecné skody alebo v
najhorSom pripade smrt.



6. Instalacao

6.1 Instalacao do hardware do cliente
Antes de instalar equipamentos no VX [T, fixar
0 rack no piso utilizando o suporte de base
5301.350.

Considere o0 peso dos componentes ins-
talados e mantenha a capacidade de carga
maxima permitida do VX IT. Além disso, ao
utilizar acessorios para a montagem, observe
a respectiva capacidade de carga indicada.
Verifique a distancia entre os niveis de 19”

e, caso necessario, faca os devidos ajustes
(consulte as paginas 95 — 100).

Os equipamentos devem ser instalados
seguindo as respectivas especificacdes defini-
das para a instalacao de aparelhos elétricos e
dispositivos da tecnologia de processamento
de dados.

Antes de proceder a montagem interna do
VX IT, defina o posicionamento de todos os
componentes. Os fatores de cada compo-
nente, como peso, acessibilidade, necessi-
dade energética, temperatura e circulagcao

do ar, influenciam a sequéncia e o local de
instalacao dos aparelhos no interior do rack.

| [nstale sempre 0s componentes mais pesa-
dos na parte de baixo do VX IT, de forma a
aumentar a estabilidade do rack.
m Certifique-se de que todos os componen-
tes e médulos do rack estdo devidamente
fixados e montados em posicao segura,
mantendo sempre o torque de aperto (Ma)
indicado.
Os racks VX IT pré-instalados sobre rodas
apenas devem ser deslocados se o centro
de gravidade da instalag&o estiver abaixo da
132 unidade de altura.
B As pecas e componentes que pesam mais
de 25 kg devem ser instalados e removidos
por, no minimo, duas pessoas.
Somente utilize aparelhos que oferegam
seguranca elétrica — o rack nao esta previsto
para a classe 1.
Use apenas terminais aprovados e seguros
previstos para a montagem em trilhos perfi-
lados de 19" ou com outros meios auxiliares
(trilhos deslizantes, prateleiras, etc.) prepa-
rados para a instalagcao em racks.
Equipamentos e aparelhos com peso
adicional apenas devem ser montados em
portas feitas de chapa de ago e laterais da
linha VX25 industrial. A capacidade de carga
maxima de cada parte plana € de 90 kg.
m Atencao ao usar trilhos telescoépicos:
o VXIT deve ser fixado no piso ou montado
em maodulo com outros racks VX IT, de
outra forma € necessario instalar a protecao
contra queda (5301.325) antes de puxar
equipamentos para fora instalados sobre
trilhos telescopicos. Extrair um aparelho de
cada vez. Se, por qualquer razao, varios
equipamentos forem puxados para fora
ao mesmo tempo, a estabilidade do VX IT
podera ficar comprometida.

Se estas orienta¢des ndo forem seguidas,
poderao ocorrer ferimentos graves, danos
materiais ou, na pior das hipdteses, até
mesmo a morte.
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6. Instalace

6. Installation
6. Installation

AAALAADOD®

6.2 Installation der Power- und Netzwerkverkabelung

6.2 Installing the power and network cables
6.2 Instalace napajecich a sitovych kabeli

KabeleinfUhrung im Dach
Cable entry in the roof
Kabelovy vstup ve stfeSe

78
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6. Instalace

6.2 Installation der Power- und Netzwerkverkabelung
6.2 Installing the power and network cables
6.2 Instalace napajecich a sitovych kabeli

Demontage/Montage Dachblech (optional)
Dismantling/assembling of the roof plate (optional)
Montaz / demontaz stfeSniho panelu (volitelné pfisluSenstvi)

2 o

M12 x 20

®

Ma =5 Nm

) Nur bei 600 mm breiten Dachblechen
) Only for 600 mm wide roof plates
1) Pouze pro stfesni panely s sitkou 600 mm
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6. Installation

=

6.2 Installation der Power- und Netzwerkverkabelung
[1.1] [12]

6.2 Installing the power and network cables
6x13 %"/

6.2 Instalace napajecich a sitovych kabeli

Dachblech (B = 800 mm) belliften (optional)
50 mm !l t

Venting the roof plate (W = 800 mm) (optional)
Ventilace stfeSniho panelu (Sitka 800 mm) (volitelné pfisluSenstvi)

3

F
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6. Instalace

6.2 Installation der Power- und Netzwerkverkabelung
6.2 Installing the power and network cables

6.2 Instalace napajecich a sitovych kabell
KabeleinfUhrung im Boden

Cable entry in the base

Kabelovy vstup v podlaze

Bodenmodul, einteilig, mit Burste

Base module,

one-piece with brush
Podlahovy plech,
jednodilny, s karta¢ovou
listou

Schranksystem VX IT / VX IT enclosure system / Systémy skfini VX IT

Bodenmodul, zweiteilig,
mit Blrstenleiste, hochdicht

Base module, two-piece,

with brush strip, super-airtight
Podlahovy plech, dvoudilny, s
kartacovou listou, super tésny

- | & Instatation AAAMAAADODD

= offe e e scfe offe oele odfe oo o)
O

EE S |

Bodenmodul
mit Kabeleinflihrung seitlich

Base module with side cable entry

Podlahovy plech s postrannimi
kabelovymi vstupy
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6. Installation
6. Installation
6. Instalace

19"-Kabeldurchfiihrungs-Panel
482.6 mm (19") cable entry panel
19" panel s kabelovym vstupem

=

>

6.2 Installation der Power- und Netzwerkverkabelung
6.2 Installing the power and network cables

6.2 Instalace napajecich a sitovych kabell

Zubehor Kabelflhrung

Cable management accessories

PrisluSenstvi pro management kabel(l

Kabelwanne, tiefenvariabel
Cable tray, depth-variable
Kabelova vana, hloubkové
nastavitelna

Strukturierung mit Kabelsprossen
Structuring with cable routing bars
Organizace kabell pomoci
kabelovych pficek

Kabelfihrungsschiene, variabel
Cable guide rail, variable

Listy pro mechanické uchyceni
kabel(, nastavitelné

Kabeltrasse zur vertikalen
Kabelfihrung im Schrank
Cable route for vertical cable
routing inside the enclosure
Kabelova trasa pro vertikalni
vedeni kabell uvniti skfiné

Systemtrager

zur KabelfUihrung Uber Dach
System support for cable routing
via the roof

Systémovy nosi¢ pro

kabelové trasy

Rangierbtgel

zur individuellen Kabelfiihrung
Shunting ring for individual cable
routing

Ranzirovaci tfrmen pro
individualni vedeni kabelll

Snap-in KabelfUhrung
zum Verriegeln

Snap-in cable routing for locking

Zaklapavaci vedeni kabell k
zaklapnuti

Snap-in Kabelflhrung
zum Verdrillen

Snap-in cable routing for twisting

Zaklapavaci vedeni kabelll k
zakrouceni

[
[

T T X

L
k|
L
4
&
4
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Kabelkanal fir VX IT
Cable duct for VX IT
Kabelovy kanal pro VX IT

2

Klettbandhalter, selbstklebend
Nylon loop holder, self-adhesive
Nylonové pasky na suchy zip,
samolepici

RN N NN
= = = = =

Kabelfixierung
mittels Klettverschluss

Cable fastening via nylon loop

Uchyceni kabelll pomoci
nylonové pasky

ol o ol sl s s s s s

Kabelfinger,
HE-bezogene KabelfUhrung

Cable finger, U-based cable routing

Kabelové haky, vedeni kabell v
urovni vySkovych jednotek U
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6. Installation
6. Installation
6. Instalace

6.3 Anbindungspunkte, Schutzerdung, Stellungnahme zur
elektrischen Sicherheit, Zubehor-Kits fiir die Schutzerdung
6.3 Connection points, protective earthing, electrical safety,

accessory kits for protective earthing

6.3 Spojovaci body, ochranné uzemnéni, elektricka
bezpecnost, prisluSenstvi pro ochranné uzemnéni

Potenzialausgleich-Set Plus fiir VX IT
FUr eine verbesserte EMV.

Vorteile:

B Anbindung aller Gehausebestandteile Uber
Flachband-Erder an eine zentrale, vertikale
Potenzialausgleichsschiene (Gestellpotenzi-
alausgleichsschiene, rack bonding busbar,
RBB) Uber das Rahmengeruist als zentralen
Sammelpunkt

B Zentraler Erdungspunkt am Gehauserahmen
zum einfachen Anbinden des Gehéuses an
das Erdungs-/Potenzialausgleich-Netzwerk
(Gestellpotenzialausgleichsleiter, rack bon-
ding conductor, RBC-Anschlusspunkt)

Anwendung:

m Sicherstellen eines durchgangigen Potenzial-
ausgleichs bzw. einer Funktionserdung

m Verbesserte Schutzwirkung gemani
DIN EN 50 310 gegenuber hochfrequenter
Stoérstrahlung

Funktionsweise:

B Zentrale Potenzialausgleichsschiene zum
zentralen Potenzialausgleich aller gehduse-
seitigen Ausbauten sowie der Einbau-
komponenten, wenn diese Uber einen
Anschlusspunkt zum Potenzialausgleich
verfligen

Potenzialausgleich-Set Plus

Potential equalisation kit, Plus
version
Sada pro vyrovnani potencialu Plus

Potenzialausgleich-Set Basis-Kit

Sada pro vyrovnani potencialu

Lieferumfang:

m 6 Flachband-Erder (M8), 16 mm?,
fur Dach, Turen, Seitenwande, Potenzial-
ausgleichsschiene

B Potenzialausgleichsschiene als zentraler
Erdungspunkt fur die
Schrankhéhe 1800 — 2000 mm

| |nkl. Befestigungsmaterial

Hinweis:

Wurde eine Risikobeurteilung der Endanwen-
dung durch eine Elektrofachkraft durchgefuhrt
und kein erweitertes Risikopotenzial ermittelt,
s0 sind keine zusatzlichen MaBnahmen zur

Durchfuhrung einer Schutzerdung erforderlich.

Montagehinweis:

m Die spezifischen Anschlussleitungen
zwischen Einbaukomponente und Poten-
zialausgleichsschiene sind anwenderseitig
bereitzustellen

Schranksystem VX IT / VX IT enclosure system / Systémy skiini VX IT

Potenzialausgleich-Set fiir VX IT
Zentraler Erdungspunkt am Gehauserahmen
zum einfachen Anbinden des Gehéuses an
das Erdungs-/Potenzialausgleich-Netzwerk
(RBC-Anschlusspunkt)

Anwendung:

® Zur Herstellung eines durchgehenden,
zentralen Potenzialausgleichs unter allen
verbauten Komponenten bzw. zur Sicher-
stellung einer vorhandenen Funktionserdung
nach DIN EN 50 310

Funktionsweise:

m Kontaktierung aller Flachteile mit dem
Gehauserahmen als zentralen Erdungspunkt
in Verbindung mit einer Kontaktierung aller
Einbaukomponenten auf das gleiche Poten-
zial Uber eine kontaktierende Befestigung
oder mittels separatem Erdungsband

Lieferumfang:

m 7 Erdungsbander, 4 mm?, fir Dach, Tiren
und optionale Seitenwande

B Zentraler Erdungspunkt

m |nkl. Befestigungsmaterial

Hinweis:

Wurde eine Risikobeurteilung der Endanwen-
dung durch eine Elektrofachkraft durchgefuhrt
und kein erweitertes Risikopotenzial ermittelt,
so sind keine zuséatzlichen MaBnahmen zur
Durchfuhrung einer Schutzerdung erforderlich.
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6. Installation
6. Installation
6. Installation

6.3 Anbindungspunkte, Schutzerdung, Stellungnahme zur
elektrischen Sicherheit, Zubehor-Kits fiir die Schutzerdung
6.3 Connection points, protective earthing, electrical safety,

accessory kits for protective earthing

6.3 Spojovaci body, ochranné uzemnéni, elektricka
bezpecnost, prislusenstvi pro ochranné uzemnéni

@&

Potential equalisation Kit,
Plus version for VX IT
For improved EMC

Benefits:

m All enclosure elements are connected via
earthing braids to a central, vertical potential
equalisation rail (rack bonding busbar, RBB)
via the frame structure as central consolida-
tion point

m Central earthing point on the enclosure
frame for simple connection of the enclo-
sure to the earthing/potential equalisation
network (rack bonding conductor, RBC
connection point)

Application:

B To ensure seamless potential equalisation
and/or functional earthing

® |[mproved protection from high-frequency
interfering radiation to EN 50 310

Functional principle:

m Central potential equalisation rail for central
potential equalisation of all installed equip-
ment on the enclosure and components
connected to the potential equalisation

@

Sada pro vyrovnani potencialu Plus pro VX IT

Pro vylepsenou EMC
Vyhody :

B Napojeni vSech soucasti skfiné pres zemnici

plochy pasek k centralni, vertikalni listé pro
vyrovnani potencialu (RBB) pres konstrukci
rdmu jako centralni sbérny bod

B Centralni zemnici bod na skfini pro
snadné pfipojeni skiiné k uzemnéni/siti
vyrovnani potencialu (spojovaci vodi¢
skfiné, RBC pfipojny bod).

Pouziti :

B Zajisténi kontinualniho vyrovnani potencialu

nebo funkéniho uzemnéni

m ZlepSeny ochranny uc€inek podle
DIN EN 50 310 vUc¢i vysokofrekvenénim
rusivym emisim
Zpusob fungovani :
m Lista pro vyrovnani potenciélu pro centralni

vyrovnani potencialu veskerého vybaveni ve

skfini a vestavnych komponent, pokud maji
pfipojny bod pro vyrovnani potencialu

84

Supply includes:

m 6 earthing braids (M8), 16 mm?2, for roof,
doors, side panels, potential equalisation rail

B Potential equalisation rail as central earthing
point for enclosure heights 1800 — 2000

mm B Assembly parts

Note:

If a risk assessment of the ultimate application
has been carried out by a qualified electri-
cian and no extended risk potential has been
identified, no additional protective earthing
measures are required.

Assembly instructions:

B The specific connection cables between the
installed equipment and the potential equali-
sation rail must be supplied by the user

Rozsah dodavky :

m 6 plochych zemnicich paskt (M8), 10

mm2 pro dvere z ocelového plechu,

bocnice, lista pro vyrovnani potencialu

| | iSta pro vyrovnani potencidlu, délka 1545
mm, pro vySku skfiné 1800 — 2000 mm

m \/¢etné upevriovaciho materialu

Poznamka :

Pokud bylo elektrikafem provedeno
posouzeni rizika na zakladé kone¢ného
pouziti a nebyl zjistén zvySeny potencial
rizika, nejsou nutna zadna opatreni k
provedeni ochranného uzemnéni

Montazni pokyn :

® Specifické pfipojovaci kabely mezi
vestavnymi komponenty a liStou pro
vyrovnani potencialu musi zajistit
uZivatel

Potential equalisation kit for VX IT
Central earthing point on the enclosure frame
for simple connection of the enclosure to the
earthing/potential equalisation network (rack
bonding conductor (RBC) connection point)

Application:

m To create seamless central potential equa-
lisation between all installed components
and/or to ensure functional earthing to
EN 50 310

Functional principle:

® Contact between all enclosure panels and
the enclosure frame as central earthing point
plus contact with all installed components to
the same potential, via a conductive attach-
ment or separate earth strap

Supply includes:

m 7 earth straps, 4 mm?, for roof, doors and
optional side panels

m Central earthing point

| Assembly parts

Note:

If a risk assessment of the ultimate application
has been carried out by a qualified electri-
cian and no extended risk potential has been
identified, no additional protective earthing
measures are required.

Sada pro vyrovnani potencialu pro VX IT
Centralni uzemnovaci bod na rdmu skfiné pro
jednoduché napojeni skiiné k uzemnovaci siti / siti
pro vyrovnavani potencialu (pfipojny bod RBC).

Pouziti :

B K vytvoreni prlibézného, centralniho vyrovnani
potencidlu mezi v§emi zabudovanymi
komponenty, resp. k zajiSténi stavajiciho funkéniho
uzemnéni podle DIN EN 50 310

Zplsob fungovani :

® \/ytvoreni kontaktd v§ech plochych dild s ramem
skiiné jako centralnim uzemnovacim bodem ve
spojeni s vytvofenim kontaktd vSech vestavnych
komponent na stejny potencial, pres kontaktujici
upevnéni nebo pomoci samostatného zemniciho
pasku

Rozsah dodavky :

m 7 zemnicich paskl (4 mm2) pro dvere a
volitelné bocénice

® Centralni uzemnovaci bod

m V¢etné upeviovaciho materialu

Poznamka :

Pokud bylo elektrikafem provedeno
posouzeni rizika na zakladé kone¢ného
pouziti a nebyl zjistén zvySeny potencial
rizika, nejsou nutna zadna opatreni k
provedeni ochranného uzemnéni
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6. Installation
6. Installation
6. Instalace
6.4 Opétovna instalace skfifiovych dilti

N

6.4 Re-installing the removed enclosure panels

6.4 Entfernte Flachteile wieder montieren

v -4
/Me?ﬁ?a?w?a?a
o bde e Adle Ads Aids

Ruckttren montieren
Fitting the rear doors
Montaz zadnich dvefi
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6. Instalace

6.4 Entfernte Flachteile wieder montieren
6.4 Re-installing the removed enclosure panels
6.4 Opétovna instalace skfifiovych dil

Rickwand montieren
Fitting the rear panel
Montaz zadniho panelu

M6 x 16 ||| @

& Instatation A A A ADAOD

6. Instalace

6.4 Entfernte Flachteile wieder montieren =
6.4 Re-installing the removed enclosure panels (1]
6.4 Opétovna instalace skFifiovych dilt .

Seitenwande montieren
Fitting the side panels
Montéaz boc¢nic

/GL M6 x 16

Ma =9 Nm
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6. Instalace

6.4 Entfernte Flachteile wieder montieren
6.4 Re-installing the removed enclosure panels
6.4 Opétovna instalace skfifiovych dilt

Aluminium-Fronttdr montieren — Transchlag rechts
Fitting the aluminium front door — r/h door hinge
Montaz prednich hlinikovych dvefi, zavés dveri vpravo
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6. Instalace

6.4 Entfernte Flachteile wieder montieren

6.4 Re-installing the removed enclosure panels

6.4 Opétovna instalace skfifiovych dili

Aluminium-Fronttdr montieren — Turanschlag links (Turanschlagwechsel)

Fitting the aluminium front door —

I/h door hinge (swapping hinge to opposite side)

Montaz prednich hlinikovych dvefi, zavésy dvefi vievo (zména
zavésU na opacnou stranu)

t

1

@

@ & @
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I 3(5

®
= =5 =5
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Turanschlagswechsel bei geteilter IT-Ricktir
ist nicht mdglich

It is not possible to swap the door hinge to the
opposite side with the divided IT rear door
Neni mozné zménit stranu zavésu pro délené
zadni dvere IT

e
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6. Instalace

6.4 Entfernte Flachteile wieder montieren

6.4 Re-installing the removed enclosure panels

6.4 Opétovna instalace skfifiovych dilti

Aluminium-Fronttdr montieren — Turanschlag links (Turanschlagwechsel)
Fitting the aluminium front door —

I/h door hinge (swapping hinge to opposite side)

Montaz prednich hlinikovych dvefi, zavésy dvefi vievo (zména
zavésU na opacnou stranu)

(o

Tiiranschlagswechsel bei geteilter IT-Riicktiir
ist nicht méglich
It is not possible to swap the door hinge to the

opposite side with the divided IT rear door

Neni mozné zménit stranu zavésu pro délené
zadni dvere IT
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6. Installation
6. Installation
6. Instalace
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6.4 Entfernte Flachteile wieder montieren
6.4 Re-installing the removed enclosure panels
6.4 Opétovna instalace skfifiovych dil

Stahlblechtlr montieren — Turanschlag links (Ttranschlagwechsel)
Fitting the sheet steel door — I/h door hinge

(swapping hinge to opposite side)
Montaz prednich dvefi z ocelového plechu - zavésy dvefi
vlevo (zména zavésu na opacnou stranu)

1o @ e rmor=o

o= UV '

et

Al
. |
Tiiranschlagswechsel bei geteilter IT-Ricktiir ist nicht —
moglich » =
It is not possible to swap the door hinge to the opposite §,
side with the divided IT rear door e ofi@._
Neni mozné zménit stranu zavésu pro délené zadni dvere IT ?
B
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6. Installation
6. Installation

6. Instalace

6.5 Weiteres Zubehor
6.5 Other accessories
6.5 Ostatni prislusenstvi

CMC Il - Uberwachungssystem
CMC Il - Monitoring system
CMC Il - Monitorovaci systém

Liquid Cooling Package (LCP) Liquid Cooling Unit (LCU) Blue e+ Dachaufbau-Kiihigerat ~ Blue e+ Wandanbau-Kiihigerat
Liquid Cooling Package (LCP) Liquid Cooling Unit (LCU) Blue e+ roof-mounted cooling unit Blue e+ wall-mounted cooling unit
Serverové chladici jednotky (LCP) Serverové chladici jednotky . o fax o

(LCU) Stresni chladici jednotka Blue e+  Nasténna chladici jednotka Blue e+

Automatic Door Opening (ADO)
nach dem ,door-in-door“-Prinzip

Automatic Door Opening (ADO)
based on the “door-in-door”
principle

Automatické otevirani dveri
(ADO) zalozeno na konceptu
"door-in-door"

Schranksystem VX IT / VX IT enclosure system / Systémy skfini VX IT 91



7. Inbetriebnahme
7. Commissioning

Vor der Inbetriebnahme muss der VX IT oder
die VXIT Anreihung ordnungsgemaBl mit den
vorab demontierten Flachteilen ausgestattet
und mit geeigneten Seitenwanden verschlos-
sen werden.

Vergewissern Sie sich, dass alle elektrischen
und mechanischen Verbindungen sicher und
entsprechend den Regeln der Technik ausge-
fOhrt wurden.

Die Inbetriebnahme der Anlage muss durch
einen Fachmann erfolgen.

8. Bedienung
8. Operation
8. Obsluha

Der VX IT ist nur fur eine statische Aufstellung

vorgesehen.

B Tlren mussen mit dem beiliegenden
SchlUssel gedffnet werden. Konfigurations-
racks kdnnen mit anderen SchlieBsystemen
ausgerustet sein. Die Bedienungsanleitung
wird in diesen Féllen den Konfigurationen
zusatzlich beigelegt.

m Bei der geteilten Rucktir ohne Nebentir-

verriegelung muss die Anschlagtir mit ange-

drlickt werden, da der Schrank ansonsten
nicht sicher verschlossen wird.

7. Uvedeni do provozu

@&

Before commissioning, the VX IT or bayed
VX IT must be correctly equipped with the
previously dismantled enclosure panels and
sealed with suitable side panels.

Ensure that all electrical and mechanical
connections are secure and comply with the
relevant technical regulations.

The system must be commissioned by an
expert.

@&

The VX IT is only intended for stationary use.

m Doors must be opened with the supplied
key. Configuration racks may be equipped
with other lock systems. In such cases, the
operating instructions will additionally be
supplied loose with the configurations.

m \With the divided rear door without adjacent
door lock, the hinged door will need to be
pressed at the same time, otherwise the
enclosure will not be securely locked.

@ & @

O®®

©

Pred uvedenim do provozu musi byt na VX
IT nebo fadové spojenych VX IT spravné
namontovany dfive odmontované panely a
utésnény vhodnymi bo¢nicemi.

Zajistéte, aby vSechna elektricka a
mechanicka spojeni byla bezpe¢na a
odpovidala pfislusnym technickym
predpistm.

G2

VX IT je uréeno pouze pro stacionarni pouziti
m Dvefe musi byt otevirany
pomoci dodavaného klice.
Konfigurované skfiné mohou byt vybaveny
jinymi uzaviracimi systémy. V
takovych pfipadech bude navod k
pouziti dodan volné s konfiguraci.

B U délenych zadnich dvefi bez
prilehlého zamku dvefi je potfeba
stisknout obé kfidla dvefi soucasne,
aby byly dvere bezpecné zajistény.

¥ 4

b S S DA AAA bbb b

&

N
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8. Bedienung
8. Operation
8. Obsluha

m
-

180°-Anreihscharnier / 180° baying hinge /
180° zavésy pro fadové spojeni

o}
L

Bei technischen Stérungen wenden Sie sich

bitte an
Rittal International

Auf dem Stltzelberg

35745 Herborn

Telefon: +49 2772 505-1855
Fax: +49 2772 505-1850
E-Mail: service@rittal.de

Achtung! Stérungen durfen nur durch eine

9. Stérung und Abhilfe
9. Troubleshooting
9. Odstrainovani problému

@&

Rittal International Service
Service Auf dem Sttitzelberg
35745 Herborn
Telephone: +49 2772 505-1855
Fax: +49 2772 505-1850
E-mail: service@rittal.de

Caution! Malfunctions must only be rectified by Pozor! Poruchy musi byt odstranény pouze
suitably instructed, qualified personnel.

Fachkraft beseitigt werden.

Schranksystem VX IT / VX IT enclosure system / Systémy skiini VX IT

For technical queries, please contact:

O®®

G2

S technickymi dotazy se
obracejte:

Rittal Czech s.r.o.

Ke Zdibsku 182

250 66 Zdiby

Tel.: 420 234 099 030
E-mail: info@rittal.cz

vhodné poucenym a kvalifikovanym
personalem.
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Die Wartung sollte regelmaBig in Abhangigkeit
der Einsatz- und Umgebungsbedingungen,
mindestens einmal jahrlich durchgeftihrt und
entsprechend dokumentiert werden.

Art und Umfang der durchzufUhrenden

Arbeiten:

m Die Scharniere der Turen werden auf Leicht-
gangigkeit Uberprtft und mit einem geeigne-
ten, wasserfreien Schmiermittel eingespruht.

m Das Schloss wird auf Leichtgangigkeit
Uberpruft. Alle beweglichen Verschlussteile
werden mit einem geeigneten, wasserfreien
Schmiermittel eingespruht.

m Dichtungen im Andruckkantenbereich
mussen bei Beschadigung komplett ersetzt
werden. Bei Beschadigung der Dichtung
auBerhalb der Andruckkanten ist i. d. R.
noch eine ausreichende Dichtwirkung
vorhanden.

®

Bei der Lagerung des Gehauses ist zu

beachten, dass

m die Umgebungstemperatur nicht hdher
als +80 °C ist.

m die Umgebungstemperatur nicht niedriger
als —20 °Cist.

m die Luftfeuchte von 60 % nicht langfristig
Uberschritten wird und auch kurzfristig kein
Kondensat anfallt.

Der VX IT ist weitestgehend sortenrein recycel-
bar. Bitte beachten Sie die landerspezifische
Vorschriften.
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10. Inspektion und Wartung
10. Inspection and maintenance
10. Kontrola a udrzba

@&

Maintenance must be performed at regular
intervals depending on use and ambient
conditions, at least once annually and docu-
mented accordingly.

Nature and extent of the work to be

performed:

B The hinges of the doors are checked for
ease of movement and sprayed with a suit-
able, water-free lubricant.

B The lock is checked for ease of movement.
All moving closure parts are sprayed with a
suitable, water-free lubricant.

m Gaskets in the contact edge area must be
replaced completely if damaged. If the gas-
ket is damaged outside the contact edges,
the sealing effect is still sufficient as a rule.

11. Lagerung und Entsorgung
11. Storage and disposal
11. Skladovani a likvidace

@

When storing the enclosure, ensure that

m the ambient temperature is not higher than
+80 °C.

| the ambient temperature is not lower than
-20 °C.

m 2 humidity level of 60% is not exceeded for
any length of time, and that no condensate
is produced.

Most of the materials in the VX IT can be
segregated and recycled. Please observe the
country-specific regulations.

Schranksystem VX IT / VX IT enclosure system / Systémy skfini VX IT

Ow

@

Udrzba musi byt provadéna v pravidelnych
intervalech v zavislosti na pouziti a okolnich
podminkach, nejméné jednou ro¢né a

odpovidajicim zplsobem zdokumentovana.

Rozsah kontroly:

m Kontrola spravné funkce pantd dvefi a
oSetfeni odpovidajicim mazadlem neobsahuijici
vodu.

m Kontrola spravné funkce zamka. Véechny
pohyblivé ¢asti zamkU a zaviraciho
mechanismu jsou oSetfeny odpovidajicim
mazadlem neobsahuijici vodu.

mPokud je tésnéni poskozeno v oblasti
kontaktnich hran, musi byt vyménéno.
Pokud je poskozeno mimo oblasti
kontaktnich hran, tésnici U¢inek je
zpravidla stale dostacujici.

Ow

Pri skladovani skfini se ujistéte, ze
m okolni teplota nepresahuje + 80 °C.

® Uroven vlhkosti neni vyssi nez 60%
pro jakkoliv dlouhé skladovani.
Zaroven plati, ze v misté
skladovani nesmi vznikat kondenzat.

Vétdina materiall VX IT mlze byt
recyklovana. Dodrzujte prosim predpisy
pfislusné zeme.



19"-Profi Ischienen standard, Materialstirke der Profi Ischienen: 2,0 mm

12. Technische Daten

12. Technical specifications
12. Technické parametry

482.6 mm (19°) mounting angles, standard, material thickness of mounting angles: 2.0 mm

19" profilové liSty standard, tloustka materidlu profilovych list: 2,0 mm

& 9 @ @
kg kg
mm
’\,<|‘a>t<- Izu{éssige NennmaBe
v4 m. 3
BestNrvxIT | | Nennmate Schvank | Niox admis: | 16 Cogpen | _ Nomial dmensions
Model No. anclosure Gewicht Farbe Verschluss | ble payload to ) No. of Distances between levels
VXIT Rozméry skiiné Weight Colour Lock Maé. pgvolene 482.6 mm Vzdalenost mezi rovinami
Obj. &. Hmotnost Barva Zamek zatizeni do (19 levels
vxir Pocet 19" rovin
Wmm | Hmm | HE/U | D mm e ] 2]
5303.114 800 1200 24 800 65,1 7035 u 800 2 150 520
5303.124 800 1200 24 800 77,6 7035 u 800 2 150 520
5303.134 800 1200 24 800 86,4 7035 [ ] 800 2 150 520
5303.154 800 1200 24 800 107,1 7035 [ ] 800 2 150 520
5304.116 800 1200 24 1000 64,9 7035 u 1200 2 87 720
5304.126 800 1200 24 1000 77,4 7035 u 1200 2 87 720
5305.124 800 1800 38 800 93,7 7035 ] 800 2 150 520
5306.122 800 2000 42 600 84,4 7035 [ ] 400 1 150 -
5307.114 800 2000 42 800 84,5 7035 [ ] 800 2 150 520
5307.124 800 2000 42 800 100,4 7035 u 800 2 150 520
5307.134 800 2000 42 800 115,8 7035 ] 800 2 150 520
5307.154 800 2000 42 800 144,9 7035 u 800 2 150 520
5307.157 800 2000 42 800 125,4 7035 ] - 1 - -
5308.113 600 2000 42 1000 69,0 7035 u 1200 2 87 720
5308.123 600 2000 42 1000 80,9 7035 u 1200 2 87 720
5309.116 800 2000 42 1000 84,3 7035 n 1200 2 87 720
5309.126 800 2000 42 1000 100,2 7035 u 1200 2 87 720
5309.136 800 2000 42 1000 17,7 7035 u 1200 2 87 720
5309.156 800 2000 42 1000 154,7 7035 u 1200 2 87 720
5309.166 800 2000 42 1000 138,8 7035 u 1200 2 87 720
5310.118 600 2000 42 1200 75,0 7035 u 1200 2 150 720
5310.128 600 2000 42 1200 87,0 7035 u 1200 2 150 720
5311.116 800 2000 42 1200 89,4 7035 u 1200 2 150 720
5311.126 800 2000 42 1200 105,3 7035 u 1200 2 150 720
5312.114 800 2200 a7 800 89,6 7035 u 800 2 150 520
5312.124 800 2200 47 800 107,1 7035 u 800 2 150 520
5313.113 600 2200 47 1000 73,5 7035 u 1200 2 87 720
5314.116 800 2200 a7 1000 89,4 7035 n 1200 2 87 720
5314.126 800 2200 a7 1000 106,9 7035 u 1200 2 87 720
5315.118 600 2200 47 1200 79,6 7035 u 1200 2 150 720
5316.116 800 2200 47 1200 94,5 7035 u 1200 2 150 720
5325.121 600 800 15 600 38,3 7035 u 600 1 87 -
5326.121 600 1200 24 600 49,2 7035 n 600 1 87 -
5326.131 600 1200 24 600 53,4 7035 ] 600 1 87 -
5327.121 600 1800 38 600 61,1 7035 u 600 1 87 -
5328.123 600 1800 38 800 71,8 7035 u 1200 2 87 520
5329.111 600 2000 42 600 541 7035 n 600 1 87 -
5329.121 600 2000 42 600 66,1 7035 ] 600 1 87 -
5329.131 600 2000 42 600 75,3 7035 u 600 1 87 -
5330.113 600 2000 42 800 65,6 7035 u 1200 2 87 520
5330.123 600 2000 42 800 77,5 7035 n 1200 2 87 520
5330.133 600 2000 42 800 88,1 7035 u 1200 2 87 520
5331.113 600 2200 47 800 70,1 7035 n 1200 2 87 520
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12. Technische Daten
12. Technical specifications

12. Technické parametry

19"-Profi Ischienen standard, Materialstirke der Profi Ischienen: 2,0 mm

482.6 mm (19°) mounting angles, standard, material thickness of mounting angles: 2.0 mm
19" profilové liSty standard, tloustka materidlu profilovych list: 2,0 mm

A

4 //

¥

Best.-Nr. VX IT
Model No. FronttUren Ruckturen/Rickwand
vXIT Front doors Rear doors/rear panel
Obj. ¢. Predni dvere Zadni dvere / zadni panel
vXIT

Schwenk-
rahmen Sockel
Swing frame | Base/plinth

Otoény ram Podstavec

Seitenwande
Side panels
Boc¢nice

5303.114 L] - ] - - - - - _ -
5303.124 -
5303.134 -
5303.154 -
5304.116 L] - ] - - - - - _ -
5304.126 -
5305.124 -
5306.122 -
5307.114 L] - - - ] - - - - -
5307.124 -
5307.134 -
5307.154 -
5307.157 -
5308.113
5308.123 - u - - - [ ] - - - -
5309.116 u - - - [ ] - - - - -
5309.126 - u - - - [ ] - - - -
5309.136 - L - ] - - - - - -
5309.156 - u - - - ] - n -
5309.166 L] - - - ] - - n -
5310.118 ] - - - [ ] - - - - .
5310.128 - u - - - ] - - - -
5311.116 L] - - - [ ] - - - - -
5311.126 - u - - - [ ] - - - -
5312.114 ] - - - [ ] - - - - .
5312.124 - u - - - = _ - - _
5313.113 L] - - - [ ] - - - - -
5314.116 u - - - [ ] - - - - -
5314.126 - u - - - [] - - - -
5315.118 L] - - - ] - - - - -
5316.116
5325.121 -
5326.121 -
5326.131 -
5327.121 -
5328.123 -
5329.111 ] - - - [ ] - - - - -
5329.121 -
5329.131 - L] - ] - - - - - -
5330.113 ] - - - [ ] - - - - -
5330.123 - u - - - [ - - - -
5330.133 - L] - ] - - - - _ -
5331.113 L] - - - [ ] - - - - -

96 Schranksystem VX IT / VX IT enclosure system / Systémy skfini VX IT



19-Profi Ischienen standard, Materialstirke der Profi Ischienen: 2,0 mm
482.6 mm (19") mounting angles, standard, material thickness of mounting angles: 2.0 mm
19" profilové listy standard, tloustka materialu profilovych list: 2,0 mm

12. Technische Daten
12. Technical specifications
12. Technické parametry

Schutzart
@ @ @ Protection
category
Stupen ochrany
Best.-Nr. VXIT
Model No. Dachbleche Bodenbleche
VXIT Roof plates Gland plates Type / IP
Obj. €. Stresni panely Podlahové plechy
vXIT
5303.114 - - - - —-/1P 00
5303.124 - - ] - - —-/1P 00
5303.134 - - - [ - Type 12/1P 55
5303.154 - - [ - [ ] -/1P 00
5304.116 - - ] - - —-/1P 00
5304.126 - - ] - - —-/1P 00
5305.124 - - [ ] - - -/1P 00
5306.122 ] - - - - -/1P 00
5307.114 - - ] - - -/1P 00
5307.124 - - - - -/1P 00
5307.134 - - - [ ] - Type 12 /1P 65
5307.154 - - - ] —-/1P 00
5307.157 - - - -/1P 00
5308.113 - u - - - —-/1P 00
5308.123 - u - - - —-/1P 00
5309.116 - - - - —-/1P 00
5309.126 - - - - —-/1P 00
5309.136 - - - ] - Type 12/ 1P 55
5309.156 - - - -/1P 00
5309.166 - - - -/1P 00
5310.118 - - - - -/1P 00
5310.128 - - - - —-/1P 00
5311.116 - - ] - - —-/1P 00
5311.126 - - [ ] - - -/1P 00
5312.114 - - [ ] - - -/1P 00
5312.124 - - [ ] - - -/1P 00
5313.113 - ] - - - -/1P 00
5314.116 - - [ ] - - -/1P 00
5314.126 - - - - —-/1P 00
5315.118 - [ ] - - - —-/1P 00
5316.116 - - ] - - -/1P 00
5325.121 - - - - -/1P 00
5326.121 - - - - -/1P 00
5326.131 - - - [] - Type 12/1P 55
5327.121 ] - - - - —-/1P 00
5328.123 - ] - - - -/1P 00
5329.111 - - - - -/1P 00
5329.121 - - - - -/1P 00
5329.131 - - - ] - Type 12 /1P 55
5330.113 - - - - -/1P 00
5330.123 - - - - -/1P 00
5330.133 - - - [ ] - Type 12 /1P 55
5331.113 - ] - - - —-/1P 00
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12. Technische Daten
12. Technical specifications

12. Technické parametry

19"-Profi Ischienen dynamic, Materialstarke der Profilschienen:2,5mm

482.6 mm (19°) mounting angles, dynamic, material thickness of mounting angles: 2.5 mm
19" profilové listy dynamic, tloustka materialu profilovych list: 2,5 mm

;
g 5 @) @ |
kg ko :
mm
'\lill@t(‘ Izu{éssige NennmaBe
v4 m. 4
Best-Nr.vXIT |\ Nemmate Sohvank | Max. admiss- | 19-Eoenen | _ Nominal dimensions
Model No. enclosure Gewicht Farbe Verschiuss | Dle payload to No. of Distances between levels
VXIT Rozméry skfiné Weight Colour Lock Max. povolené | 482.6 mm | Vzdalenost mezi rovinami
Obj. ¢&. Hmotnost Barva Zamek zatizeni do (19) levels
vXiIT Pocet 19" rovin
Wmm | Hmm | HE/U | Dmm e 1] [2]
5308.813 600 2000 42 1000 78,1 7035 u 1500 2 87 700
5308.823 600 2000 42 1000 90,0 7035 u 1500 2 87 700
5309.816 800 2000 42 1000 96,1 7035 L] 1500 2 87 700
5309.826 800 2000 42 1000 112,0 7035 L] 1500 2 87 700
5310.818 600 2000 42 1200 84,2 7035 L] 1500 2 150 725
5311.816 800 2000 42 1200 101,7 7035 L] 1500 2 150 725
5311.826 800 2000 42 1200 117,6 7035 L] 1500 2 150 725
5313.813 600 2200 47 1000 83,5 7035 L] 1500 2 87 700
5314.816 800 2200 47 1000 102,1 7035 L] 1500 2 87 700
5315.818 600 2200 47 1200 89,6 7035 L] 1500 2 150 725
5316.816 800 2200 47 1200 107,7 7035 L] 1500 2 150 725
5332.818 600 2450 52 1200 96,4 7035 L] 1500 2 150 725
5333.816 800 2450 52 1200 115,2 7035 L] 1500 2 150 725
5334.813 600 2450 52 1000 90,3 7035 L] 1500 2 87 700
5335.816 800 2450 52 1000 109,6 7035 L] 1500 2 87 700
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12. Technische Daten
12. Technical specifications
12. Technické parametry

19"-Profi Ischienen dynamic, Materialstarke der Profilschienen:2,5mm

482.6 mm (19°) mounting angles, dynamic, material thickness of mounting angles: 2.5 mm

19" profilové listy dynamic, tloustka materialu profilovych list: 2,5 mm

Best.-Nr. VXIT
Model No.
VXIT

Obj. &.

VXIT

FronttUren
Front doors
Predni dvere

Ruckturen/Ruckwand
Rear doors/rear panel
Zadni dvere / zadni panel

Seitenwande
Side panels
Boc¢nice

Schwenk-
rahmen
Swing frame
Otocny ram

Sockel
Base/plinth
Podstavec

5308.813

5308.823

5309.816

5309.826

5310.818

5311.816

5311.826

5313.813

5314.816

5315.818

5316.816

5332.818

5333.816

5334.813

5335.816
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12. Technische Daten
12. Technical specifications
12. Technické parametry

197-Profi Ischienen dynamic, Materialstarke der Profilschienen:2,5mm
482.6 mm (19") mounting angles, dynamic, material thickness of mounting angles: 2.5 mm
19" profilové listy dynamic, tloustka materialu profilovych list: 2,5 mm

Schutzart
Protection
category
Stupen ochrany
Best.-Nr. VX IT
Model No. Dachbleche Bodenbleche
VX IT Roof plates Gland plates Type / IP
Obj. €. Stfedni panely Podlahové plechy
VXIT
5308.813 - ] - - - - -/1P 00
5308.823 - [ ] - - - - —-/1P 00
5309.816 - - ] - - - —-/1P 00
5309.826 - - L] - - - -/1P 00
5310.818 - ] - - - - -/1P 00
5311.816 - - ] - - - —-/1P 00
5311.826 - - ] - - - —-/1P 00
5313.813 - ] - - - - —-/1P 00
5314.816 - - ] - - - -/ 1P 00
5315.818 - u - - - - —-/1P 00
5316.816 - - [ ] - - - —-/1P 00
5332.818 - ] - - - - —-/1P 00
5333.816 - - ] - - - -/ 1P 00
5334.813 - ] - - - - —-/1P 00
5335.816 - - [ ] - - - —-/1P 00

100 Schranksystem VX IT / VX IT enclosure system / Systémy skfini VX IT



12. Technische Daten

12. Technical specifications
12. Technické parametry

Leergehduse / Empty enclosures / Prazdné skfiné

% RAL g |I| @
kg kg
mm
Max. zuléssige NennmaBe
Nutzlast gem. Anzahl Ebenenabsténde
Best.-Nr. VX IT Nzlr%?rTgI] griar?lesncs?(;igkof Max. admissi- | 19-Epenen Nominal dimensions
Model No. enclosure Gewicht Farbe Verschluss | ble payload to No. of Distances between levels
VXIT Rozméry skiiné Weight Colour Lock Max. povolené| 482.6 mm Vzdalenost mezi rovinami
Obj. &. Hmotnost Barva Zamek zatizeni do (19) levels
vXIT Pocet 19" rovin
Wmm | Hmm | HE/U | Dmm
UL 2416 m @
5306.190 800 2000 42 600 83,2 7035 ] - - - -
5307.190 800 2000 42 800 89,0 7035 [ ] - - - -
5308.190 600 2000 42 1000 76,7 7035 ] - - - -
5309.190 800 2000 42 1000 94,7 7035 ] - - - -
5325.190 600 800 15 600 39,0 7035 ] - - - -
5326.190 600 1200 24 600 48,4 7085 ] - - - -
5327.190 600 1800 38 600 62,5 7035 ] - - - -
5328.190 600 1800 38 800 67,3 7035 ] - - - -
5329.190 600 2000 42 600 67,2 7035 ] - - - -
5330.190 600 2000 42 800 71,9 7035 ] - - - -
5331.190 600 2200 47 800 76,6 7035 ] - - - -
Leergehduse / Empty enclosures / Prazdné sk¥iné
A rd - \\ A
/
! <
| [ [
.~ Z
Best.-Nr. VX IT . x Schwenk-
Model No. FronttUren Ruckturen/Rickwand Sseigznvgig?se rahmen Sockel
VXIT Front doors Rear doors/rear panel Bo éﬁi ce Swing frame | Base/plinth
Obj. ¢. Predni dvere Zadni dvere / zadni panely Y Podstavec
vXIT Oto¢ny ram
5306.190 - u ] - - - - - -
5307.190 - ] ] - - - - - -
5308.190 - [ ] ] - - - - - -
5309.190 - ] ] - - - - - -
5325.190 - ] ] - - - - - -
5326.190 - ] ] - - - - - -
5327.190 - ] ] - - - - - -
5328.190 - [ ] ] - - - - - -
5329.190 - ] ] - - - - - -
5330.190 - ] ] - - - - - -
5331.190 - ] ] - - - - - -
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12. Technische Daten
12. Technical specifications
12. Technické parametry

Leergehduse / Empty enclosures / Prazdné skfiné

Schutzart
Protection
category
Stupen ochrany
Best.-Nr. VXIT
Model No. Dachbleche Bodenbleche
vXIT Roof plates Gland plates Type / IP
Obj. &. Stresni panely Podlahové plechy
vXIT
5306.190 - - - [] [ - Type 12 /1P 55
5307.190 - - - ] [] - Type 12 /1P 55
5308.190 - - - u ] - Type 12 /1P 55
5309.190 - - - [ ] ] - Type 12 /1P 55
5325.190 - - - [ ] [ - Type 12 /1P 55
5326.190 - - - [ ] [] - Type 12 /1P 55
5327.190 - - - u ] - Type 12 /1P 55
5328.190 - - - [ ] [ ] - Type 12/ 1P 65
5329.190 - - - [ [] - Type 12 /1P 55
5330.190 - - - [] [] - Type 12 /1P 55
5331.190 - - - ] ] - Type 12 /1P 55
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13. Ersatzteile
13. Spare parts
13. Nahradni dily

Eine aktuelle Ubersicht finden Sie auf
www.rittal.de.

Es durfen nur Original-Ersatzteile von Rittal
verwendet werden.

14. Garantie
14. Warranty
14. Zaruka

Es gelten die in den Verkaufs- und Lieferbe-
dingungen der jeweiligen Rittal Vertriebs- und
Tochtergesellschaften genannten Bedingun-
gen.

Headquarter Deutschland
Headquarters Germany
Siége en Allemagne
RITTAL GmbH & Co. KG

Auf dem Stuetzelberg

35745 Herborn

Germany

Phone +49(0)2772 505-1855
Fax +49(0)2772 505-1850
E-mail: service@rittal.de

Service-HUB USA

Service HUB USA 3
Plateforme de service aux Etats-Unis
RITTAL Corporation

801 State Route 55 Dock 25

Urbana, OH 43078

Phone +1 800 477 4000, option 3
E-mail: service@rittal.us
www.rittal-corp.com

@

A current overview is available at
www.rittal.com.

Only original Rittal spare parts may be used.

@&

The conditions named in the sales and delivery
conditions of the associated Rittal agents and
subsidiaries apply.

15. Kundendienstadressen
15. Customer services addresses
15. Adresy zakaznickych servisti

Service-HUB Brasilien

Service HUB Brazil

Plateforme de service au Brésil
RITTAL Sistemas Eletromecanicos Ltda.
Av. Candido Portinari, 1174

Vila Jaguara

05114-001 Sao Paulo - SP

Phone +55 (11) 3622 2361

Fax +55 (11) 3622 2399

E-mail: service@rittal.com.br

Service-HUB China

Service HUB China

Plateforme de service en Chine

RITTAL Electro-Mechanical Technology Co. Ltd.
No. 1658, Minyi Road

Songjiang District

Shanghai, 201612

Phone +86 21 5115 7799-213

Fax +86 21 5115 7788

E-mail: service@rittal.cn

Schranksystem VX IT / VX IT enclosure system / Systémy skiini VX IT

@

Aktudlni prehled je dostupny na
www.rittal.cz

Mohou byt pouzity pouze originalni dily
Rittal.

€

Plati podminky uvedené v prodejnich a
dodacich podminkéach zastupct a
dcefinych spole¢nosti Rittal.

Service-HUB Indien

Service HUB India
Plateforme de service en Inde
RITTAL India Pvt. Ltd.

Nos. 23 & 24, KIADB

Industrial Area Veerapura
Doddaballapur-561 203
Bengaluru District

Phone +91 (80) 22890792

Fax +91 (80) 7623 343

E-mail: service@rittal-india.com
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Rittal - The System.

Faster - better - everywhere.

m Enclosures

m Power Distribution
m Climate Control

m [T Infrastructure

m Software & Services

You can find the contact details of all
Rittal companies throughout the world here.

[=] =]
[=]

www.rittal.com/contact
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RITTAL GmbH & Co. KG
Auf dem Stuetzelberg - 35745 Herborn - Germany
Phone +49 2772 505-0

E-mail: info@rittal.de - www.rittal.com ﬂ

- ENCLOSURES POWER DISTRIBUTION CLIMATE CONTROL IT INFRASTRUCTURE SOFTWARE & SER\IICES RITTAL -

FRIEDHELM LOH GROUP -....






